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ANOTACE A KLÍČOVÁ SLOVA 

Anotace 

Cílem teoretické části naší diplomové práce s názvem Užití infinitivu v ruštině a češtině je 

popsat ruské a české konstrukce s infinitivem. Praktická část obsahuje nashromážděný 

materiál, který jsme vy excerpovali z děl ruské umělecké literatury a jejich překladů 

do češtiny. Tento materiál jsme následně analyzovali a roztřídili do několika kategorií 

na základě syntaktické funkce, kterou ruská a česká spojení s infinitivem (a jejich 

ekvivalenty) ve větách plní. 
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ABSTRACT AND KEYWORDS 

Abstract 

The aim of the theoretical part of our dissertation The usage of the infinitive form in Russian 

and Czech language is to describe the Russian and Czech constructions with the infinitive 

form. The practical part contains the collected samples acquired from the Russian fiction 

literature and its Czech translation. These samples have been analyzed and classified into 

several categories based on the syntax function fulfilled in the sentences by the Russian and 

Czech phrases (and its equivalents). 
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a h h o t a d ; i d t h k j i k í h e b m e c j i o b a 

AHHOTaUHfl 

U,ejibio TeopeTHHecKoii nacTH Hameii AunjiOMHoii pa6oTbi noA Ha3BaHueM Hcnojibsoeauue 

UHípUHumuea e pyccKOM u neuiCKOM H3MKÚX aBnaerca xapaKTepucTHKa pyccKux u neuiCKux 

KOHCTpyKUHH C HHCDHHHTHBOM. IIpaKTHHeCKail HaCTb COACp>KHT MaTepuajI, KOTOpblH 

mw nojiynujiH nyTeM Bbi6opa U3 npou3BeACHHÍí pyccKoií xyAoacecTBeHHoii jiHTepaTypbi 

h hx neincKHx nepeBOAOB. 3tot MaTepuan mw aHajiH3upoBajiH u pacnpeAejiujiu 



Ha HecKOJibKO rpynn Ha ocHOBe CHHTaKTHHecKoií (JjyHKijHH, KOTopyio pyccKHe H Hemcicne 

coneTaHHa c H H ( J ) H H H T H B O M ( H H X neincKne 3KBHBajieHTbi) BbinojiHíiiOT. 

KjiioHeBbie cjiOBa 

pyCCKHH 5I3bIK, HeiIICKHH 5I3bIK, HH(J)HHHTHB, OAHOCOCTaBHbie npeA-JICOKeHHÍI, HH(J)HHHTHBHbie 

npeAJioaceHHa, ABycocraBHbie npeAJioaceHHa, eAHHbiií rjiaBHbiií HjieH, noAJieacamee, 

CKa3yeMoe, AonojiHeHne, oôcTOírrejibCTBO, onpeAeneHne, CKa3yeMOCTHoe onpeAeneHne, 

npHAaTOHHbie npeAJioaceHHa 
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ÚVOD 

Předkládaná diplomová práce s názvem Užití infinitivu v ruštině a češtině se zabývá 

ruskými a českými konstrukcemi s infinitivem z konfrontačního hlediska. Infinitiv spolu 

s podstatnými jmény slovesnými, přechodníky a přídavnými jmény slovesnými v ruštině 

a s přechodníky, příčestím /-ovým (minulým) a n/f-ovým v češtině tvoří slovesné tvary 

neurčité. Ruština, na rozdíl od češtiny, upřednostňuje neurčité tvary před tvary určitými, proto 

je užití infinitivu v ruštině častější a rozmanitější než v češtině. Velmi hojně jsou v ruštině 

zastoupeny například jednočlenné infinitivní věty. 

Diplomová práce se skládá z teoretické a praktické části a je psána česky. V teoretické 

části charakterizujeme ruský i český infinitiv a nastiňujeme jeho vývoj a historii. Větší část 

teoretické části je věnována ruskému a českému infinitivu z hlediska jeho platnosti ve větě. 

Infinitiv plní ve větě různé syntaktické funkce. Pokud se vyskytuje v jednočlenné 

(bezpodměté) větě, může vystupovat jako tzv. základní člen/jednotný člen/větný základ nebo 

příslovečné určení zřetele. V dvoučlenných větách patří buď k základním větným členům 

(podmět, přísudek), nebo k vedlejším větným členům (předmět, příslovečné určení, přívlastek, 

doplněk). Na rozdíl od češtiny však ruský infinitiv nemůže plnit funkci doplňku. Na konci 

teoretické části se zabýváme infinitivem ve vedlejších větách. 

V praktické části pracujeme se shromážděným materiálem. Tento materiál jsme získali 

excerpcí umělecké literatury a jejich překladů do češtiny, a sice: díla A . N . Rybáková 

Txjfcejibiú necoK (český překlad Vlasta Tafelová) a díla K. G. Paustovského Iloeecmb 

ooicu3HU (český překlad Zdeňka Psůtková). Hlavním cílem praktické části je sesbírání 

dostatečného množství materiálu a jeho následná analýza z hlediska syntaktické funkce, 

kterou infinitiv ve větách plní. Základním kritériem dělení je skutečnost, zda se ruské 

infinitivy vyskytují v jednočlenných nebo dvojčlenných větách. Budeme si všímat shod 

a rozdílů mezi ruskými a českými infinitivními konstrukcemi, případně jejich českými 

ekvivalenty. Pokud se nám autorský umělecký překlad nezdál ekvivalentní, uvedli jsme 

vlastní překlad. 

Na konci práce se nachází závěr, ve kterém shrnujeme výsledky výzkumu, ruské 

resumé a seznam použité literatury. 
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I. TEORETICKÁ ČÁST 

1 Infinitiv v ruštině 

Autoři Příruční mluvnici ruštiny pro Cechy II (Bauer - Mrázek - Zaža 1979, 167) 

charakterizují infinitiv takto: „Infinitiv vyjadřuje ze slovesných kategorií vid (eudemb -

yeudemb) a zčásti rod (cmpoumb - cmpoumbca), zachovává plně slovesnou rekci (numamb 

Kuuzy). V ruštině se (mnohem více než v češtině) sblížil s určitými tvary slovesa -

verbalizoval se. Může při něm stát kondicionálová částice 6u, běžně při něm lze vyjádřit 

činitele dativem (BOM 6U omdoxuymb), zastupuje někdy určité sloveso ve větě dvojčlenné. 

Vedle toho zachovává i svou starou funkci příslovečnou (zřetelovou a účelovou) a má i funkci 

substantiva - substantivizoval se (bývá podmětem a předmětem). Proto je jeho užití ve větě 

velmi rozmanité a časté." 

Infinitiv se skládá z kořene a sufixu, v některých případech obsahuje i prefix. Infinitiv 

v současné ruštině končí najeden ze tří sufixů (Doleželová 2006, 89): 

a) -Tb (dejiamb; nej rozšířenější sufix; produktivní - tzn. pomocí tohoto sufixu lze 

vytvářet nová slovesa); 

b) -TH (uecmu; neproduktivní, prízvučný sufix (kromě předponových sloves 

s prízvučným eu-)\ vyskytuje se u 19 sloves s prézentním kmenem na c, 3, d, m, 6; 

u lidových tvarů se vedle sufixu -mu vyskytuje i sufix -mb); 

c) -Hb ÍMOHb\ většinou odpovídá českému -c; neproduktivní; zakončení -Hb je pouhé 

obměněné zakončení kmene minulého (KM, Z M), přípona je nulová; v pravopise je 

toto zakončení zvýrazněno měkkým znakem; vyskytuje se u 16 sloves s prézentním 

kmenem na K, Z). 

V ruštině je používání infinitivu častější a širší než v češtině. Verbalizace infinitivu, 

tj. jeho začlenění do systému slovesných tvarů a jeho využití v platnosti určitých slovesných 

tvarů, dosáhla v obou jazycích různého stupně. (Flídrová 2008, 6). Spolu s podstatnými jmény 

slovesnými, přechodníky a přídavnými jmény slovesnými patří infinitiv k neurčitým 

slovesným tvarům (Bauer - Mrázek - Zaža 1979, 165). Ruština, na rozdíl od češtiny, 

upřednostňuje tyto neurčité, neosobní tvary před tvary určitými. 

2 Historie infinitivu v ruštině 

„B A p e B H e p y c c K O M írsbiice hh(J)hhhthb o6pa30BbiBanca c noMombio A B y x cy4)(J)HKCOB 

[mu] u [MU], n p u n e M [MU] B b i c r y n a j i j i n n i b b rjiarojiax c ochoboh H a [K], [2]: menu, cmepenu, 

ôepenu. Ecj ih y n e c T b , hto \M\ b 3thx ( J)opMax bocxoaht k c o n e T a H n i o [kť], [gť], to (J)opMbi 
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H H c b u H H T H B a r j i a r o j i O B H a [K], [2] mojkho BOCCTaHOBHTb b B H ^ e *tekti, *stergti, *bergti. 

T a K H M 0 6 p a 3 0 M , MOUCHO y C T a H O B H T b , HTO HCKOHHO B HH(J)HHHTHBe ÔbIJI OAHH Cy(J)(bHKC [ti]. 

Ho CBoeivry npoHCxoacAeHHK) hh(J)hhhthb a B j í a e T c a He r j iaroj ibHoi í , a hmchhoh 

(bopMoií: oh npeACTaBjíaeT co6oů 3acTbiBinyio (bopivry AaTejibHO-MecrHoro n a A e a c a 

e A H H C T B e H H o r o HHCJia OTrnarojibHoro cymecTBHTejibHoro, CKjiOHaBineroca no apcbhhm 

ocHOBaM Ha -1. 3to hms 6buio BTííHyTO b CHCTeivry rjiarona h nojryHHjio rnarojibHbie 

KaTeropHH BH^a h 3anora" (HBaHOB 1964, 399-400). 

Sufix [ti] se v důsledku redukce a odsunutí neprízvučného [/] změnil na [t). 

Ve spisovné ruštině se proto sufix [ti] vyskytuje pouze v prízvučných příponách (srov.: 

necmu). Tento proces měl však v různých nářečích rozdílný průběh. V severovelikoruských 

nářečích je i v neprízvučné pozici stále zachován sufix [ti] (zoeopumu, Humamu). Naopak 

v jihovelikoruských nářečích je rozšířen sufix [t] i v těch případech, ve kterých spisovná 

ruština upřednostňuje sufix [ti] (srov.: mcmb, pocmb). Důvodem je přenesení prízvuku 

ze sufixu na kořen. 

V písemných památkách se formy infinitivu na [t] datují od 13. století, přestože 

převládal infinitiv se sufixem na [ti]. Tento sufix se v nich zachoval do 17.-18. století; 

je přitom těžké určit, byl-li sufix [ti] stále živý, nebo se zachoval jen díky tradici ( H B a H O B 

1964, 400). 

Ve finálním zakončení [č] splynulo zakončení kmene minulého k nebo g a přípona 

infinitivu [ři]: za -M-, -gť- je v češtině [c], v ruštině [č]. Neprízvučné [či] odsunulo koncovou 

samohlásku stejně jako neprízvučné [ti] (srov.: mog-ti - MOHU, MOHb, v češtině moci; neumu -

nenu, nenb, v češtině péci). Vedle tvarů spisovných existují nářeční (severovelikoruské) tvary 

s prízvučným [či] (srov.: MOHU, nenu), které hláskově odpovídají českým infinitivům na [ci] 

(srov.: moci, péci). Infinitiv na [či] byl v písemných památkách zachycen ještě v 17. století 

(Havránek 1976, 224-225). 

3 Ruský infinitiv v syntaxi 

Infinitiv plní ve větě různé syntaktické funkce. Může být základním (zjiaeHbiů njieu 

npedjiojfceHUR) nebo vedlejším větným členem (emopocmeneHHbiú meu npedjiojfceuuM). 

V dvoučlenných větách patří k základním větným členům podmět (nodjiej/caufee) a přísudek 

(cKd3yeMoe), v jednočlenných větách je to tzv. základní člen/jednotný člen/větný základ 

{eduHuú enaenuú men). 
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K vedlejším větným členům řadíme předmět (donoimemie), příslovečné určení 

(oôcmoamejibcmeo), přívlastek (onpedejieuue) a doplněk (dynmKCué). Funkci doplňku však 

ruský infinitiv, na rozdíl od infinitivu českého, neplní (Kubík 1982, 35). 

Někteří autoři neuznávají dělení vět na jednočlenné a dvojčlenné z důvodu nepřesnosti 

těchto termínů. Např. autoři skript CunmaKCUc pyccKOZo x3biKa e conocmaemnuu c WUICKUM 

(Flídrová - Zaža 2005, 39-40) dělí jednoduché věty na věty s vyjádřeným podmětem 

(npedjiowcenua c ebipajfcennbiM nodmwcautUM) a na věty bez podmetu (npedjiojfcenuM 

6e3 nodjiejfcau(e2o). Tito autoři nerozlišují ani mezi termínem CKa3yeMoe «deycocmaeno20» 

npedjiojfcenuR a termínem edunuů zjiaenuů men «odnococmaenoeo» npedjiowcenua, protože 

oba tyto větné členy plní v zásadě tu samou funkci. Autoři je tedy souhrnně nazývají 

termínem npeduKom. 

3.1 Infinitiv v jednočlenných větách 

Na rozdíl od češtiny se v ruštině hojně vyskytují jednočlenné věty {pdnococmaenue 

npedjiojfceHUR). Vyznačují se pouze jediným základním větným členem, který je vyjádřen 

infinitivem a je nositelem predikace v širším slova smyslu. Na rozdíl od dvojčlenných vět 

chybí podmět, který je nahrazen dativem (nositel děje/stavu). Pozice dativu je podmíněna 

valencí slovesa (Barnetová a kol. 1979, 750). 

Podle mluvnické povahy základního členu dělíme jednočlenné věty na věty s určitým 

tvarem slovesa (plnovýznamové či /polo/sponové sloveso) a věty bez určitého tvaru slovesa 

(infinitivní či neslovesné věty) (Bauer - Mrázek - Zaža 1979, 99). 

3. 1. 1 Jednočlenné věty se složeným slovesným základním členem 

Tyto věty jsou tvořeny složeným slovesným základním členem, přímým subjektem 

(nejčastěji v dativu, méně v genitivu s předložkou y; v některých větách se nevyskytuje 

vůbec) a jinými vedlejšími větnými členy (Kubík 1982, 165). 

Stejně jako složený přísudek se složený základní člen skládá z modifikátoru 

v neosobní formě, který vyjadřuje čas a způsob, a z infinitivu významového slovesa, které má 

lexikální význam. 

Autoři učebnice PyccKUú cunmaKCUc e conocmaemnuu c WUICKUM (Kubík 1982, 165— 

172) rozdělují tyto jednočlenné věty do 6 kategorií: 
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1. typ: Hmajio ceemanib. - Ezo MOZJIO ÔU yôunib. 

Tyto věty jsou fázovými a modálními modifikacemi jednočlenných vět se slovesným 

základním členem. Srov.: Ceemaem. —» HaHunaem ceemanib. - Ezo yôbem. —» Ezo MOZJIO ÔU  

yôunib. 

2. typ: Haju cmdoeano ôu nodowcdamb. - Ejuy 63dyMCUiocb nocMompenib MOU KCiôuuem. 

Věty obsahují nebo mohou obsahovat subjekt v dativu. Subjekt se nevyjadřuje, pokud 

je jasný z kontextu nebo pokud je nekonkrétní, všeobecný. Věty jsou modálni modifikací 

dvojčlenných vět. 

a) Modifikátory jsou modálni neosobní slovesa, vyjadřující možnost, nezbytnost, 

přání: npuxodumcn, npedcmoum, uadnejfcum, ocmaemcn, cnynaemcn, doeodumcn, cjiedyem, 

nonazaemcn, nodoôaem, cmoum u ap 

b) Modifikátory jsou intencionálni neosobní slovesa, označující volní a emocionální 

vztah subjektu k ději: xonemcn, 3axomenocb, 63ÔyManocb, ne mepnumcn u ap 

Do češtiny se tyto věty překládají různými způsoby: 

a) Pokud je subjekt nekonkrétní, všeobecný, věta se překládá pomocí neosobních 

sloves typu musí se, má se, smí se, sluší se, patří se, hodí se, stojí za to. Srov.: ľlojiazajiocb ôu  

CKa3amb eMy amo. —>• Slušelo by se mu to říct. 

b) Při všeobecném subjektu se v české větě může použít substantivum člověk. Srov.: 

He cjiedyem eceMy eepumb. —>• Člověk nesmí všemu věřit. 

c) Ruský předmět v akuzativu se do češtiny může přeložit pomocí dvojčlenné 

konstrukce se zvratným slovesem. Srov.: 3my npoôJieMy cmdoeano ôu peuiumb KaK MOJKHO 

ôucmpee. —>• Tento problém by se měl vyřešit co možná nejrychleji. 

d) V ruštině se konkrétní subjekt v dativu překládá do češtiny prostřednictvím 

dvojčlenné věty. Srov.: TLempy npuuuiocb nodnuHumbCH. —>• Petr se musel podřídit. 

3. typ: Eu(e MOMCHO nodojfcdamb. - HaM nado ôydem nocoeemoeambCH. - EMy Jiem ôuno  

odeeambCH. 

Modifikátory j sou neosobní predikativa se sponou: 

a) modálni neosobní predikativa, vyjadřující možnost a nezbytnost: nado, nyotCHO, 

dojiwcHO, ueoôxoduMO, nopa, oômamejibHO, MOJKHO, BO3MOCHCHO, Heiib3H, zpex u #p.; 

b) intencionálni neosobní predikativa, označující volní a emocionální vztah subjektu 

k ději: (ne)oxoma, jfca/ib, Jieub, ueemepnejfc u AP- Infinitiv, který se s těmito slovy pojí, má 

funkci příslovečného určení zřetele. 
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Do češtiny se tento typ vět překládá stejnými způsoby jako věty předchozího typu. 

a) I v češtině se vyskytují neosobní predikativa, ale na rozdíl od ruštiny mají knižní 

charakter. Srov.: HeoôxoduMO ece eu\e ripodyjuamb. —> Je nutno vše ještě promyslet. 

b) Na rozdíl od ruštiny jsou v češtině možné plné formy adjektiv v nominativu. Srov.: 

Xodumb myda ôuno HeoômamenbHO. —> Chodit tam nebylo nutné. 

c) Někdy se místo infinitivu používá vedlejší predikativní věta. Srov.: Emy nopa ôu  

noHRmb 3mo. —> Bylo by načase, aby to pochopil. 

4. typ: Hem HeoôxoôuMOcmu 3aôomumbCH 06 amoju. - y nac m ôuno 603MOWCHOcmu  

npoeepnmb srno. - Ejuy uem CMbicna xodumb myda. 

Modifikátory jsou slovní spojení, skládající se ze záporné formy existenciálního 

slovesa ôumb {nem, ne ôuno, ne ôydem, m ôuno ôu) a genitivu substantiva s modálním 

významem: 

a) modifikátory s modálním významem nemožnosti a nezbytnosti: nem 

neoôxoduMOcmu, nem eosMOOtCHOcmu, nem uyotcdu, nem cun, nem epeMenu, nem CMucna 

h ap.; 

b) modifikátory s intencionálním významem: Hem oxomu, Hem jfcenanua, nem 

HaMepenun u p,p. 

Českými ekvivalenty těchto vět mohou být: 

a) dvojčlenné věty se slovesným modifikátorem, srov.: Nemusíš se o to starat. 

b) dvojčlenné věty s analytickým modifikátorem, srov.: Neměli jsme možnost prověřit 

si jeho slova. 

c) souvětí s vedlejší větou oznamovací, srov.: Nemá smysl, aby tam šel. 

5. typ: 3decb ne c KCM nocoeemoeambCH. - HOM mzde ôuno Honeeamb. - HeKOMy ôydem  

3acmynumbCH 3a mzo. 

Ve funkci modifikátoru vystupuje záporné zájmeno nebo zájmenné příslovce 

v minulém čase, budoucím čase či v podmiňovacím způsobu s neosobní formou spony ôumb. 

Zájmenné formy jsou nejen součástí modifikátoru, ale plní i funkci předmětu či příslovečného 

určení. 

Modifikátory označují nemožnost nebo nezbytnost dokončení děje z důvodu 

nedostatku někoho nebo něčeho. Věty často obsahují přímý subjekt v dativu. Subjekt 

se nevyjadřuje, pokud je jasný z kontextu neboje všeobecný. 

Překlad do češtiny je závislý právě na existenci nebo absenci subjektu: 
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a) věty bez konkrétního subjektu se překládají pomocí jednočlenných konstrukcí 

seslovesem není: Srov.: 3decb ne c Keju ôydem nozoeopumb. —> Zde nebude s kým promluvit. 

b) věty se subjektem v dativu se překládají pomocí dvoučlenných konstrukcí 

se slovesem nemít: Srov.: Ilempy nevydá deeambCH. —> Petr nemá kam jít. 

c) dvoučlennou strukturu mají v češtině i věty, které obsahují v ruštině zájmenný výraz 

ueKOMy: Srov.: HeKOMV 3auwmamb ezo. —> Nemá ho kdo hájit. 

6. typ: 3decb ecmb c Keju nocoeemoeambCH. - Haju ecmb o neju nozoeopumb. - TypucmaM 

ôydem mcvu na nmo nocMompemb. 

Tyto věty obsahují tázací nebo vztažné zájmeno nebo příslovce a existenciální sloveso 

{ecmb, obrno, ôydem, ôbino ôbi). Toto sloveso označuje možnost děje, která vzniká v důsledku 

existence někoho nebo něčeho. Věty se do češtiny překládají podobným způsobem jako 

předchozí typ vět. 

3.1. 2 Jednočlenné věty s infinitivním základním členem (infinitivní věty) 

Tyto věty se skládají ze základního členu (infinitivu), přímého subjektu v dativu 

a v závislosti na valenci slovesa i z jiných vedlejších větných členů (předmět, příslovečné 

určení). Pokud je subjekt jasný z kontextu nebo je pokládán za všeobecný, není ve větách 

vyjádřen. 

Infinitivní věty jsou výsledkem syntaktické modifikace dvojčlenných vět a z hlediska 

modálního významu jsou bohatší než věty dvojčlenné. V ruštině jsou velmi hojné. Spadají 

do vrstvy hovorové a do jazyka lidové slovesnosti. „Vyjadřují se jimi různé modálni odstíny 

neuskutečnitelnosti a nevyhnutelnosti, tj. naprosté jistoty děje, dále pak nutnosti, náležitosti 

a žádoucnosti, příp. i možnosti. Společným rysem téměř všech infinitivních vět je to, že 

se slovesný děj časově vztahuje do doby následující po okamžiku promluvy" (Bauer - Mrázek 

- Ž a ž a 1979, 117). 

3. 1. 2. 1 Dělení infinitivních vět 

Na problematiku dělení jednočlenných infinitivních vět není jednotný názor, každý 

autor pojímá tuto problematiku trochu jinak. V naší diplomové práci uvedeme dělení podle 

3 různých autorů (knih). 

Autoři učebnice PyccKUú cunmaKCUc e conocmaenenuu c WUICKUM (Kubík 1982, 172-

177) dělí infinitivní věty z hlediska sémantiky do 8 skupin: 
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1. Infinitivní věty vyjadřující rozkaz 

Věty se pronáší se zvolací intonací a vyjadřující příkaz nebo zákaz. Neodlišují se 

od českých vět stejného typu. Vyskytují se především v novinách a nadpisech. Srov.: 

He nodcKa3bieamb! —> Nenapovídat! - Monnamb! —> Mlčet! 

2. Tázací infinitivní věty 

Tyto věty vyjadřují doplňovací nebo zjišťovací otázku. V některých případech je 

zřejmý i odstín pochybování. Srov.: He no3eoHumb nu esuy? —> Nemělo by se mu zavolat? 

Doplňovací otázky se díky zvolací intonaci mohou stát řečnickými otázkami. Srov.: 

ľde otce ejuy ôumb axmepoAt! —> Kdepak on a být hercem! 

Ve zjišťovacích otázkách se může infinitiv spojovat s částicemi nu, nmo nu. Srov.: 

He Cbe3dumb nu K Hejuy? —> Neměli bychom k němu zajet? - Ľpedynpedumb, nmonu, ezo? —> 

A což takhle ho upozornit? 

V doplňovacích otázkách se k infinitivu může přiřadit částice ôu, která větě přidá 

odstín konvence. Srov.: KaK ôu ejuy myda nonacmb? —> Jak by se tam jen mohl dostat? 

V rétorických otázkách se vyskytují částice ywc, wce. Srov.: YOK esuy nu ue 3Hamb 

06 jmoAi! —> Ten že by_o tom nevěděl? 

3. Infinitivní věty vyjadřující přání 

Infinitiv je často spojován s podmiňovací částicí ôu a s emocionálními částicemi ecnu 

ôbi (monbKo), xomb (ôu), monbKO (ôu), nuuib (ôu). Srov.: Ľonememb ôu uaju e Mocmy! —> 

Zaletět si tak do Moskvy! Kdybychom tak mohli letět do Moskvy! - Xomb yeudemb ee\ —> 

Aspoň ji uvidět! - TonbKO ôu orndoxnymb zde-nuôydbí —> Jen si tak někde odpočinout! -

Ecnu ôu Mue c HUM xomb pa3 ecmpemumbcn! —>• Kdybych se s ním mohl(a) alespoň jednou 

setkat! 

K těmto větám mají blízko infinitivní věty s významem obavy s částicemi KaK ôu 

(monbKo), nuuib ôu (monbKo), monbKO ôu a zápornou částicí ne. Srov.: KaK ôu Mne 

ne npoeanumbcn na jK3aj\iene! —> Jen abych nepropadl u zkoušky! - KaK ôu monbKO  

ne ynacmb! —> Jen abych neupadlí a)! Jen neupadnout! - Jluuib ôu meôe ne npocmydumbcn! 

—>• Jen abys nenastydli a)! - H e ono3damb ôu HOM K noe3Ôy! —>• Jen abychom nepřišli pozdě 

na vlak! 
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4. Infinitivní věty s významem rady 

Věty vyjadřují radu, kterou mluvčí adresuje svému společníkovi. Povinnou částí těchto 

vět je částice ôu a subjekt v dativu. Srov.: Teôe ôu ocmambcn dojua. —»Měl bys zůstat doma. 

S daným typem vět souvisí infinitivní věty vyjadřující vhodnost děje. Srov.: 

Hanucanib ôu ÔOMOÚ. —> Mělo by se napsat domů. 

5. Infinitivní věty s významem nezbytnosti děje 

U infinitivu často stojí subjekt v dativu. Při překladu do češtiny se používají modálni 

slovesa muset a mít. Srov.: Mne eu\e zomoeumb domiad. —> Musím ještě připravit referát. 

6. Infinitivní věty s významem nevyhnutelnosti děje 

Tyto věty vždy obsahují subjekt v dativu, i když je tento subjekt neživotný. Srov.: 

Ebimb zpo3e eenuKOůí —> Určitě bude veliká bouře. - B smoM zody ôumb ôojibuiojuy 

ypojfcaw! —> V tomto roce bude určitě velká úroda. 

7. Infinitivní věty vyjadřující nemožnost děje 

Tyto věty vyjadřují nemožný, neuskutečnitelný děj a mají vždy zápornou formu. 

Ve většině případů se v nich vykytuje subjekt v dativu. Srov.: Taxux npoôJieM uaM 

ne peuiumb. —>• Takové problémy nevyřešíme. - Mamepmi ne 3aôumb ceoux demeú. —>• Matky 

nemohou zapomenout na své děti. 

8. Infinitivní věty vyjadřující sklon nebo náchylnost osoby k určitému ději 

Věty jsou vždycky podmiňovací. Vždy se vyskytuje subjekt v dativu. Infinitiv se často 

pojí s částicemi mojibKO, ece. Srov.: Teôe ôu mojibKO maHueeamb. —> Ty bys jen tancovala. 

Autoři tzv. pražské akademické gramatiky ruštiny PyccKan zpaMMomuKa 2 (Barnetová 

a kol. 1979, 832-835) vyčleňují 6 skupin infinitivních vět: 

1. Infinitivní věty vyjadřující záměr 

Tyto věty jsou paralelní s větami obsahující modálni sloveso xomemb a infinitiv. 

V těchto větách je zjevný význam „mít záměr", „cítit potřebu". Mají charakter oznamovacích 

vět se silným expresivním zabarvením. Srov.: A june Honmeamb na smol —> Můžu se na to 

vykašlat! 
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Tento význam je vlastní také dvojčlenným větám s neshodným přísudkem ve formě 

infinitivu. Srov.: A eu ôyHmoeambl —> Vy byste se jen bouřili! 

V češtině mají věty tohoto typu také formu dvojčlenné věty (neshodný infinitivní 

pří sudek a zápor). Srov.: Ale tatínek ani slyšet! (= Ho nana u cjiuuiamb ne xomeji/xonem 

06 amoju) 

2. Infinitivní věty vyjadřují potenciální modálnost 

Význam těchto vět je spojen s vyjádřením možnosti/nemožnosti. Na rozdíl od češtiny 

je možné použití subjektu (činitele děje) v dativu. Srov.: Mne ecnib Kyda udmu. - Mne nevydá 

udmu. —> Mám/nemám kam jít. 

Přísudek těchto vět je ve formě oznamovacího (srov.: Ebiiio Kyda udmu) nebo 

podmiňovacího způsobu (srov.: Ebino 6bi Kyda udmu). Tyto věty mohou být větami 

oznamovacími, tázacími či pracími (srov.: Euno 6bi Kyda udmu!), nikoli však rozkazovacími. 

Nemožnost je vyjádřena ve větách s činitelem děje, vyjádřeném dativem (srov.: 

H e euáamb meôe EpuuiKu! —> Grišku rozhodně neuvidíš!). Autor těchto vět je přesvědčen 

o tom, že realizace děje je absolutně vyloučena. V češtině tento typ vět neexistuje. 

V ruštině i češtině existují infinitivní věty s významem potenciálnosti, které obsahují 

sloveso smyslového vnímání v infinitivu. Srov.: Ileped epo30ú ocoôozo cmpaxy ne euáamb. 

—* Před bouřkou není vidět zvláštní strach. 

Tento typ se vyskytuje i v češtině (srov.: Je vidět školu/škola.). V ruštině převládá typ 

Buáno uiKOJiy/uiKona. 

3. Infinitivní věty vyjadřující neschopnost 

Tyto věty vyjadřují neschopnost realizovat určitý děj. Obsahují dativ činitele děje. 

Uvedený příklad představuje rétorickou otázku. Srov.: Eáe ejuy cajuoMy wceHumbca! —> 

Kdepak on a oženit se! 

V češtině mají tyto věty podobu dvojčlenné věty s neshodným přísudkem ve tvaru 

infinitivu. Srov.: Dědeček počítá, počítá a ne a ne se dopočítat. (= ffed noácnumbieaem, 

nodcHumueaem, da HUKaK m nodcnumaem.) 

4. Infinitivní věty vyjadřující přání, žádoucnost děje 

Charakteristickým rysem tohoto typu vět je význam „žádoucí/nežádoucí" spolu 

s významem „je nezbytné, nutné". Pokud věta neobsahuje činitele děje v dativu, jsou tyto věty 

chápány jako pobídka. Srov.: Bcmamb! —> Vstát! - 3aKpumb áeepb! —> Zavřít dveře! 
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V ruštině se tento typ vět používá především v instrukcích a návodech. V češtině 

se instrukce vyjadřují většinou pomocí 1. osoby plurálu. Srov.: ľlpuôaeumb Keaiuenyio 

Konycmy. —> Přidáme kyselé zelí. 

Věty vyjadřující žádoucnost/nežádoucnost děje mohou být také větami pracími, 

zvláště pokud obsahují podmiňovací částici ôu. Některé věty obsahují i činitele děje v dativu. 

Srov.: He ono3damb ôu! —> Jen nepřijít pozdě! - JJoôpambCR ôu HCIM do zopoda! —> 

Abychom se dostali do města! 

Na skladbě věty se může podílet i prací částice. Srov.: ECJIU ôu HOM ecmpemumbcn! 

—> Kdybychom se tak setkali! 

České věty tohoto typu zásadně neobsahují ani subjekt v dativu ani podmiňovací 

částici. Srov.: Jen se vyspat! 

Význam přání/možnosti je zřejmý v tázacích infinitivních větách typu, srov.: Kyda 

cmaeumb CKupdu? —> Kam postavit stoh? - ITepeewcamb cwda UJIU nem? —> Přestěhovat se 

sem nebo ne? 

V češtině tyto věty obsahují modálni sloveso mít. Srov.: Mám mu to dát? 

5. Infinitivní věty vyjadřující význam nutnosti/nenutnosti 

Tyto věty mohou obsahovat činitele děje v dativu a také formu podmiňovacího 

způsobu. Věty mají různé časové formy. Srov.: Mne eu\e KOHH noumb. —> Ještě musím dát  

napít koni. - TJepe3 dea ÔHH euxodumb Ha paôomy, a BnadbKO eu\e ne eepuyjicR. —> Za dva 

dny musím jít do práce, a Vladko se ještě nevrátil. 

V češtině patří tyto věty ke knižnímu jazyku. Srov.: Bylo jim hloubit studny. - Bylo mu 

snést urážku. 

V obou jazycích existují tyto věty i bez činitele děje, vyjádřeného dativem. Srov.: 

Poeopumb - maK ywc zoeopumb do KOHua. —>• Když už mluvit, tedy mluvit důkladně. 

Věty s významem nutnosti obsahují činitele děje v dativu, který vyjadřuje 

neodvratnost realizace děje či stavu. Srov.: Eumb zpo3e. —>• Bude (určitě) bouřka. V českých 

větách infinitiv chybí. 

6. Infinitivní věty nevyjadřující zvláštní modálni význam 

Tyto oznamovací věty nemají speciální modálni význam. Výjimku tvoří konstatování: 

Srov.: Hauiezo 3eeubeeozo 3eamb Heau ľlaejioeuH. —>• Našeho vedoucího musíme oslovovat 

Ivan Pavlovic. 
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Autoři Příruční mluvnice ruštiny pro Čechy II dělí infinitivní věty do 3 kategorií podle 

modálních významů, které tyto věty vyjadřují (Bauer - Mrázek - Zaža 1979, 117-126): 

1. Věty vyjadřující objektivní neuskutečnitelnost nebo nevyhnutelnost děje 

Děj v těchto větách se s naprostou jistotou neuskuteční nebo naopak uskuteční. 

Zpravidla je v nich činitelský dativ, a naopak nebývá přítomna částice ôu. Jistota děje může 

být naznačena zvolací intonací. Srov.: Mne ne peuiumb amux eonpocoe. —> Tyto otázky 

rozhodně nerozřeším. - Ebimb dojfcdw. —> Určitě bude pršet. 

2. Věty vyjadřující přání, žádoucnost děje 

Částice 6bi v těchto větách vyjadřuje přání nejčastěji. Dativ činitele může, ale nemusí 

být obsažen. Pro vyjádření skutečného zájmu mluvčího o určitou věc se užívá částice xomb, 

iiuuib, mojibKO. Srov.: Xomb ôu OÔUH deub eudemb ux ejuecme. —> Aspoň jediný den je vidět 

pohromadě. - Jluuib 6u ycnemb, nuuib 6u ycnemb! —> Jen to stihnout, jen to stihnout! -

TojibKO 6bi euuzpamb epejun! —> Jen získat čas! 

Částice KaK naznačuje obavné nebo varovné zabarvení věty. Srov.: KaK ôu  

ne ynacmb! —> Jen abych neupadl! - KaK ôu eaju ne npocmydumbcn! —> Jen abyste 

nenachladli! 

Infinitivní věty s významem žádoucnosti děje neobsahují ani částici ôu, ani dativ 

činitele. Vyjadřují splnitelné přání. Lze v nich užít částice xomb, nuuib, mojibKO. Srov.: 

TojibKO naůmu nodxodmi\uu KJIWHOK! —> Jen najít správný klíček! - Xomb srnu mpu dun 

eudemb eac. —> Aspoň ty tři dny vás vidět. 

Patří sem i ustálené pozdravy. Srov.: JIoôpo nojKcuioeamb! —>• Pěkně vítám! Buď(te)  

vítáni! - Cnacmjiueo ocmaeambCH! —>• Mějte se tu hezky! 

K tomuto typu vět lze přiřadit i věty, které vyjadřují něčí zálibu, skon k nějaké 

činnosti. Mluvčí přitom tuto činnost hodnotí záporně, ve smyslu výtky. Věty vždy obsahují 

částici 6bi a činitelský dativ. Srov.: Ejuy ôu ece epeMH e uiaxMamu uzpamb. —>• On by jen 

stále hrál šachy. 

3. Věty vyjadřující subjektivní nutnost, náležitost, záhodnost děje 

Věty se dělí na netázací a tázací: 
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A. Věty netázací 

Tyto věty mohou mít podobu pouhého infinitivu, infinitivu a dativu činitele 

či infinitivu a částice ôu. Bez částice 6bi a s dativem činitele jsou možné jen v podobě kladné 

nebo s členským záporem. 

a) infinitiv bez částice 6u a bez činitelského dativu 

Mluvčí nemá na mysli konkrétního činitele děje (věty nadpisové a programové) 

neboje činitel znám z kontextu. Srov.: Kpenunib ôpamcmeo u dpyjfcôy. —> Utužovat bratrstvo 

a přátelství. - He ece wce ynumbcn. —> Člověk se nemá pořád učit. // To nejde pořád se učit. // 

Nemáš se pořád učit. 

b) infinitiv bez částice 6u a s činitelským dativem 

Věty vyjadřují tytéž modálni odstíny jako konstrukce s modálními výrazy nado, 

HywcHO, donwceu. Srov.: Mue eu\e damb meôe KHUzy. —> Mám (musím) ti ještě dát knihu. -

Ejuy eu\e oôed zomoeumb. —> Musí (má) ještě vařit oběd. 

Celkově se věty bez částice ôu přibližují k větám rozkazovacím. Při výrazné 

imperativní intonaci vyjadřují tyto věty důrazný rozkaz. Srov.: Tlempoeoů zomoeumb 

ywcuH. (!) —* Petrová ať vaří večeři. (!) 

c) infinitiv s částicí 6u 

Věty vyjadřují méně důrazné náležitosti nebo záhodnosti. Konkrétní činitel nebývá 

často vyjádřen, je zřejmý z kontextu. Srov.: IIozyjiHmb ôu e Jiecy. —>• Tak se projít v lese. -

Ha yjiuuy ôu noúmu! - Měli bychom jít ven. 

Pokud se mluvčí k někomu obrací, vyjadřuje věta vybídnutí, radu nebo domluvu. 

Srov.: Teôe ôu nomoponumbcn. —»Měl by sis pospíšit. 

B. Věty tázací 

Mají podobu infinitivních vět pouze tehdy, jedná-li se o otázky rozvazovací (tj. mluvčí 

vyslovuje rozpaky či nejistotu ve svém vlastním jednání nebo uvažování). Srov.: Tloseamb  

Mue ux? —* Mám (měl bych) je zavolat? - Kyda HOM udmu? —* Kam máme jít? 

a) otázky zjišťovací 

Neobsahují částici ôu. Mohou být kladné (možné užití výrazu nmo nu) nebo záporné 

(možná částice nu). Věty mohou i nemusí obsahovat činitele děje v dativu. Srov.: OmKpumb 
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june OKHO, umo nu? —> Nemám (neměl bych) otevřít okno? - He nodojtcdamb nu ezo? —* 

Počkat na něho? // Nemělo by se na něho počkat? // Ze by se na něj počkalo? 

b) otázky doplňovací 

Bez částice ôu přechází otázka rozvazovací v otázku řečnickou. Z kontextu vyplývá, 

že existuje pouze jedna správná odpověď. Srov.: Hmo denamb?—> Co dělat? - KaK ôumb 

c yoKUHOM? —> A co bude s večeří? // Jak to má být s večeří? 

U otázek, obsahujících činitelský dativ, lze jejich řečnickou povahu naznačit použitím 

slov zde, Kyda, KaK a zesílených částicí Jfce, yotc. Tyto věty mají zvolací intonaci. Srov.: 

rôemeôe juamb! —> Jak bys to mohl vědět! - Kyda ywc Mue nnncamb! —> Kdepak já 

a tancovat! 

Otázky s částicí ôu si uchovávají platnost rozvazovací a vyjadřují nerozhodnost, 

nejistotu. Srov.: K Kojuy 6bi oôpamumbcn? —> Na koho se tak obrátit? //Na koho by se člověk 

měl (mohl) obrátit? - C KOZO 6 M nonynumb deubzu? —>• Od koho jen dostat peníze? 

c) otázky závislé 

Zjišťovací i doplňovací otázky se mohou stát otázkami závislými (nepřímými). 

Ve zjišťovacích otázkách je nutno použít částici nu. Srov.: Mne ôuno mncHO, mzda Mue 

ôumb y eac. —>• Nebylo mi jasné, kdy k vám mám přijít. H ne 3Haw, udmu nu BOM myda. —> 

Nevím, zda tam máte jít. 

Věty, v nichž je kromě infinitivu ještě spona ôuno {ôuno ôu, ôyáem), zaujímají 

v současné ruštině okrajové postavení. Aktuální jsou pouze ty věty, které mají podobu 

doplňovacích otázek a obsahují sponu ôuno. Mají řečnickou platnost. Srov.: Ha nmo ôuno  

jfcanoeambCR? —> Nač si měl (mohl) člověk stěžovat? 

Zvláštním případem infinitivních vět je souvětí, jehož obě části obsahují jen infinitiv 

téhož slovesa a druhá z nich je uvozena slovem maK. Vyjadřují rozhodnost mluvčího konat 

náležitě určitý děj (Bauer - Mrázek - Zaža 1979, 128). Srov.: Paôomamb, maKpaôomamb. —> 

Když pracovat, tak pracovat. Synonymem těchto vět je vyjádření se substantivem. Srov.: 

Paôoma, maK paôoma. 

Ztrátou samostatné větné platnosti infinitivní věty vznikl tzv. infinitiv zesilovací. 

Je typický pro hovorovou mluvu a stává za ním příklonná částice -mo. Srov.: Humamb-mo 

Humaio. —» Číst, to čtu. - TloMOHb onu Mne ne noMOzym. —> Stejně mi nepomohou. 
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3.1. 3 Jednočlenné věty s infinitivem ve funkci příslovečného určení zřetele 

„OôcTOírrejibCTBa orpaHuneHUíi noKa3biBaiOT, H T O AeucTBue (npn3HaK) peanireyeTCíi 

TOJibKO no OTHomeHHK) K neivry-TO, c yněTOM H J I H C T O H K H 3peHH5i nero-To" (Kubík 1982, 67). 

Zřetelový infinitiv se vyskytuje s predikativními příslovci v jednočlenných větách. 

Používají se predikativa vyjadřující: 

a) fyzický a psychický stav člověka: ôonbno, eomno, 6OH3HO, zopdo, 3aeudno, coeecnmo, 

cnibiÔHO, cnoKoimo, xopotuo u AP- Věty většinou obsahují přímý subjekt ve formě 

dativu. Do češtiny se věty překládají pomocí souvětí. Srov.: Mne ôonbHO cjibiiuamb 

maiaie cjioea. —> Je pro mne bolestné, když slyším taková slova. 

b) stav životního prostředí: eempeno, dyuiuo, wcapm, nacMypuo, CKOJib3KO, cbípo, mecno, 

xonodno n AP- Infinitiv označuje děj, jehož realizaci brání stav přírody nebo životního 

prostředí. V češtině se infinitiv zaměňuje neverbálním substantivem nebo vedlejší 

větou. Srov.: Kynambcn ôuno xonodno. —> Na koupání bylo chladno. - ffeeyuiKe ôuno 

jfcapKO cudemb ua conuue. —>• Dívce bylo horko, když seděla na slunci. 

c) množství, místo, čas: danem, domo, docmamoHHO, Mano, no3Ôno, pano n AP- Věty 

se do češtiny překládají doslovně nebo různými způsoby. Srov.: B uiKony eMy xodumb 

danem. —>• Do školy to má daleko. 

3. 2 Infinitiv v dvojčlenné větě 

Dvojčlenná věta obsahuje základní větné členy (podmět a pří sudek). 

3. 2. 1 Infinitiv ve funkci podmětu 

Schéma věty, ve které plní infinitiv funkci podmětu (Barnetová a kol. 1979, 726): 

infinitiv - osobní tvar sponového slovesa - podstatné/přídavné jméno v určitém pádě. 

Podstatné jméno má formu nominativu nebo instrumentálu. Srov.: IJpyjfcumb c HUMU 

OÔHO Mynenue. - Haumu srnu 3aKOHOMepnocmu cmano Moeů 3adaneú. 

Přídavné jméno má hodnotící charakter. Srov.: TIpoHumamb Hanucannoe mpydno. -

Kypumb epedno. 

Přídavné jméno také často přejímá krátkou formu, která nezávisí na formě sponového 

slovesa. Srov.: Benumnenno ôuno cudemb na MOCM OKHC - )Kdamb cmanoeunocb onacno. 

Zřídka se vyskytuje přídavné jméno v instrumentálu. Srov.: HdeanbHUM ôuno 6u 

pacnonazamb MamepuanoM... - Ka3anocb cmuduuM ôpocumb ezo menepb. 

Přídavné jméno v nominativu je charakteristické pro superlativ. Srov.: CaMoe 

mpydnoe euúmu Ha cueny. 

27 



Autori učebnice PyccKUú cimmaKCUc e conocmaeneuuu c WUICKUM (Kubík 1982, 113-

114) rozlišují 2 podskupiny infinitivního podmetu: 

V I . podskupině se vyskytují slovesa s významem emocionálního vztahu 

k infinitivnímu ději {npaeumbCR, nadoecmb, uacKynumb, padoeanib, ymoMJinmb u flp.). 

Předmět je v dativu nebo akuzativu, a označuje osobu, která má k infinitivnímu ději určitý 

vztah. Do češtiny se tyto věty překládají buď analogicky, nebo pomocí souvětí. Srov.: Hecmy 

Hpaeunocb VHuntb Mena. —> Ivanovi se líbilo mě učit. - MenR oněm padyem eudenib meôn 

cnacmjiuebiM. —> Velmi mě těší, že tě vidím šťastného. 

K 2. podskupině patří slovesa v trpném rodě, která vyjadřují projevy vůle 

ipa3peuiaemcH, 3anpeu{aemcR, peKOMendyemcR, npednazaemcn, no3eojinemcH u flp.). 

V češtině mají tyto věty podobu souvětí. Srov.: Tpaccy npednazaemcn npojiojfcumb 

om njiouyxdu ManmecKOZo no ynuuy FopbKOZo. —> Je navrhováno, aby se linka táhla 

od Majakovského náměstí po ulici Gorkého. 

3. 2. 2 Infinitiv ve funkci prísudku 

Infinitiv se může vyskytovat ve všech 3 základních typech prísudku (Kubík 1982, 40-

42): přísudek slovesný (npocmoe znazojibuoe CKa3yejuoe), přísudek jmenný se sponou 

{cocmaenoe UMennoe CKa3yejuoe), složený přísudek slovesný (cjiowcuoe zjiazojibnoe 

CKa3yeMoe). 

3. 2. 2. 1 Přísudek slovesný 

Ve většině případů je tento přísudek vyjádřen určitým tvarem slovesa, které se shoduje 

s podmětem. Infinitiv se zde vyskytuje v budoucím čase. Tyto formy slovesa jsou analytické 

(tzn. skládají se z dvou nebo více formálních slov). Srov.: 3aempa H ôydy omdbixamb. —> 

Zítra budu odpočívat. 

Slovesný přísudek může být také neshodný. Je vyjádřen pomocí infinitivu 

nedokonavého vidu. Infinitiv v těchto větách vyjadřuje náhlý, neočekávaný a intenzivní 

začátek v minulosti. Odstín neočekávanosti zesiluje, pokud u slovesa stojí částice jako daeaú, 

ny, u ny. Srov.: ToubKO nmo npuuien u cpa3y pyzamb. —>• Jen přišel a hned začal nadávat. -

A OH daeaú ezo KOJiomumb no zonoee. —>• A najednou ho začal tlouci po hlavě. 
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3. 2. 2. 2 Přísudek jmenný se sponou 

Pří sudek jmenný se sponou a složený přísudek mohou být kombinovány do složeného 

prísudku jmenného. Srov.: H cmapaucn ôumb cnpaeedjiueuM. - OH Hcmunaem Ka3ambCH 

HO.M zjiynuM. 

Fázovost jmenného prísudku se vyjadřuje pomocí sloves cmamb (cmcmoeumbca), 

cdejianibCH, ocmambcn, nepecmamb ôumb. Tato slovesa odpovídají fázovým slovesům 

HOHunamb, npodojijfcamb ve složeném predikátu, protože vyjadřují začátek, nabývaní nějaké 

vlastnosti a stavu, či jejich zachování. Za složený pokládáme pouze přísudek obsahující výraz 

nepecmamb ôumb. Ostatní slovesa mají povahu spony, proto složený přísudek nevytvářejí, 

přestože mu plně odpovídají (Bauer - Mrázek - Zaža 1979, 235-236). Srov.: On nepecman  

ôumb maKUM caMonadennHUM. 

Významové jádro složeného prísudku jmenného mívá tvar instrumentálu, nikoli 

nominativu. Srov.: Jlxony ôumb nojie3HUM. - Bu MOZJIU 6U ôumb HCMIUMpyKoeodumejieM. 

3. 2. 2. 3 Přísudek složený 

Je vyjádřen modifikátorem (modálni nebo fázové sloveso) a infinitivem významového 

slovesa. Modifikátor se shoduje s podmětem, vyjadřuje čas a způsob a je nositelem 

doplňujících fázových nebo modálních odstínů. Zato infinitiv významového slovesa vyjadřuje 

základní lexikální význam celého prísudku (Kubík 1982, 135-136). Ze sémantického hlediska 

lze modifikátory rozdělit do 3 skupin: 

a) fázové {(pa3UCHue) - označují začátek, průběh nebo konec děje; nanamb, 

npodojijfcamb, KOHHumb u AP-

b) modálni (ModcuibHue) - vyjadřují různé odstíny možnosti a nezbytnosti v nej širším 

smyslu; MOHb, do/ufcen ôumb, ujuemb npaeo u AP-

c) intencionálni (uHmemfuoHajibHue) - označují úmysl činitele dokončit nebo nedokončit 

určitý děj; cmapambcn, 3adambcn ijeiibio, cdenamb nonhimny u AP 

Autoři učebnice PyccKUů cimmaKCUc e conocmaenenuu c WUICKUM (Kubík 1982, 136-

141) podle způsobu vyjádření modifikátoru rozlišují následující typy složeného prísudku: 

1. typ: Onbza nanajia paôomamb. - H ne CMOZ 6U noMOHb meôe. - Epam coôupaemcH  

Cbe3dumb e MocKey. 

a) fázová slovesa: nanamb, cmamb, npuHnmbcn, npodojiwcamb, nepecmamb, KOHHumb, 

ôpocumb u AP 
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Kromě infinitivu významového slovesa lze v ruštině použít i neverbální substantivum. 

Srov.: OH 63WICH paôomamb. - OH 63WICH 3a paôomy. Při překladu do češtiny je toto 

substantivum leckdy jedinou možností. Srov.: OH ôpocun Kypunib. —> Zanechal kouření. 

b) modálni slovesa označující (ne)možnost: MOHb, yjuemb, ne cjuemb (neodvažovat 

se/nesmět), 3ampyÔHHmbCH, ycnenib, ono30amb, yjuydpumbCR, yxumpunibcn u AP-

c) intencionálni slovesa vyjadřující přání, úmysl, snahu: xomemb, Jtcenamb, 

coôupanibCH, HajuepeeambCR, numambcn, cmapanibCH, Hopoeuntb, npoôoeamb, cujiunibcn 

Do češtiny se tyto konstrukce překládají pomocí analogie nebo vedlejší větou. Srov.: 

OH coôpancH 3aúmu K uejuy. —> Chystal se k němu zajít / že k němu zajde. 

2. typ: Cecmpa do/ufcua noexamb eMocmy. -Mu ôujiu ebmyjfcdeHu ocmambcn dojua. 

Jako modifikátory slouží osobní modálni predikativa (z hlediska původu jsou to krátké 

formy přídavných jmen nebo trpných pří čestí): 

a) modálni predikativa označující možnost, nezbytnost, přání: do/ufceu, oômaH, 

ebmyjfcdeH, npmeau, cnocoôen, ôeccumn, eojieu, ejiacmeu, ceoôoden u AP 

b) intencionálni predikativa vyjadřující přání, úmysl: zomoe, naMepen, CKnonen, 

pacnojiojfceu, pad (6u) u AP 

Při překladu těchto spojení do češtiny lze použít analogickou konstrukci (srov.: 

H zomoe BOM noMOHb. —> Jsem ochoten vám pomoci.), konstrukci s modálními slovesy (srov.: 

OH HajuepeH cdenamb srno. —>• Hodlá to udělat.) nebo konstrukci s neverbálním substantivem 

(srov.: Hnepacnojiowceu uiymumb. —>• Nemám náladu na žertování). 

Spojení pad + UHCpunumue se v češtině pojí s indikativem. V ruštině toto spojení není 

možné. Srov.: Hpada nomaHueeamb. —»Ráda si zatančím. 

3. typ: Mu ne e cocmoHHUU ôujiu 3aKOHHumb paôomy. - Bu eedb enpaee omKa3amb ejuy. 

Modifikátorem je podstatné jméno v určitém pádě a s určitou předložkou 

nebo příslovce se sponou. Rozlišujeme 2 významy: 

a) modálni význam možnosti: e cocmoHHUU, e cunax, enpaee, eo enacmu u AP 

b) intencionálni význam (souhlas, sklon): e nacmpoenuu, ne nponb u AP 

V češtině se tyto konstrukce používají zřídka, častější jsou překlady pomocí jiných 

ekvivalentů. Srov.: HuKmo m enpaee KOHmpojiupoeamb meôn. —>• Nikdo nemá právo tě 

kontrolovat. 
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4. typ: Mu UMejiu eosHOJtcnocmb yôedumbcn e moju. - Vnenue sadajiucb uejibio oô-bRcuumb  

srno nejienue. - Aemopu OKa3ajiucb neped HeoôxoduMOcmbio petuumb npoôjiejuy. 

Jako modifikátory vystupují spojení sloves a jmen: 

a) modálni význam možnosti: ujuemb eo3MOJfCHOcmb / cnocoônocmb / npaeo / CUJIU / 

epejun/ npunuuy, pacnojiazamb 603MOWCHOcmbio n AP-

b) intencionálni význam: ujuemb jfce/ianue, nyecmeoeamb jfce/ianue, cmaeumb neped 

coôoii uem, 3adaeambCH uemio, denamb nonuniKy /ycunue, daeanib ceôn mpyd n AP 

c) modifikátory, které spojují význam modálni a fázový: nojiymmib (oôpecmu, 

npuoôpecmu, nomepnmb, ympamunib) eo3HOJfCHOcmb, nuuiumbCR eo3MOJfCHOcmu, OKa3anibCH 

neped HeooxodiiMOcnibio, nojiyminib npaeo, miuiumbCR npaea n AP 

d) modifikátory, které spojují intencionálni a fázový význam: ou^ymumb (oco3Hamb) 

nompeÔHOcmb, oniKa3anibCH om nonumoK (om MUCJIU), omMenumb pemenue n AP 

Do češtiny se uvedené věty překládají pomocí analogií (mít možnost, mít právo, získat 

možnost, cítit potřebu, vzít se za cíl, mít důvod atd.). 

Kromě toho je možný typ složeného prísudku s dvěma modifikátory, z nichž má jeden 

tvar infinitivu. Srov.: Mu MOweeM uanamb paôomamb. - Bu ÔOJIJKHU nonumambcn nonacmb 

myda. 

3. 2. 3 Infinitiv ve funkci předmětu 

Infinitiv může být stejnopodmětný (subjektový, maemocyo-beKrnnuú, cyo-beKrnuenuú; 

činitel děje vyjádřeného infinitivem je totožný s podmětem určitého slovesa) nebo 

různopodmětný (objektový, eemepocyo-beKrnnuú, oô-beKrnuenuú; činitelem děje je předmět 

slovesa, ne podmět) (Bauer - Mrázek - Zaža 1979, 172-178). 

Srov.: OH oôeu^cui npuúmu. XOH june eenen yůmu. 

Podle toho, zda stojí infinitiv u slovesa přechodného nebo nepřechodného, rozlišujeme 

infinitivní předmět přímý (OH Jiwôum zyjinmb eenepoM. - OH Jijoôum eenepuue npozyjiKU.) 

a nepřímý (H omKa3ajicn eucmynumb. - H omKa3ajicn om eucmynnenuR) (Bauer - Mrázek -

Žaža 1979, 249). 

Na rozdíl od češtiny bývá předmětem také infinitiv sloves označující jídlo, pití, 

kouření a některé jiné konkrétní děje (ecmb, numb, Kyuiamb, 3aempaKamb, oôedamb, 

ywcuuamb, numamb, uiumb, Kypumb) u sloves 63nmb, damb, nodamb, npunecmu aj. Srov.: 

riodcuiu ywcuHamb. —>• Přinesli večeři. - OH npunec odembcn. —>• Přinesl šaty (oblečení). 
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V ruštině se tyto případy vyskytují především v hovorovém jazyce, zatímco v češtině 

se omezují pouze na slovesa jíst, pít, žrát (srov.: dát najíst, napít, nažrat). 

Tyto infinitivy mohou plnit funkci předmětu u dalšího infinitivního předmětu. 

Do češtiny překládáme tyto věty pomocí vedlejších vět předmětných. Srov.: Tlpuexaeuiu, OH 

u ne nodyjuaji nonpocumb VMbimbcn. —> Po příjezdu ani nepomyslel na to, že by požádal, 

aby se mohl umýt. (Flídrová 2008, 8) 

3. 2. 3.1 Předmět subjektový 

Stejnopodmětný infinitiv je předmětem u sloves v širokém smyslu modálni ch (slovesa 

vyjadřují volní vztah subjektu k ději). Tato slovesa vyjadřují (Bauer - Mrázek - Zaža 1979, 

173-176): 

a) vůli, snahu, odhodlání, přání nebo zvyk subjektu realizovat nějaký děj (jteenamb, 

jfcajfcdamb, pucmeamb, coôupambcn, 3adyjuamb, HajuepeeambCR, cmapambcn, 

nbímambCH, zomoeumbcn, cmpeMumbca, cunumbcn u #p.), srov.: Ona CKa3ana, 

nmo jfce/iaem eudemb dupenmopa. —> Řekla, že si přeje vidět ředitele. 

b) souhlas, domluvu (cozjiacumbcn, yzoeopumbcn, ycjioeumbcn u A P ) , srov.: OHU 

yzoeopunucb ecmpemumbcn 3aempa. —> Domluvili se, že se zítra setkají. 

c) rozhodnutí, slib, přísahu, závazek nebo hrozbu (peuiumb(cH), oôeuyxmb, 

oômbieambCH, epo3umb, yzpoztcamb u A P ) , srov.: OH yexan, oôeu^an eepnymbCR OHM 

nepe3 dea. —>• Odjel se slibem, že se vrátí za dva tři dny. 

d) domnění, představu nebo naději (jubicjiumb, dyjuamb, nonazamb, npednonazamb, 

juenmamb, ojfcudamb, uadeambCM), srov.: OH dyjuaji Kounumb e ceumaópe. —> 

Domníval se, že bude hotov v září. 

e) kladný nebo záporný citový vztah k ději (moôurnb, npednonecmb, jfca/iemb), srov.: OH 

jiwôujipaôomamb. —> Pracoval rád. 

f) odmítnutí, nechuť, stud, ostych, obavu něco vykonat (omKa3ambCH, ymiOHHmbCH, 

U30ejfcamb, cmudumbCR, cmecHHmbcn, ôonmbCH), srov.: OH coeecmujicn oôujfcamb  

cupomy. —>• Styděl se křivdit sirotkovi. 

g) přivyknutí nebo odvyknutí, naučení se, zapomnění, (ne)stihnutí něco vykonat 

(npueuKHymb, omeuKnymb, yjuemb, HaynumbCH, cyjuemb, 3aôumb, ycnemb, 

ono3Ôamb, ycmamb), srov.: OH naynujicR nnaeamb. —>• Naučil se plavat. 

Stejnopodmětný infinitiv stojí také u adjektiv vyjadřujících hotovost, schopnost nebo 

vhodnost subjektu ke konání děje (ejiacrnubiú, zomoeuů, npuzoOHbiů, pacnonoMcennuů, 

ceoôodubiú, cnocoÔHbiú, ôeccujibHbiú; predikativní adjektiva eo/ieu, eopa3Ô), srov.: 

32 



H m onetib pacnojiojtceu cezoÔHH exanib. —* Nemám mnoho chuti dnes jet. Předmětová 

funkce infinitivu se tady stýká s významem zřetelovým. 

Do češtiny se infinitivní předmět subjektový překládá buď analogicky, a nebo pomocí 

podřadného souvětí se spojkami že, aby (Kubík 1982, 109-111). Srov.: OH npocmo ÔOWICH 

nomepnmb MCHH. —> Prostě se bál mě ztratit. - Ilemp oôeuyxji omee3mu JKeubKy na cmaHUUw. 

—> Petr slíbil, že odveze Ženku na stanici. 

V některých případech je lepší přeložit ruskou konstrukci pomocí verbálního 

substantiva. Srov.: H onenb JIWÔJIW zyjinmb no/iecy. —>Mám velmi rád procházky lesem. 

3. 2. 3. 2 Předmět objektový 

V těchto větách se činitel děje (předmět v dativu či akuzativu) neshoduje s podmětem. 

Předmět může zůstat i nevyjádřeným. Týká se to vět, ve kterých má předmět všeobecný 

charakter nebo je jasný z kontextu (Kubík 1982, 111-112). Srov.: Kojuaudup npuKa3an 

omKpumb ozoub. ( T . e. npuKa3aji conAaTaM) - Bpanu coeemywm ne nypumb. ( T . e. coBeTyiOT 

J I I O A ^ M Booôme) 

Infinitiv se pojí s těmito významovými skupinami sloves, vyjadřující (Bauer - Mrázek 

- Ž a ž a 1979, 176-178): 

a) rozkaz nebo zákaz nějaké činnosti, donucení nebo zabránění (eenemb, npuKa3amb, 

nopynumb, 3anpemumb, 3acmaeumb, jueuiamb, noôydumb, oômamb H A P ) , srov.: 

OH eeneji 3cuio3icumb Jiomadb. —>• Poručil zapřáhnout koně. 

b) svolení, umožnění, naučení (pa3peuiumb, no3eojiumb, damb (dovolit, nechat), 

noMOzamb, ynumb H A P ) , srov.: Pa3peumme npedcmaeumbCH. —>• Dovolte, abych 

se představil. 

c) radu, návrh, prosbu, přesvědčování, přání (coeemoeamb, npedjiowcumb, npocumb, 

mpeôoeamb, yzoeopumb, zoeopumb, jfce/iamb, yôejfcdamb H A P ) , srov.: Vzoeopun 

Mam b ocmambCH dojua. —>• Přemluvil matku, aby zůstala doma. 

Tyto infinitivní konstrukce mohou být zaměněny vedlejší větou se spojkou nmoôu. 

Přesto se tento jev vyskytuje v ruštině jen zřídka. Srov.: H coeemoecui UM numamb ôoiibuie. -

H coeemoean UM, nmoôu onu numanu óojibuie. 

V češtině se tato záměna vyskytuje poměrně často, zvláště v překladech. Srov.: 

OH npocuji uac ne yxodumb. —>• Žádal nás, abychom neodcházeli. 
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3. 2. 4 Infinitiv ve funkci příslovečného určení 

Ruský infinitiv může ve dvojčlenné větě vystupovat jako příslovečné určení účelu 

{oôcmoHmejibcmeo uenu) a v jednočlenné větě jako příslovečné určení zřetele 

{oôcmoHmejibcmeo ozpaHunenuR). 

3. 2. 4. 1 Příslovečné určení účelu 

Toto příslovečné určení vyjadřuje cíl, kterého se subjekt snaží dosáhnout pomocí 

určitého děje. Stejně jako u infinitivního předmětu můžeme rozlišit subjektové a objektové 

příslovečné určení účelu. Kritériem je skutečnost, je-li původcem děje, který je vyjádřen 

infinitivem, podmět nebo předmět. 

3. 2. 4.1.1 Příslovečné určení účelu subjektové 

Infinitiv příslovečného určení účelu se pojí se slovesy pohybu a se slovesy vyjadřující 

změnu polohy - udmu, noúmu, npuúmu, xodunib, e3Ôumb, ôejfcamb, eepnymbCR, muntbcn, 

noÔHHmbCH, cecmb, Jienb, jiooicumbCH, nocejiumbcn, noeepnymbCR, deunymbCR u #p. (Kubík 

1982, 110-112). Srov.: CezoÔHH MU edesu Kynambcn. - Ona nouuia Kynuntb ôunemu. 

Tyto infinitivní konstrukce mohou být nahrazeny infinitivními vedlejšími větami 

se spojkou nmoôbi. Srov.: Mu npuuijiu npocmumbcn c eajuu. - Mu npuuuiu, nmoôu  

npocmunibCH c eajuu. 

Ze srovnávacího hlediska je nutné věnovat pozornost následujícím rozdílům: 

1. Mezi ruštinou a češtinou existují rozdíly v používání sloves, která se pojí 

s infinitivem cíle. Zatímco v ruštině se infinitiv pojí i se slovesy jako cecmb, Jienb, 

jiojKumbCH, eepnymbCR, ocmanoeumbCR u AP- (srov.: OH eepnyncb 63nmb nopmcpenb.), 

v českých větách se infinitiv nevyskytuje (srov.: Vrátil se pro aktovku// aby si vzal aktovku). 

2. V češtině se infinitiv cíle může pojit se slovesem být v minulém čase. V ruštině 

těmto větám odpovídají ekvivalenty se slovesy pohybu. Srov.: Mu xodunu Kynambcn. —> Byli  

isme se koupat. - Ona e3duna e ľlpaey 3a noKynKaMU. —> Byla v Praze nakupovat. 

3. Ruský infinitiv v dokonavém vidu se nepojí se slovesy, která mají v češtině 

ekvivalent půjdu, půjdeme, jdi, jděte, běž, běžte. Při překladu do ruštiny se užívá konstrukce 

se dvěma shodnými formami. Srov.: Jdi koupit noviny. —> Cxodu Kynu za3emy\ - Půjdu se  

projít. —>• IJoúdy nozyjimo. 
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3. 2. 4.1. 2 Příslovečné určení účelu objektové 

Infinitiv vyjadřuje účel děje, při němž jde o společný pohyb podmetu i předmětu věty 

nebo o činnost podmětu, která vyvolává pohyb předmětu (Bauer - Mrázek - Zaža 1979, 182). 

Infinitiv se pojí se slovesy s významem přemístění nebo se slovesy, která vybízejí 

k pohybu (npueecmu, eunecmu, nocjianib, omnpaeunib, omnycmunib, 3azuamb, noee3mu 

H np.). Infinitiv se vždycky vztahuje k vyjádřenému předmětu v akuzativu. Srov.: Onu 

eunecnu ôonbuozo e cad nodumamb ceeotcuM eo3ÔyxoM. - Eiue e panneM demcmee HRHbKCt 

eodujia ux cwda zynnmb. 

Infinitiv se do češtiny překládá pomocí vedlejší věty nebo konstrukcí s verbálním 

substantivem. Srov.: Nemocného vynesli do zahrady, aby se nadýchal čerstvého vzduchu. -

Již v útlém dětství je sem vodila chůva na procházku. 

3. 2. 5 Infinitiv ve funkci přívlastku 

Infinitiv může ve větě zastávat funkci neshodného přívlastku (uecoznacoeaHHoe 

onpedejienue). Tyto infinitivy závisí na podstatných jménech, která označují děj nebo stav. 

Jedná se o výsledek „cnHTaKCHHecKoií TpaHcc[)opMauHH cica3yeMoro" (Barnetová a kol. 1979, 

804). 

Přívlastkem bývá infinitiv u několika sémantických skupin podstatných jmen (Bauer -

Mrázek-Žaža 1979, 168-172): 

1. Nejčastěji stává infinitiv u podstatných jmen s významem v širokém smyslu modálním: 

a) u jmen vyjadřující vůli, rozhodnutí, záměr, přání něco vykonat (eonn, cmpeMJienue, 

naMepenue, peuienue, uenb, otcenauue, nonurnua, oxoma, otcaotcda, nemepnenue, 

Mbicjib, juenma, uadewcda, uden, nnan, npoenm, 3a6oma u A P ) , srov.: Oxoma 

cmpaHcmeoeamb nanana Ha mzo. —>• Popadla ho (//přišla na něho) chuť cestovat; 

b) u jmen vyjadřující obavu něco vykonat (ôomHb, onacenue, cmpax), srov.: Bbi cemac 

ôewcume, eepomrmo, U3 cmpaxa ecmpemumbcn co MHOU. —>• Teď utíkáte ze strachu, 

abyste se se mnou nesetkal //že se se mnou setkáte: 

c) u jmen vyjadřující slib nebo odmítnutí něco vykonat (oôeu^aHue, cnoeo, coznacue, 

KJinmea, omm3), srov.: OH daean ceôe cnoeo ôonbuie m dyMamb o ueů. —>• Dával si 

slovo, že už na ni nebude myslet; 

d) u jmen vyjadřující nutnost, nevyhnutelnost, povinnost něco konat Radana, 

oômaHHOcmb, nadoônocmb, neoôxoduMoernb, nompeônocmb, cydbôa), srov.: IJajfce 

omeu ne nyecmeoean oômaHHOcmu noMOzamb eMy. —>• Ani otec necítil povinnost, 

aby mu pomáhal (//pomáhat mu); 
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e) u jmen vyjadřující právo, zvyk, sklon, možnost něco konat (npaeo, ceoôoda, oôbinaú, 

MCinepa, cmiouHOcmb, cjiynaú, (He)eo3H03fCHOcmb), srov.: Cmpo ľlempy 

npedcmaeujicH cjiynaú eupynumb dpyza U3 ôedu. —> Brzy se Petrovi naskytla 

příležitost pomoci příteli v nouzi; 

f) u jmen vyjadřující schopnost, odvahu něco konat {cnocoônocmb, zomoenocmb, 

peiuuMOcmb, yjueuue, dap, juywcecmeo, cuna, ceoúcmeo), srov.: Hado ujuemb 

Mywcecmeo npu3Hamb u ceow neydany. —> Človek musí mít odvahu přiznat i svůj 

neúspěch; 

g) u jmen vyjadřující rozkaz, výzvu, radu, prosbu nebo svolení (npuxa3, pacnopíutcenue, 

nopyneuue, 3adanue, dupeianuea, npmue, mpeôoeanue, coeem, npuznauienue, 

npedjiowceuue, npocbôa, pa3peuieuue), srov.: ľlpocbôa (// npocnm) ne Kypumb. —> 

Prosíme, nekuřte zde. 

2. Infinitiv stává u jmen znamenající hodnocení děje vyjádřeného infinitivem (necmb, 

cnacmbe, ydoeoubcmeue, padocmb, ompada), srov.: H omdaju Kojuy-mo dpyzoMy necmb 

3auiuuiamb zopod. —>• Přenechám někomu jinému čest hájit město. 

3. Infinitiv se pojí se jmény vyjadřujícími příčinu, důvod k nějaké činnosti ipcHoeanue, 

noeod, npednoz, npunuua, pe30u), srov.: OH uauieji noeod ceepuymb pa3zoeop ua juamb. 

—>• Našel záminku (//příležitost), aby mohl rozmluvu stočit na matku. 

4. Infinitiv stojí u jmen vyjadřujících prostředek nebo způsob, jak něco uskutečnit 

{cpedcmeo, cnocoô), srov.: Ona cmana npudyjubieamb cpedcmeo moaeumbcn om ceoezo 

nocemumejiH. —>• Začala přemýšlet o prostředku, jak by se zbavila svého návštěvníka. 

5. Infinitiv se pojí se jmény, která označující osoby a vyjadřují jejich schopnost nebo zálibu 

v nějaké činnosti (juacmep, ucKycnuK, oxomuuK, moôumem, m dypavi, MacmaK). Jedná se 

o tzv. osobní kvalifikátory (Flídrová 2008, 9). Do češtiny se překládají různě, srov.: 

Onu obutu ue dypaKU eunumb. —> Uměli se napít. - O H mooumem noecmb. —>• Rád se 

nají. 

6. Zvláště v hovorové ruštině se neustále rozšiřují spojení konkrétních substantiv, která 

označují předměty, s infinitivy, jež pojmenovávají jejich předurčení (Flídrová 2008, 9). 

Srov.: KJIWH omnupamb ceů(p —>• klíč k odemykání sejfu, klíč k/od sejfu - ôunemu examb  

oôpamno —>• lístky k jízdě zpět, zpáteční lístky. 

Infinitivní přívlastek je u abstraktních substantiv častý zejména v odborném stylu, 

avšak existují i ojedinělé případy, kdy se v ruštině, na rozdíl od češtiny, přívlastkový infinitiv 

nevyskytuje (Flídrová 2008, 8). Srov.: 3adana co3daHUH cucmejuuozo nodxoda K ncuxonozuu 

iiuHHOcmu —>• úkol vytvořit systémový přístup k psychologii osobnosti 
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3. 2. 6 Infinitiv ve funkci doplňku 

Na rozdíl od českého infinitivu nemůže ruský infinitiv nikdy plnit funkci doplňku 

(Kubík 1982, 81). Zatímco v češtině spojení slovesa smyslového vnímání a infinitivu značí 

právě doplněk, v ruštině se infinitiv po slovesech smyslového vnímání (eudenib, cjibituamb, 

3dMemumb, nyecmeoeamb u #p.) zásadně nepoužívá. 

V těchto případech se v ruštině setkáváme s vedlejší větou uvozenou spojkami nmo, 

KOK, nmoôu, nebo s přičestím (doplňkem). Srov.: Viděl jsem Petra odcházet. —> H euden, 

KCíK IJemp yxodum. - Viděl jsem ji sedět u okna.—> Heuden ee cudmueů y OKua. 

Někdy nemá český infinitiv v ruštině ekvivalent, neboje přeložen pomocí substantiva. 

Srov.: Slyšel jsem zpívat árii Lenského. —>Hcjiumcui apuw JlencKOZo. - Slyšel jsem ji zpívat. 

—* H cjibiuian ee nenue. 

3. 3 Infinitiv ve vedlejších větách 

Za jistých podmínek se s ruským infinitivem setkáváme místo určitého slovesného 

tvaru ve vedlejších větách po některých spojkách a spojovacích výrazech. 

3. 3.1 Vedlejší věta obsahová 

Tyto věty mohou mít infinitivní podobu, pokud se děje v hlavní i vedlejší větě týkají 

jednoho subjektu (činitele), nebo pokud je subjekt všeobecný (Kubík 1982, 262-264). Srov.: 

JJemu Menmawm o moM, nmoôu xomb na Hedenw c^e3Ôumb e zopu. - Xpaôpocmb 

3aKJiwHaemcH e moM, nmoôu depjfcamb ceôn meepdo. 

Obsahové věty se mohou transformovat do vět se závislým infinitivem: 

a) oznamovací věty se spojkou nmo, ve kterých je subjekt v hlavní i vedlejší větě stejný. 

Tato transformace je možná pouze u vět, které obsahují slova s určitou sémantikou 

{dozoeopumbCH, cozjiacumbcn, dyjuamb, HadenmbCH, ojfcudamb, npednojiazamb, 

oôeiuamb, paccHumueamb u A P ) - Srov.: OH zpo3um, umo yúdem. —>• OH zpo3um 

yúmu. 

b) rozkazovací věty se spojkou nmoôu, ve kterých je adresát v hlavní větě totožný 

se subjektem děje vedlejší věty. Srov.: Bce wcejiawm meôe, nmoôu mu ebiuzpcui. —> 

Bce wcejiawm mede ebiuzpamb. 

c) vedlejší věty se spojkou nmoôbi, které rozvíjejí substantivum s pracím významem 

{mpeôoeanue, wcejianue, npedjiojfcenue, npocbôa, pemenue, npuKaá). Srov.: 

OH eupa3UJi OKenanue, nmoôu MU ecmpemunucb eenepoM. —> ... Dicenanue 

ecmpemumbCH eenepoM. 
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3. 3. 2 Vedlejší věta časová 

Vedlejší věta časová vyjadřuje dobu děje věty řídící, časový průběh děje věty řídící 

(trvání či ukončení) nebo rychlý sled dvou dějů (Bauer - Mrázek - Zaža 1979, 375). Pokud 

vedlejší věta časová obsahuje spojky npewcde neju, neped meju KCIK, paubuie neju a subjekt je 

v hlavní i vedlejší větě totožný, lze ve vedlejší části použít infinitiv (Kubík 1982, 267). Srov.: 

ITpewcde neju yůmu e uncmumym, MU yôpanu KOMuamy. - ľleped meM KCIK cdantb dunjiOMHyw 

paôomy, H eu\e pa.3 npoeepun ee. 

Podle autorů Příruční mluvnice ruštiny pro Cechy II (Bauer - Mrázek - Zaža 1979, 

378) je rozhodující ještě aspekt (ne)reálnosti. Pokud je situace spíše nereálná, místo určitého 

slovesa se ve vedlejší větě používá infinitiv. Srov.: TIosmoMy paubuie, neju numambcn  

Haôjiwdamb cnedu mamix 3eepeú, uyjfCHO xopouieubKO npucMompembcn K cjiedaM coôami. 

Jeví-li se však celá situace jako plně reálný fakt, infinitiv není nutný. Srov.: Tlpeotcde 

neju yúdeuib (//yůmu), eumnonu ceem. 

3. 3. 3 Vedlejší věta účelová 

„Věta účelová vyjadřuje, s j akým záměrem se koná děj věty řídící nebo co má 

vyplynout ze stavu v ní vyjádřeného, tedy účel děje věty řídící" (Bauer - Mrázek - Zaža 

1979, 396). 

Spojky, které se v těchto větách pojí s infinitivním přísudkem, jsou: nmoôu, ÔJIH mozo 

nmoôu, nuuib 6u, daôu, c meM, 3ameM, c uenbio, eMecmo mozo nmoôu, monbKO 6u, Jiuuib 

ôu monbKO (Kubík 1982, 269 - 270). 

a) a) děj hlavní i vedlejší věty se pojí kjednomu činiteli, srov.: ľlemp omeepnyncn, 

nmoôu CKpumb eonnenue. 

b) děj vedlejší věty (a často i věty hlavní) se týká všeobecného subjektu, srov.: 

Hmoôu euexamb e dpyzyw cmpcrny, neoôxoduMO nonynumb eu3y. 

c) shoda činitelů je jen částečná, či dokonce dochází k vnějškové neshodě (Bauer -

Mrázek - Zaža 1979, 396). Srov.: Jlena eu\e nepeMueana nocydy, u OH peuiun 

dowcdambca ee, nmoôu udmu eMecme. 

3. 3. 4 Vedlejší věta účinková 

Tyto věty „...charakterizují způsob děje věty řídící nebo míru přisuzované vlastnosti 

tím, že vyjadřují jejich účinek nebo následek" (Bauer - Mrázek - Zaža 1979, 390). 

Infinitivní přísudek se týká vedlejších vět se spojkou nmoôu, vyjadřující prací nebo 

nereálný účinek (Kubík 1982, 272): 
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a) děj v obou větách se vztahuje k jednomu činiteli, srov.: R cen y oxua ma.K, nmoôu 

eudentb ece npoucxodueiuee uaynuue. 

b) děj vedlejší věty se týká všeobecného činitele, srov.: Kapmuna ne max unmepecna, 

nmoôbi CMompemb ee no uecKonbKy pa3. 

3. 3. 5 Vedlejší věta podmínková 

Vedlejší věta podmínková vyjadřuje podmínku pro uskutečnění toho, co je obsaženo 

ve větě řídící. Po spojkách ecnu, ecnu ôu, ewcenu, KOJIU se užívá infinitivu, jedná-li se 

o podmínku obecně platnou nebo o děj s všeobecným podmětem. Proto jsou podmínková 

souvětí tohoto typu častá v příslovích (Bauer - Mrázek - Zaža 1979, 398, 401-403). Srov.: 

Ecnu ucKcmib coeepmeHcmea, mo miKoeda ne ôydeuib doeonen. - 3mu eunucKU, ecnu ôu ux 

Hanenamamb, cocmaeunu ôu nnmb moncmux moMoe. 

„Mnohá spojení ecnu s infinitivem se stala ustálenými obraty, jejichž věčný význam 

se otřel a nabyla někdy povahy vsuvek (proto je často překládáme nevětně)" (Bauer - Mrázek 

- Zaža 1979, 402). Jedná se o spojení ecnu ynecmb {vzhledem k), ecnu m cnumamb, ecnu 

CKunymb co cnema (nepřihlížíme-li k), ecnu CKa3amb npaedy (po pravdě řečeno) atd. 

3. 3. 6 Vedlejší věta srovnávací 

Vedlejší věta srovnávací má vždycky infinitivní podobu a vyjadřuje přednost, 

tzn. vyřčené ve vedlejší větě má přednost před tím, co se říká ve větě hlavní. Do češtiny 

se tyto věty překládají pomocí spojek než, místo aby a předložkou místo, které se pojí 

s neverbálním substantivem ve formě genitivu (Kubík 1982, 279). Srov.: HeM domo 

oô-bHCHHmb, mu 6u nynuie noKa3cm. —>• Místo dlouhého vysvětlování bys to měl raději 

dokázat. 

4 Infinitiv v češtině 

„Infinitiv je slovníkovou formou slovesa. Tvoří se od infinitivního kmene pomocí 

koncovek -t (ve starší podobě -ti), -c(t) a ve vyšším stylu -(c)i. Z gramatických významů 

slovesných je infinitiv nositelem vidu (psát, napsat) a rodu. Vedle aktivní podoby (pozorovat) 

existuje také infinitiv pasivní (býtpozorován)" (Karlík - Nekula - Rusínová 2012, 337). 

Spolu s přechodníky, příčestím /-ovým (minulým) a n/f-ovým tvoří infinitiv tvary 

neurčité. 
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5 Historie infinitivu v češtině 

„Původem je to ustrnulý tvar verbálního substantiva na -tb. Slovanský infinitiv má 

koncovku -ti. Tuto podobu nacházíme (vedle koncovky -ci, která vznikla z g-ti, k-ti) také 

ve staré češtině. V nářečích se často odsouvá koncové -/, takže infinitiv končí pak na -ť 

(v nářečích podkrkonošských, východomoravských, lašských). Původní tvar na -ti 

se v nářečích drží jen velmi zřídka. 

Vedle tohoto tvaru se dále velmi často vyskytuje infinitiv s tvrdým zakončením -t. Ten 

vznikl vlivem supina. Tvary na -t se vyskytují sporadicky ve staré češtině od 2. poloviny 

14. století, častěji od 16. století. Teprve v našem století se tato podoba infinitivu stala součástí 

spisovné normy vedle infinitivu na -ti. V současné době dáváme kratšímu tvaru infinitivu 

přednost. 

V hovorovém jazyce a v lidových nářečích se dále projevují tendence k vyrovnání 

forem infinitivu na -ci s infinitivy ostatními (hovorové tvary péct, moct, nářeční péct', moct) 

(Lamprecht - Šlosar - Bauer 1986, 240). 

6 Český infinitiv v syntaxi 

Infinitiv plní ve větách různé syntaktické funkce. Může být základním nebo vedlejším 

větným členem. V dvoučlenných větách patří k základním větným členům podmět a přísudek, 

v jednočlenných větách je to tzv. základní člen / jednotný větný člen / hlavní jednotná větná 

část (Bauer - Grepl 1980, 64). 

K vedlejším větným členům řadíme předmět, příslovečné určení a přívlastek. Český 

infinitiv na rozdíl od ruského infinitivu může být i doplňkem. 

6.1 Infinitiv z hlediska výpovědi 

V češtině, stejně jako v ostatních jazycích, rozlišujeme mezi pojmy věta a výpověď. 

Věta je abstraktní, v komunikační situaci nezakotvená jazyková jednotka, jejímž jádrem je 

přísudek. Výpověď je realizovaná (napsaná, pronesená) věta v jedinečné komunikační situaci 

(Karlík - Nekula - Rusínová 2012, 369, 568). 

Rozlišujeme 4 typy infinitivu, vystupujícího ve výpovědích. Původně byly tyto 

konstrukce s infinitivem vedlejšími větami (Karlík - Nekula - Rusínová 2012, 578, 603, 620, 

630, 631). 

a) Výzvový (rozkazovací) infinitiv - vyjadřuje strohé rozkazy a příkazy. Je vždy 

spojen se „zvolací" intonací (srov.: Dokouřit! - Stát rovně!). 
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b) Výtkový infinitiv - věty jsou silně emocionálně zabarvené. Mají buď výpovědní 

formu (srov.: Takhle mluvit před dětmi! - Ležet celý den v posteli!), nebo se pojí s modálním 

slovesem mít, které signalizuje, co mluvčí považuje za správné, náležité (srov.: Měl ses mu 

omluvit. - Neměl jsi tam chodit.). 

c) Prací infinitiv - má podobu výpovědi (srov.: Nemít tolik práce! - Naše dcera tak tu 

zkoušku udělat!) 

d) Hodnotící infinitiv - signalizuje většinou negativní hodnocení (srov.: Brát úplatky! 

- Nestarat se o děti!). 

6. 2 Infinitivní věty 

Autoři učebnice Skladba spisovné češtiny (Grepl - Karlík 1986, 190, 192-193) 

zařazují infinitivní věty do tzv. neslovesných vět. V těchto větách není explicitně vyjádřena 

predikace, tj. jejich jádrem není sloveso v určitém tvaru. V jejich základu je výraz jmenného 

charakteru beze spony. U infinitivní ch vět je nositelem výpovědní platnosti infinitiv. 

1. Infinitivní věty rozkazovací (imperativní) a prací (optativní) 

Prostředkem modálního zařazení je intonace. Srov.: Nemluvit! - A dostihnout ho stůj 

co stůj! - Nemít tolik práce! - Být pořád mladý! 

2. Infinitivní věty oznamovací (indikatívni) 

Místo indikativu je v nich použit infinitiv. Vyznačují se zvolací intonací, vyjadřují 

citové zaujetí (podiv s odstínem rozhořčení). Srov.: Prohlížet mě skříň! - Teď v létě topit! 

3. Infinitivní věty tázací 

Infinitiv se vyskytuje v deliberativních otázkách a má 2 varianty: 

a) podobu věty infinitivní, týká-li se děj mluvčího či se jedná o děj platný všeobecně, 

srov.: Jít tam? - Komu to poslat? 

b) podobu dvojčlenné věty s finitním modálním slovesem miti v indikativu nebo 

kondicionálu + infinitiv, je-li činitelem někdo jiný než mluvčí, srov.: Má (měl by) mu 

0 tom napsat? - Co teď má dělat? Určitého tvaru slovesa miti je ovšem možno užít 

1 tehdy, je-li činitelem děje mluvčí: Co (mám) dělat? - (Mám) jít do Prahy? 

Výrazně expresivní jsou věty typu Já nepřijít?! - Náš pes kousat?! Infinitiv v těchto větách 

vyžaduje podmět, jedná se tedy o věty podmětové. Jejich formální variantou jsou struktury 

typu Já a nepřijít? - Náš pes a kousat? (Grepl - Karlík 1986, 193). 
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Skutečně jednočlenné jsou infinitivní tázací věty s částicemi což, co: Což takhle 

sestavit z nich fotbalový tým? 

6. 3 Infinitiv v bezpodmětných (jednočlenných) větách 

Autoři Skladby spisovné češtiny (Grepl - Karlík 1986, 113, 117-119) nazývají 

jednočlenné věty větami bezpodmětnými. Podle nich není výraz „jednočlenná věta" 

nej vhodnější, protože i tyto věty mohou obsahovat další nutná doplnění (větné členy). 

V jednočlenné větě se všechny rozvíjející větné členy seskupují kolem jediného jádra, 

které je vlastním základem predikace. Jedná se o základní člen jednočlenné věty. „Je to člen, 

který je jádrem predikačního aktu ve větě jednočlenné a nositelem predikačních kategorií. 

Funkčně je totožný s přísudkem věty dvojčlenné. Je to člen syntakticky nezávislý na všech 

ostatních členech věty; naopak, právě od něj vychází syntaktická závislost členů rozvíjejících" 

(Bauer-Grepl 1980, 110). 

Bezpodmětné věty lze dělit na věty se slovesem významovým a věty se slovesem 

sponovým. Infinitiv se vyskytuje v bezpodmětných větách se slovesem sponovým, a to 

ve 4 případech: 

a) Ve spojení s fázovým či modálním slovesem má sponové sloveso podobu infinitivu. 

Srov.: Začalo být pěkně. - Muselo se mu udělat nevolno. 

b) Pokud věta obsahuje modálni predikativum, významové jádro složeného 

predikátového výrazu bývá vyjádřeno infinitivem. Srov.: Je (po)třeba neustále se učit. 

- Lze s tím počítat. Místo predikativ se někdy užívá modálni adjektivum. Srov.: 

Je nutně odejít. - Není možně s tím souhlasit. Pak už se však jedná spíše o větu 

podmětovou, dvojčlennou (Grepl - Karlík 1986, 118). 

K tomuto typu sponových vět bezpodmětných je možno přiřadit i konstrukce, v nichž 

úlohu modálního predikativa plní jiné výrazy jmenné povahy. Srov.: Je čas odejít. - Je pozdě  

litovat. 

U omezené skupiny sloves smyslového vnímání se vmožnostním odstínu modálni 

predikativum neklade. Věty mají schéma spona + infinitiv. Srov.: Bylo ho slyšet. - Nebylo mu 

rozumět. 

c) Jako anarchismus se konstrukce spona + infinitiv dochovala i v případech, kdy má děj 

konkrétního činitele. Původce děje má formu subjektového dativu. Srov.: Jest nám 

tam jiti. - Po porážce bylo Cechům ustupovat. 

d) Živé jsou konstrukce spona + infinitiv s modálním odstínem možnosti v záporných 

a kladných větách. Srov.: Není kam jít. - Bude zase co dělat. 
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6. 4 Dvojčlenná věta 

Tato věta obsahuje základní větné členy - podmět (přestože může být nevyjádřený) 

a přísudek. 

6. 4.1 Infinitiv ve funkci podmětu 

Z hlediska sémantického rozlišujeme podmět substanční, jehož jádrem je jméno 

v nominativu (tzv. holý podmět), a situační, který má větnou podobu. Podmět situační je vždy 

třeba slovně vyjádřit, a to buď vedlejší větou podmětnou, infinitivem, dějovým/stavovým 

substantivem či substantivem s věcným významem. 

Právě infinitiv často nahrazuje přísudkový výraz vedlejší věty podmětné. Tento jev je 

závislý na řadě faktorů (Karlík - Nekula - Rusínová 2012, 416-417): 

a) přísudek věty vedlejší musí označovat děje/stavy, které nejsou „fakty", srov.: Bylo 

by správné, kdyby mu aspoň poděkoval. // Bylo by správné aspoň mu poděkovat. 

b) subjekt hlavní i vedlejší věty je totožný, srov.: Vadilo by mi, kdybych (=já) byl  

poslední v každém závodě. // Vadilo by mi být poslední v každém závodě. 

c) subjekt (podmět) vedlejší věty je všeobecný, srov.: Je velmi nepříjemné, když Je 

člověk kritizován. // Je velmi nepříjemné být kritizován. 

d) deagentizace (činitel děje (agens) je z pozice podmětu odsunut), srov.: Lékař mi 

dovolil, abych pil denně jedno pivo // pít denně jedno pivo. —> Bylo mi dovoleno, 

abych pil denně jedno pivo //pít denně jedno pivo. 

Nominativní forma infinitivního podmětu může být často signalizována pádovým ukazatelem 

to. Srov.: Vadilo by mi (to) být poslední v každém závodě. 

Podle učebnice Skladba spisovné češtiny (Bauer - Grepl 1980, 114) infinitiv ve funkci 

podmětu vyjadřuje děj, který se v prísudku hodnotí nebo ztotožňuje s jiným dějem, příp. 

se odlišuje od jiného děje. O podmětové funkci infinitivu se přesvědčíme, nahradíme-li jej 

dějovým substantivem. Srov.: Uniknout nebylo lehké. - Únik nebyl snadný. 

Podmětový výraz může mít také podobu tzv. pasivního infinitivu (Grepl - Karlík 

1986, 239). Srov.: Být zkoušen je vždycky stresující. 

Složený podmět se skládá z modálního či fázového slovesa a infinitivu (Karlík -

Nekula - Rusínová 2012, 511). Srov.: Bylo by dobré nemuset vstávat. - Přestat kouřit není 

zase tak snadné. 
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6. 4. 2 Infinitiv ve funkci prísudku 

Stejně jako v ruštině se infinitiv vyskytuje ve všech 3 základních druzích prísudku -

v prísudku slovesném, jmenném se sponou (slovesně-jmenném) a složeném prísudku 

slovesném. 

6. 4. 2.1 Přísudek slovesný 

Ve většině případů, které obsahují infinitiv, je tento přísudek vyjádřen určitým tvarem 

slovesa v budoucím čase (být + infinitiv). Přísudek se shoduje s podmětem. Srov.: Zítra budu  

kreslit. - Budeme se na vás těšit. 

Někdy je určité sloveso zastoupeno infinitivem. Ten je vztažen k určitému podmětu 

a má význam ireálné podmínky (Bauer - Grepl 1980, 117). Srov.: Já mít čas, jel bych na 

hory. - A vidět ho tak, byli by ještě více posíleni. 

6. 4. 2. 2 Přísudek jmenný se sponou 

Predikátory s formou „být + infinitiv" neexistují. Ve funkci prísudku se však mohou 

vyskytnout syntaktické konstrukce typu Je + infinitiv", které mají různé funkce (Karlík -

Nekula - Rusínová 2012, 409-410): 

a) Živé jsou konstrukce Je + infinitiv" u sloves smyslového vnímání a poznávání (vidět, 

slyšet, cítit, znát, poznat, rozumět aj). Tyto věty mají význam možnosti, vnímající je 

míněn všeobecně. Srov.: Odsud je // bylo vidět Říp. V místnosti byla cítit káva // bylo  

cítit kávu. 

Možnostní konstrukce typu „být + infinitiv" jsou ve spisovné češtině bezpodmětné. 

Proto v nich má sloveso být tvar neshodný, srov.: Je (bylo) vidět Sněžku. V hovorové češtině 

se však pro vyjádření toho, co je vnímáno, vedle akuzativu užívá i nominativ, a tak se větná 

struktura mění na podmětovou, v níž má sloveso být tvar shodný. Srov.: Ten rámus byl slyšet 

už zdaleka. // Ten rámus bylo slyšet už zdaleka. V hovorové češtině se sloveso být 

v přítomném čase někdy vynechává. Srov.: Dnes neslyšet ani ptáčka. - Poznat, že sis to vzal 

k srdci. 

b) Jako anarchismus se dochovala konstrukce Je + infinitiv", která vyjadřuje nutnost. 

Tato konstrukce není omezena na slovesa smyslového vnímání. Srov.: Všem lidem jest  

umříti. (= Všem lidem nezbývá nic jiného než umřít.) 

c) Živým prostředkem je konstrukce typu Je + vztažné zájmeno (vyjma jenž) 

nebo zájmenné příslovce + infinitiv". Srov.: Je co jíst. - Nebylo se s kým poradit. -

Tady není ani kam jít na procházku. Odpovídají jim struktury se slovesem mít, v nichž 
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je navíc v podmětové pozici vyjádřitelná osoba, která je v ději nějak zainteresovaná. 

Srov.: Není se čím umýt. - Nemám se čím umýt. 

Autoři učebnice Skladba spisovné češtiny (Bauer - Grepl 1980, 125) připomínají, že infinitiv 

se sponou být je přísudkem při infinitivním podmetu. Srov.: Loupit není koupit. 

6. 4. 2. 3 Složený přísudek 

Složený přísudek je stejně jako v ruštině tvořen spojením modifikátoru (modálni 

nebo fázové sloveso) a infinitivu. Fázová slovesa vyjadřují různé fáze děje/stavu - začátek, 

průběh, konec (Karlík - Nekula - Rusínová 2012, 511). Srov.: Bratr začal koktat. - Přestal  

jsem kouřit. 

Infinitiv sloves mluvení se ve složeném prísudku s fázovým slovesem začít často 

vynechává (srov.: Začal zeširoka (mluvit) o tom, že...). Sloveso začít může být taky nahrazeno 

knižním až archaickým slovesem, avšak pouze v minulém čase (srov.: Jala se plakat 

a naříkat). 

Modálni slovesa vyjadřují nutnost, možnost (schopnosti), záměr, modalitní postoj 

a signalizují komunikační funkci výpovědi. Z hlediska jejich syntaktického chování je lze 

rozdělit do 2 skupin (Karlík - Nekula - Rusínová 2012, 533-534): 

1. výrazy, které se pojí jen s infinitivem predikátoru (tj. modálni modifikátory): 

a) vlastní modálni (způsobová) slovesa - muset, mít, moci, smět, chtít (hodlat); 

b) modálni slovesa v širším smyslu - umět, dovést, vydržet, dokázat (= moci), zdráhat se, 

odmítat, bránit se (= nechtít), dát, nechať, 

c) modálni výrazy - lze, dá se, jde (= může se); 

2. výrazy, které se pojí s infinitivní nominalizací vedlejších vět (tj. modálni predikátory) -

je nutné, nezbytné, možné, žádoucí, vhodné, slušné; být nucen, povinen, schopen, dlužen, s to, 

ve stavu; mít dovoleno (dovolení), právo, povinnost, úkol; mít schopnost, v úmyslu, chuť, 

potřebu; sluší se, hodí se, patří (se); je těžké, snadné, lehké aj. 

6. 4. 3 Infinitiv ve funkci předmětu 

Stejně jako v ruštině může být infinitiv ve funkci předmětu dvojího typu -

tautoagentní (činitel děje vyjádřeného infinitivem a činitel děje vyjádřeného přísudkem věty 

řídící jsou totožní) nebo heteroagentní (činitelé totožní nejsou) (Karlík - Nekula - Rusínová 

2012, 424-425). 
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Předmět může být i složený. Tvoří ho modálni sloveso a infinitiv (Karlík - Nekula -

Rusínová 2012, 511). Srov.: Děti toužily (po tom) smět nosit hračky. - Snil o tom moci být 

na chvíli milionářem. 

6. 4. 3.1 Předmět tautoagentní (stejnopodmětný) 

Předmětový infinitiv tohoto typu se klade (Bauer - Grepl 1980, 143-144): 

a) po slovesech vyjadřující vůli, přání, zvyk, snahu (hodlat, pospíšit, pokoušet, snažit se, 

dychtit, toužit aj.), srov.: Toužil vidět svět. 

b) po slovesech, která vyjadřují, že někdo něčemu přivykl, odvykl, naučil se, umí, 

zapomněl; srov.: Naučila se zpívat. 

c) po slovesech znamenajících nechuť, odmítnutí, ostych, obavu něco vykonat (stydět se, 

zdráhat se, bát se, odmítat, váhat aj.), srov.: Odmítám proti němu hlasovat. 

d) po slovesech vyjadřujících slib, přísahu, závazek, rozhodnutí, hrozbu (slibovat, 

zařeknout se, zavázat se, umínit si, slíbit, hrozit, chystat se aj.), srov.: Slibovali přijít. 

V současné češtině jsou to většinou konstrukce knižní - konkurují jim vedlejší věty 

se spojkou že (srov.: Slibovali, že přijdou.). 

e) po slovesech vyjadřujících domněnku, cítění, myšlení, soud, naději (domnívat se, 

doufat, myslet, nadát se, soudit aj.). Jde o zastaralé konstrukce. 

6. 4. 3. 2 Předmět heteroagentní (různopodmětný) 

V současné době stává tento infinitiv jen po slovesech v širokém smyslu modálních. 

Konkuruje mu vyjádření s vedlejší větou předmětnou se spojkou aby. Tento infinitiv se pojí 

(Bauer-Grepl 1980, 144): 

a) se slovesy vyjadřující rozkaz, zákaz, donucení, zabránění (rozkázat, přinutit, kázat, 

velet, přemlouvat aj.), srov.: Přinutil nás podvádět. 

b) se slovesy znamenající svolení, umožnění, naučení (dovolit, nechat, umožnit, naučit 

aj.), srov.: Dovolíme mu si zazpívat. 

c) se slovesy vyjadřující radu, návrh, prosbu, přesvědčení, přání (prosit, radit, 

napomínat, navrhnout, přát aj.), srov.: Navrhl jim přijít co nejdřív. Některé konstrukce 

již zastaraly. 

6. 4. 4 Infinitiv ve funkci příslovečného určení 

Infinitiv může vystupovat jako příslovečné určení času, podmínky, přirovnání, účelu, 

účinku či zřetele. 
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6. 4. 4. 1 Příslovečné určení času 

Platnost tohoto typu příslovečného určení má infinitivní výraz co nevidět. Svým 

původem je to patrně infinitivní věta vztažná, jež se vztahuje k obsahu celé věty. Vyjadřuje, 

že obsah věty se stane tak rychle, že „to nelze vidět" (Svoboda 1962, 100). Srov.: Tatínek 

přijde co nevidět z kanceláře. - Co nevidět bude vyvolána studentka. 

6. 4. 4. 2 Příslovečné určení podmínky 

Funkci příslovečného určení podmínky má infinitiv v hovorovém typu Byl bys hloupý, 

jezdit za ním. Tyto věty jsou výsledkem náhrady (nominalizace) vedlejší věty podmínkové 

(srov.: Byl bys hloupý, kdybys za ním jezdil.) a mají často komunikační funkci odmítnutí, 

námitky, odrazování aj. (Karlík - Nekula - Rusínová 2012, 471). 

6. 4. 4. 3 Příslovečné určení přirovnání 

V určitých případech má infinitiv uvedený spojkami než, jako platnost příslovečného 

určení přirovnání. Jedná se „...o vyjádření hodnocení z hlediska konatele infinitivního děje, 

a to tak, že se obsah výrazu, jehož jádrem je sloveso v určitém tvaru, srovnává s obsahem 

infinitivní vazby. (...) Tato vazba vyjadřuje dějový obsah, s nímž se provádí srovnání, obsah 

s implikovaným obecným nebo konkretizovaným konatelem" (Svoboda 1962, 98). Srov.: 

A není větší radosti než si hrát. - To je víc, než si zvyknout na jednu fajfku. 

6. 4. 4. 4 Příslovečné určení účelu 

Prostý infinitiv se jako příslovečné určení účelu vyskytuje po slovesech pohybu 

a přemisťování. Infinitiv v této funkci může být (Karlík - Nekula - Rusínová 2012, 484-485): 

a) tautoagentní (srov.: Běžel nakoupit. - Sel chytat ryby.) 

b) heteroagentní (srov.: Poslali ho koupit pivo. - Zahnali ho opravovat vozy.) 

Účelový infinitiv je možný i po slovese být v minulém čase. Pak má věta význam 

výsledného stavu (srov.: Byl se koupat. = šel/jel se koupat a vrátil se zpět). 

Účel lze vyjádřit i adverbiálním výrazem s formou s cílem + infinitiv/dějové 

substantivum. Tato konstrukce je výsledkem nominalizace účelových vět. Srov.: Nastoupil 

na místo s cílem, že nebude horší než jeho předchůdci. - Nastoupil na místo s cílem nebýt  

horší než jeho předchůdci. 
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6. 4. 4. 5 Příslovečné určení účinku 

„Vyjadřuje to, co je následkem (výsledkem) vyplývajícím z nadměrné nebo malé 

míry, intenzity děje nebo vlastnosti." Často se infinitiv pojí s partikulí jen (Grepl - Karlík 

1986, 298-299). Srov.: A vyřezal loutce ústa, jen promluvit. - Nos měla Regína jako 

papoušek, jen jím klovnout. - Přednáší - radost poslouchat. 

6. 4. 4. 6 Příslovečné určení zřetele 

Toto určení vymezuje jistou oblast, vzhledem k níž platí nějaký děj, stav nebo 

vlastnost, jež jsou vyjádřeny slovesem či adjektivem. V hovorovém jazyce má zřetelovou 

platnost také infinitiv (Grepl - Karlík 1986, 300-301). Srov.: Poručit, to se poručí. -

Pracovat, nepracovat. 

6. 4. 5 Infinitiv ve funkci přívlastku 

Stejně jako v ruštině vyjadřuje infinitiv pouze přívlastek neshodný. Tento přívlastek, 

jehož jádrem je infinitiv, vzniká náhradou vedlejších vět přívlastkových (Karlík - Nekula -

Rusínová 2012, 504, 511). Srov.: Zakázal mi, abych kouřil. - zákaz kouřit 

Složený přívlastek je tvořen modálním či fázovým slovesem a infinitivem. Srov.: Tvá 

touha moci procestovat celou Ameriku se ti jednou splní. - Splnilo se mu jeho přání přestat  

být závislý(m) na rodičích. 

Substantiva, se kterými se pojí přívlastkový infinitiv, vyjadřují (Svoboda 1962, 101): 

a) vůli, záměr konat děj {ctižádost, dychtivost, chuť, ideál, myšlenka, naděje, úmysl, 

záměr, touha, úsilí, vůle, zvědavost, taktika, přání, snaha aj.); 

b) závaznost konat děj (potřeba, povinnost, úkol); 

c) rozhodnutí konat děj (odhodlání, dohoda, představa, rozhodnutí); 

d) vnitřní potenciálnost konat děj (dar, odvaha, nadání, nálada, pud, talent, vlastnost); 

e) okolnostní potenciálnost konat děj (čas, dovolení, důvod, chvíle, možnost, právo aj.); 

f) záporný vztah ke konání děje (nechuť, lenost) 

g) způsob podnětu k tomu, aby se konal děj, nebo bránění vzniku děje (nutkání, 

pokušení, pokyn, popud, příkaz, rozkaz, zákaz). 

6. 4. 6 Infinitiv ve funkci doplňku 

Na rozdíl od ruštiny může český infinitiv plnit funkci doplňku. „Doplněk determinuje 

syntaktické substantivum (subjektové nebo objektové) a zároveň se vztahuje ke slovesu, 

nejčastěji v přísudkové platnosti" (Bauer - Grepl 1980, 153). 
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Po slovesech s významem široce chápaného smyslového vnímání stává doplněk 

primárně vyjádřený vedlejší větou doplňkovou. Tyto vedlejší věty lze nahradit konstrukcí, 

jejímž základem je právě (heteroagentní) infinitiv (Karlík - Nekula - Rusínová 2012, 489). 

Srov.: Spatřil jsem ho, jak vystupuje z vlaku. - Spatřil jsem ho vystupovat z vlaku. 

Doplněk může být i složený. Tvoří ho modálni či fázové sloveso a infinitiv (Karlík -

Nekula - Rusínová 2012, 511). Srov.: Maje ho pochopit, musím ho nejprve vyslechnout. -

Jezevčík mu rejdil pod nohama, nepřestávaje štěkat. 

6. 5 Infinitiv ve vedlejších větách 

Za určitých podmínek se s českým infinitivem setkáváme ve vedlejších větách. 

Infinitiv zde nahrazuje sloveso v určitém tvaru. 

6. 5.1 Vedlejší věta obsahová 

Tyto věty dělíme na oznamovací, výzvové, prací a tázací. Tento typ vedlejších vět lze 

nahradit (nominalizovat) infinitivem. 

Oznamovací vedlejší věty (Grepl - Karlík 1986, 435) lze nahradit infinitivem 

v případě, že výrazy specifikující podmětové participanty obou vět označují tutéž osobu. 

Jedná se buď o knižní, archaická vyjádření (srov.: Domnívala se mu to číst na očích.), anebo 

o věty s predikáty popisující pocity hodnotící povahy (srov.: Je dobré, když člověk zná cizí  

jazyk. // znát cizí jazyk). 

Výzvové vedlejší věty (Grepl - Karlík 1986, 443) lze nahradit infinitivem tehdy, 

pokud má jejich predikát význam hodnocení (srov.: Je nutné přezouvat se. - Sluší se pěkně 

pozdravit.). 

Prací vedlejší věty (Grepl - Karlík 1986, 444) můžeme nahradit infinitivem v případě, 

že podmětné výrazy obou vět označují tutéž osobu (srov.: Přál si, aby aspoň jednou vyhrál. // 

Přál si vyhrát.). 

6. 5. 2 Vedlejší věta podmínková 

Infinitiv v těchto větách vyjadřuje podmiňující děj. Rozlišujeme 2 základní typy: 

(Grepl - Karlík 1986, 392): 

a) Infinitivní podmínková věta je připojena k druhé větě spojkou a nebo beze spojky. 

Představuje nominalizaci vedlejší věty vyjadřující potenciální podmínku. Stojí 

zpravidla před hlavní větou. Srov.: Dát jim do ruky pilu, (a) pokáceli by za chvíli celý 

les. - Jen mu to naznačit, (a) hned by všechno pochopil. 
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b) Infinitivní podmínková věty je připojena k druhé větě beze spojky. Stojí před nebo 

za hlavní větou. Srov.: Potkat ji jinde, byl bych ji nepoznal. - Zbláznil bych se, bydlet 

v takovém bytě. 
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II. PRAKTICKÁ ČÁST 

V praktické části jsme pracovali se shromážděným jazykovým materiálem, který jsme 

získali excerpcí ruské umělecké literatury a jejích českých překladů. Pracovali jsme s dílem 

A. N . Rybáková Tíuteenuú necoK (český překlad Vlasta Tafelová) a s dílem K. G. 

Paustovského IJoeecmb o JKU3HU (český překlad Zdeňka Psůtková). 

Sesbíraný materiál jsme analyzovali a roztřídili do několika skupin podle syntaktické 

funkce, kterou ruský infinitiv plní ve větách. Sledovali jsme také jeho české ekvivalenty, 

ať již vyjádřené infinitivem či jiným způsobem. Základním kritériem byla skutečnost, 

zdaje ruská věta, obsahující infinitiv, jednočlenná či dvojčlenná. 

U jednočlenných vět jsme podle funkce ruského infinitivu vydělili 4 kategorie: 

jednočlenné věty se základním členem, jednočlenné věty se složeným slovesným základním 

členem, jednočlenné věty s infinitním základním členem (infinitivní věty) a jednočlenné věty 

s infinitivem ve funkci příslovečného určení zřetele. 

U dvojčlenných vět jsme podle syntaktické funkce ruského infinitivu vydělili 

5 kategorií: ruský infinitiv jako podmět, pří sudek, předmět, příslovečné určení účelu 

a neshodný přívlastek. Zvláštní pozornost jsme věnovali infinitivu ve vedlejších větách. 
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1 Infinitiv v jednočlenných větách 

Na rozdíl od češtiny jsou tyto věty v ruštině velmi rozšířeny. Vyznačují se pouze 

jediným základním větným členem, jenž je vyjádřen infinitivem. Místo podmětu se v těchto 

větách většinou vyskytuje subjektový dativ. 

1.1 Jednočlenné věty se základním členem 

Celkem jsme zaregistrovali 44 příkladů jednočlenných vět se základním členem. 

1.1.1 Základní člen v ruštině —> bezpodmětná (jednočlenná) věta v češtině 

Excerpcí literatury jsme získali 8 příkladů, ve kterých jsou ruské jednočlenné věty 

se základním členem přeloženy pomocí českých bezpodmětných (jednočlenných) vět. Některé 

české věty obsahují infinitiv, některé ne. 

Mne ôbiiio mpydno ôeatcamb u3-3a pcmua. 

(77116) 

Spatně se mi běželo s brašnou [...]. (P 119) 

Mne ôbiiio mpydno duuiamb. (II85) Těžko se mi dýchalo. (P 89) 

Ha Kapmum 3a cmrnoů Bpyoejin [...] 

mpydno óbuio nmo-nuôydb po3o6pamb. 

(77126) 

Dalo se na obraze za Vrubelovými zády těžko 

něco rozeznat. (P 129) 

BejiuHUHy srnou rnoôeu mpydno ui.uepumb. 

(H79) 

Je těžko změřit hloubku této lásky. (P 83) 

H3 OKOH mpydno ÓUJIO po3o6pamb [...]. 

(77 167) 

Z oken se těžko dalo rozeznat [...]. (P 172) 

Ejuy obrno unmepecno y3namb, neju ece 

OKOHHumcH. (77 247) 

Zajímalo ho, jak to skončí. (P 253) 

H ee u Jleeyyjfce no3dno cydumb [...]. 

(P 139) 

Ale je už pozdě soudit ji i Ljovu [...]. (R 149) 

[...] ux nempydno pacno3namb [...]. (P 125) [...] není je těžko odhalit [...]. (R 135) 

1.1. 2 Základní člen v ruštině —> podmět v češtině 

Uvádíme 13 příkladů, ve kterých jsou základní členy jednočlenných vět přeloženy 

do češtiny infinitivním podmětem. Ten stojí v češtině většinou až za přísudkem (postpozice). 

[...] nmo eú óbuio onenb unmepecno 

cmonmb ecw nonb e monne cmydenmoe [...]. 

[...] že stát mezi studenty a studentkami celou 

noc bylo moc zajímavé [...]. 
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(n 235) 

[...] ôbino 6ta nymue npocmo npeapamunib 

deno [...]. (P 128) 

[...J lepší by bylo prostě případ ukončit [...]. 

(R 139) 

[...] UM euzodnee paôomanib Ha cmapoM 

accopmuMenme. (P 88) 

f... J pro ně je výhodnější pracovat se starým 

sortimentem. (R 96) 

f... J e MOJieubKOM zopode neeuzodno 

depatcamb miamnyio nojfcapuyio KOMaudy. 

(P 39) 

[...] v malém městečku se nevyplatí mít 

placené požárníky. (R44) 

Mne mpyduo óbuio ôpocarm zuMHa3uw [...]. 

(n 143) 

Bylo pro mne těžké opustit gymnasium [...]. 

(P 147) 

Ebino npuamuo xodunib no cyxuM, mennuM 

ÔOCKOM [...]. (TI 263) 

Bylo tak příjemné chodit po suchých 

vyhřátých prknech [...]. (P 268) 

«Ho c meouM xapaKmepoM Jiynuie ux 

U30ezamb.» (17163) 

„Ale při tvé povaze je lepší se jim vyhnout. " 

(P 168) 

3uaeme, Mne óbuio smo iienpuíimuo 

ciibiuiamb om MOMU. (P 139) 

Víte, bylo mi nepříjemné tohle slyšet 

od maminky. (R 149) 

f...J u Heydoôno, 3uaeme, cpa3y npoaenamb 

maKyw npedycMompumejibHOcmb. (P 151) 

[...] a mně bylo trapné hned vyrukovat 

s přízemními záležitostmi. (R 162) 

f...J u docmamoHHO npomniiymh pyvy, 

nmoôbi do HUX dompoHynibCH [...]. (P 16) 

[...] a stačí vztáhnout ruku, aby se jich 

člověk dotkl [...]. (R21) 

[...] docmamoHHO óbuio yeudemb omua 

cpedu maKOZo KOJimecmea wceuutUH. (P36) 

[...] stačilo jí vidět otce uprostřed takového 

množství ženských. (R 42) 

B maKOM dene [...], MÍUIO ôbinib necrnubiM 

nejioeeKOM. (P 88) 

Na takovém místě [...] nestačí být poctivý. 

(R95) 

[...] mo eMy nempydno ôydem cdenamb eu\e 

nambcom uiazoe [...]. (P 10) 

[...] nebude mu zatěžko udělat ještě pět set 

kroků [...]. (R14) 

1. 1. 3 Základní člen v ruštině —> slovesný přísudek v češtině 

V celkem 12 případech jsou základní členy jednočlenných vět přeloženy pomocí 

slovesného prísudku. Ten může mít syntetickou (10 případů) či analytickou formu 

(2 případy). 

a) syntetické tvary sloves v češtině 

/TocmamoHHO eaM CKUjamf, [...]. (P 69) Stačí, když vám řeknu [...]. (R 75) 
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/.../ nmo dajfce cmpauino nodyjuamb. 

(17 268) 

[...] že z toho člověka jímá hrůza. (P 273) 

[...] dajfce cmpaHHO óbuio eudemb mavym 

3dopoeyw, ueemywyK) deeywxy [...]. (P 134) 

[...] člověk až žasl, že potkává takové zdravé, 

kvetoucí děvče [...]. (R 144) 

KomHHO, npunnmo nonynamb nucbjua 

om podnbix, om 3naKOMux. (P 150) 

Je jistě milé, když přijde dopis 

od příbuzných, od přátel. (R 161) 

[...] u peiuujiu, euduMO, umo nennoxo esuy 

neped ynueepcumemoM nocjuompemb ua 

Mup. (P 5) 

[...] že by nevadilo, kdyby před vstupem 

na univerzitu uviděl kousek světa. (R 9) 

[...] umcuiud, xodumb ejuy mpydno [...]. 

(P12) 

[...] invalida, který špatně chodí [...]. (R 16) 

77 obrno peuieno nanucamb UM. (P 113) Dohodli jsme se tedy, že jim napíšeme. 

(R 122) 

[...] K Komopoů eM.y ÓUJIO cyotcdeno 

npuiienumbca. (P 7) 

[...] ženou, která ho osudově přitahovala. 

(Rll) 

KomHHO, npomeedn Ha ceem mpoux demeú, 

mpydno coxpanumb majiuio. (P 41) 

To se ví, po třech dětech se těžko uchová 

štíhlá linie. (R 46) 

Cemac eM.y neMbicjiiiMO noaeumbca 

neped ueú [...]. (77109) 

Teď nebylo ani pomyšlení, aby se před ní 

objevil [...]. (P 112) 

b) analytické tvary sloves v češtině 

Tpydno yiioeumb ejiumue smux eeu^eú [...]. 

(77178) 

Těžko bychom zachytili vliv, jakým tyto věci 

[...]. (P 183) 

«JIeene naúmu e Jiece ôpumiuanm, WM 

3aManumb do ceôn mamzo npuHHnmozo 

20cniH.» (77203) 

„ Snáz by člověk našel v lese briliant, než aby 

přivábil takového příjemného hosta. " 

(P 208) 

1. 1. 4 Základní člen v ruštině —> přísudek jmenný se sponou v češtině 

Našli jsme 1 příklad. 

/.../ eMy na ece srno ÓUJIO poenuM cnemoM 

nanjieeamb [...]. (P 24) 

[...] tomu to bylo srdečně jedno [...]. (R 29) 
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1. 1. 5 Základní člen v ruštině —> složený přísudek slovesný v češtině 

Excerpcí literatury jsme získali 8 dokladů, ve kterých jsou základní členy ruských 

jednočlenných vět přeloženy do češtiny složeným přísudkem slovesným. Ten obsahuje 

modálni sloveso. 

[...] u ejuy ôbiiio nenezKO noc mimu mi> 

Ha 3moM Kpecm, nenezKO ÓUJIO «3aen3amb», 

KaK menepb zoeopnm. (P 46) 

[...] a teď s tím měl rázem skoncovat, „ usadit 

se ", jak se dneska říká. (R 51) 

[...] HmoMeHH mpydno ucnopmumb [...]. 

(TI 52) 

[...] že mě těžko může něco zkazit [...]. (P 56) 

Tii.vce.io c 3muM npuMupumbca. (P 149) Jak se s tím mám smířit? (R 160) 

Kcmamu, Hamáme mojfce ÓUJIO 6bi 

neruioxo uaKOHeu no3naKOMumbcn 

c podumejimni ee juywca. (P 154) 

Ostatně Nataša by se taky měla už konečně 

seznámit s rodiči svého muže. (R 165) 

[...] ne maK-mo npocmo euKpoumb 

necKOJibKO ceoôoÔHbix dneů. (P 143) 

[...] nemůže si tak snadno vyšetřit několik 

volných dní. (R 154) 

[...] u xopouio 6bi npcxpeccopy ezo 

Haeecmumb [...]. (P 12) 

[...] a profesor by ho měl navštívit [...]. 

(R16) 

[...] eceM unmepecHO nocjuompemb 

Ha Paxujib [...]. (P 31) 

[...] každý chtěl vidět Ráchel [...]. (R 36) 

3decb eú nenpujiuHHO ebicmaenamb ceôn 

HanoKa3. (P 151) 

Nechtěla se tu nechat okukovat. (R 163) 

1. 1. 6 Základní člen v ruštině —> neshodný přívlastek v češtině 

Našli jsme 2 příklady, v němž je základní člen převeden do češtiny pomocí 

neshodného přívlastku. 

[...] nmo e Poccuu neped ypoKOM npunamo 

Humamb Monumey. (TI 170) 

[...] že v Rusku je zvykem modlit se 

před vyučováním. (P 175) 

[...] u eů eiue nemupe zoda ynumbca. 

(P98) 

[...] Ljuba má před sebou ještě čtyři roky 

studia. (R 106) 
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1. 2 Jednočlenné věty se složeným slovesným základním členem 

Podle druhu modifikátoru je rozdělujeme do 6 kategorií (Kubík 1982, 165-172): 

1. typ: Tyto věty jsou fázovými a modálními modifikacemi jednočlenných vět 

se slovesným základním členem. 

2. typ: Modifikátory jsou modálni neosobní slovesa, vyjadřující možnost, nezbytnost, 

přání, nebo intencionálni neosobní slovesa, označující volní a emocionální vztah 

subjektu k ději. 

3. typ: Modifikátory j sou modálni neosobní predikativa se sponou, vyjadřující možnost 

anezbytnost, nebo intencionálni neosobní predikativa se sponou, označující volní 

aemocionální vztah subjektu k ději. 

4. typ: Modifikátorem j sou slovní spojení, skládající se ze záporné formy existenciálního 

slovesa ôumb (nem, ne ôbijio, ne ôydem, ne ôbijio ôu) a genitivu substantiva 

s modálním významem. 

5. typ: Ve funkci modifikátoru vystupuje záporné zájmeno nebo zájmenné příslovce 

vminulém čase, budoucím čase či v podmiňovacím způsobu s neosobní formou spony 

ôbimb. 

6. typ: Tyto věty obsahují tázací nebo vztažné zájmeno nebo příslovce a existenciální 

sloveso (ecmb, ôbijio, ôydem, ôbi/io 6bi). Toto sloveso označuje možnost děje, která 

vzniká v důsledku existence někoho nebo něčeho. 

Celkem jsme nashromáždili 191 příkladů. Kromě 1. typu těchto jednočlenných vět jsme našli 

příklady ke všem ostatním typům vět. Nejvíce zastoupeny j sou věty 2. a 3. typu. 

1. 2. 1 Složený slovesný základní člen v ruštině —> základní člen bezpodmětné 

(jednočlenné) věty v češtině 

Excerpcí literatury jsme získali 31 příkladů jednočlenných vět se složenými 

slovesnými základními členy (2. typ - 2 příklady, 3. typ - 27 příkladů, 5. typ - 1 příklad, 

6. typ - 1 příklad). Do češtiny byly tyto věty převedeny pomocí bezpodmětných 

(jednočlenných) vět se základním členy. 

a) 2. typ 

[...] u Mne onnmb 3axomenocb jan.iai<ami>. 

(1182) 

[...] a zase mi bylo do pláče. (P 86) 

[...] nmo Ha HUX Henb3a ÓUJIO nonootcumb 

pyxy. (17128) 

[...] že nebylo možno položit na ně ruku. 

(P 132) 
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b) 3. typ 

[...] u 3mo, MOR, nado UMemb e eudy. 

(P 120) 

[...] to je nutno mít na zřeteli. (R 129) 

Ecnib JIIOÓU, OÓJIUK Komopux npocmo 

neoóxoduMO 3anenamjiemb Hanonomm. 

(P92) 

Některé lidi je prostě nutno zachytit 

na plátně. (R 100) 

B znyóuue oepazoe óopMoma/ia eoda, HO do 

me nejib3R ÓUJIO doópambca. (TI 105) 

Hluboko ve stržích bublala voda, ale nebylo 

k ni přístupu. (P 108) 

«3mo onpedenunib uenb3R.» (TI 91) „ To nelze určit. " (P 94) 

IIJIR smozo nado óbuio eunmoo6pa3HO 

u cunbHO Koebipnymb [...]. (TI 86) 

To se muselo spirálovitě, silně škrábnout 

[...]• (P 90) 

Hado obrno eo3epamanibca e Kuee. (TI 132) Bylo na čase odjet do Kyjeva. (P 135) 

[...] noxa HúKOHeif Miiiiynibi 3a dee do 3eoHKa 

ne nado ÓUJIO óydunib ezo. (TI 97) 

[...] dokud tak dvě minuty před zvoněním 

nebylo na čase ho vzbudit. (P 101) 

JJanbme udmu ÓUJIO nejib3R. (TI 115) Dál už se nedalo jít. (P 118) 

Hejibju óbuio pa3o6pamb, nmo srno mamě 

[...]• (TI24) 

Nedalo se poznat, co to je [...]. (P 27) 

A noexamb, Konenno, MOOKHO. (TI 8) Ale jet se může, to je jisté. (P 12) 

[...] u nmo c nejioeeKOM, Komopuů ee3em 

cenmbie čapu, nejib3R pa3zoeapueamb. 

(TI 9) 

[...] a že s člověkem, který nese nej svatější 

svátost oltárni, se nesmí mluvit. (P 13) 

[...] nejib3R obrno óezanib no KOMiiamaM, 

xiionanib deepbMU, zpoMKO pa3zoeapueamb. 

(TI 36) 

[...] nesmělo se běhat po pokojích, práskat 

dveřmi a hlasitě mluvit. (P 40) 

[...] M£HR nado oóepezamb [...]. (TI52) [...] je nutno chránit mě [...]. (P 56) 

[...] mzda HU o WM ne nado dyjuamb [...]. 

(TI 76) 

[...] kdy se o ničem nemusí přemýšlet [...]. 

(P80) 

[...] Hunezo nejib3R ÓUJIO pa3o6pamb. (TI 77) [...] že se nic nedalo rozeznat. (P 81) 

EaóyiuKa CKa3ana, nmo nenb3R cmpeuRnib 

e meampe [...]. (TI 230) 

Babička prohlásila, že se v divadle střílet 

nemá [...]. (P 235) 

Hejib3R obrno cnamb e maKyw 

ydueumejibHyw HOHb. (TI 248) 

V takové podivuhodné noci se nedalo spát. 

(P254) 

JJaeno ÓUJIO nopa examb [...]. (TI 76) Už dávno byl čas k odjezdu [...]. (P 80) 
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«JJaeHO cnamb nopa!» (TI 135) „Dávno je čas do postele!" (P 139) 

IÍ3 nezo nejib3R ôbiiio nanumbca [...]. 

(7770) 

Nedalo se z něho pít [...]. (P 74) 

[...] HO maK, nmo nopoú iie.ii>m óbuio 

noHRntb HU cjioea. (TI 180) 

f...J ale tak, že chvílemi se nerozumělo ani 

slovu. (P 185) 

Ilopa obrno deůcmeoeamb. (17 255) Bylo načase jednat. (P 261) 

«[...] u nycmb ecvu ecezda 6ydem atccuib c 

HUMpaccmaeambca.» (TI 257) 

„[...] aťje vám pokaždé líto se s ní loučit. " 

(P 262) 

TIo srnou dopoze MOOKHO ÓUJIO doůmu 

do eemxoú nacoenu [...]. (77105) 

Po ní se dalo jít až k stařičké kapličce [...]. 

(P 108) 

A daHHUKa, CCÍMU noHUMaeme, nado 

oôcnyatcumb [...]. (P 8) 

A letního hosta, však víte, je nutno obsloužit 

[...]• (R 12) 

OH obrn, nado CKU3amb, ôojibiuoú wcyup [...]. 

(Pil) 

Nutno říci, že to byl náramný bonvián [...]. 

(R15) 

[...] uiazamb myda u oôpamno nado neuiUM 

nopnÔKOM. (P 74) 

[...] tam i zpátky se muselo pěšky. (R 81) 

c) 5. typ 

Jlwdmi HeneM duuiamb [...]. (P 132) Nedá se tam dýchat [...]. (R 142) 

c) 6. typ 

CnoeoM, c HUM ôbino o HeM noeoeopumb 

[...]• (P 12) 

Zkrátka bylo o čem si s ním porozprávět [...]. 

(R16) 

1. 2. 2 Složený slovesný základní člen v ruštině —> infinitivní věta oznamovací v češtině 

Získali jsme 2 příklady. Zatímco u 1. príkladu je ruská věta tázací, česká věta 

je zvolací, 

a) 2. typ 

Cmoum nu o HUX eoeopumb? (TI 139) Nač o nich hovořit! (P 143) 

b) 5. typ 

[...] o deno u eoeopumb neneeo [...]. 

(P 130) 

[...] a co teprv říci o depu [...]. 
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1. 2. 3 Složený slovesný základní člen v ruštině —> podmět v češtině 

Zaregistrovali jsme 14 příkladů, ve kterých byly složené slovesné základní členy 

přeloženy pomocí českého podmetu. Ten se vždy nacházel za přísudkem (postpozice). 

Ruských vět 2. typu jsme našli 10, k větám 3. typu jsme dohledali 4 příklady, 

a) 2. typ 

Cmouiio Mne nocjuompemb [...]. (77 60) Stačilo mi zhlédnout [...]. (P 63) 

Ho cmouiio Mne omKpunib deepb nynaua 

u enycmumb cumearnuů dneenoů ceem [...]. 

(77123) 

Ale stačilo otevřít dveře a vpustit do komory 

namodralé světlo [...]. (P 126) 

Cmouiio nynib uaatcanib ux [...]. (7734) Stačilo jen trochu je stisknout [...]. (P 38) 

Ocmaemca moiibKO noeecunib ux [...]. 

(U30) 

Stačí jen pověsit je [...]. (P 34) 

«3mo 03HOHaem, nmo e Mečme ceM cjiedyem 

cdejiamb KopomKyw ocmanoeKy [...]». 

(U97) 

„ To znamená, že na tomto místě se sluší 

učinit krátké zastavení f...J. " (P 100) 

Ocmajiocb mojibKO wcdantb [...]. (77 250) Zbývalo pouze čekat [...]. (P 256) 

Ha (pypajfCKe nojiaeajiocb cudenib, uocunib 

ee e KapMaue u côueamb ezo co3peeuiue 

KauimaHbi. (n 80) 

Doporučovalo se na čepici sedat, nosit ji 

v kapse a srážet s ní zralé kaštany. (P 84) 

Mne Heydcuiocb 3moy3namb. (77144) Nepodařilo se mi to vyzvědět. (P 149) 

He cmoum u3-3a smozo nopmumb ceôe 

nemo. (n 262) 

Nemá smysl si kvůli tomu kazit celé léto. 

(P 267) 

Cmouiio monbKO euúmu U3 zopoda [...]. 

(H64) 

Stačilo jenom vyjít z města [...]. (P 67) 

b) 3. typ 

[...] KCIK MOMCHO ddeaitib npaea nuuen 

zuMua3uu [...]. (77 228) 

[...] což je možné dávat lycejní práva 

gymnasiu [...]. (P 233) 

«B deenaduamb nem, Konenno, MOOKHO 

eepumb eceMy.» (77 93) 

„ Ve dvanácti letech ovšem je možné věřit 

všemu. " (P 97) 

[...] u ebieecmu ÓUJIO nonmu Heeo3MoatcHO. 

(H65) 

[...] a bylo téměř nemožné vyvést ji [...]. 

(P69) 

Heywcenu 603MOMCHO eceú dyuioú Je snad možné toužit celou duší po milované 
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mmiymbcii K juoôuMOJuy deny u Jiiami>, umo 

smo ôecnnodno? (ľ! 217) 

věci a vědět, že je toužení neplodné? (P 219) 

1. 2. 4 Složený slovesný základní člen v ruštině —> slovesný přísudek v češtině 

V 34 případech odpovídají ruským složeným slovesným základním členům české 

slovesné prísudky. U 2. typu ruských jednočlenných vět jsme poukázali 15 příkladů 

(7 příkladů je přeloženo pomocí syntetických slovesných tvarů do češtiny, 8 příkladů má 

analytickou formu slovesného prísudku), u vět 3. typu jsme uvedli 14 příkladů (9 českých 

příkladů je syntetického rázu, 5 příkladů má analytickou formu sloves). K 5. typu 

jednočlenných vět jsme našli 1 příklad, který je přeložen pomocí analytického slovesa, 

3 příklady, které jsou přeloženy pomocí syntetických sloves, a 1 větu, které je přeložena 

pomocí syntetických i analytických sloves. Ruské xonemcn se do češtiny překládá pomocí 

jmenného adjektiva rád, které plní v češtině funkci doplňku, 

a) 2. typ —> syntetické tvary sloves v češtině 

«[...] mo npudemca eac pa3eecmu 

u ebidamb meôn 3a pnôozo HHKenn.» (P 35) 

„[...] nechám vás rozvést a vdáme tě 

za podobaného Jankla. " (R 40) 

H eom Mne, c omuoM u Mamepbw, 

npedcmoRJio nmiiynih ocmanbHbix [...]. 

(P90) 

A tak jsem tu byl já, abych s otcem a matkou 

držel nad vodou ty ostatní [...]. (R 98) 

[...] HO cmoum Mue cópocuntb noxMonibH 

[...]. (n 165) 
[...] ale stačí, abych shodila cáry [...]. 

(P 169) 

Cmouiio 3a OKHOM npomazamb WHKepy [...]. 

(77186) 

Stačilo, aby za oknem přešel junker [...]. 

(P191) 

Cmouiio nadymb eyôbi [...]. (17188) Stačilo, aby našpulila rty [...]. (P 193) 

yKene ocmaemca CMompemb nanpaeo 

u CMompemb uaneeo. (P 29) 

Zena potom kouká kolem sebe. (R 33) 

Ho cmouiio UM Hodemb (pypajfCKy [...]. 

(U80) 

Ale sotva si nasadili čepici [...]. (P 84) 

b) 2. typ —> analytické tvary sloves v češtině 

Mne xome/iocb numb. (77 70) Rád bych se byl napil. (P 74) 

[...] nmo monbKO ocmanemca coůmu c yMa. 

(Ľ267) 

[...] že by se z toho člověk zbláznil. (P 272) 
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«Heyjfce/iu eaju ydacmca ece epeMH 

eecejiumbCR, uiymumb u omMoxueambca 

om mpydnbix eonpocoe?» (TI 267) 

„[...] a budete se jenom bavit, žertovat 

a zahánět vážné otázky? " (P 272) 

[...] u Mm cjiynajiocb daeamb ceou canozu 

peofunoM [...]. (P 74) 

[...] a někdy jsem půjčoval své boty dětem 

[...]. (R 81) 

[...] xonrn Mm oneub xomenocb mamu, nmo 

cjiyuujiocb. (TI 95) 

[...] ačkoli bych byl rád věděl, co se stalo. 

(P98) 

Mm onenb xomenocb udmu eMecme c srnou 

mojinoú. (TI 114) 

Strašně rád bych byl šel s tímto zástupem. 

(P 117) 

Mm onenb xomenocb nocKopee omnecmu 

[...]. (TI54) 

Hrozně rád bych byl odnesl [...]. (P 57) 

Mne xomenocb cdejiamb eMy wno-HUÔydb 

npuHnmoe [...]. (TI 10) 

Rád bych mu byl řekl něco velmi příjemného 

[...]• (P 13) 

c) 3. typ —> syntetické tvary sloves v češtině 

[...] u nopa eMy Hammu o63aeecmucb 

otceHOú, ÔOMOM, ceMbeú. (P 102) 

[...] je nejvyšší čas, aby měl ženu, domov, 

rodinu. (R 110) 

II PaxneHKoe MOMCHO nonnmb. (P 23) Stanovisko starých Rachlenkových docela 

chápu. (R 28) 

Cemac, ÔOJIJKHO ôbinib, ee MOMCHO naúmu 

mojibKO e My3ee. (TI 16) 

Teď už ji asi najdete jenom v muzeu. (P 20) 

II ece naiue MOMCHO ÓUJIO yeudemb 

epa3pueax myn cume môo [...]. (TI 100) 

[...] mezi roztrhanými mračny stále častěji 

prohledalo modré nebe [...]. (P 103) 

[...] HO H 3HCUI, nmo smozo uejihiíi de.iami>. 

(TI 135) 

[...] ale věděl jsem, že nemohu. (P 139) 

[...] MOMCHO nonnmb napnu [...]. (P 130) [...] já ho chápu [...]. (R 140) 

TamiMU ecezda ôbieawm nocmÔHue dnu 

e mex Mecmax, c KomopuMU atcajib 

paccmaeambca. (TI 138) 

Takové bývají poslední dny v místech, s nimiž 

se těžko loučíme. (P 142) 

«Ezo MOMCHO óydem emynumb 

eumacKueamb cnacmbe?» (TI54) 

„Naučíse vytahovat štěstí? " (P 58) 

IIx ne.11> JU ôbiiio HU K neMy npucmpoumb. 

(Ľ 187) 

K ničemu se nehodily. (P 192) 
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d) 3. typ —> analytické tvary sloves v češtině 

H e zna3ax y juocbe ľoeaca nunezo uenb3a 

ôbino nponecmb [...]. (TI 172) 

Z jeho očí jsme nevy četli nic jiného f... J. 

(P 177) 

Hejib3R ôbino omnuHunib [...]. (TI 232) Nerozeznal jsem [...]. (P 238) 

[...] umo nunezo nejihjn óbuio pasoópamh 

3a OKuaMU. (TI 232) 

[...J že jsem za okny nic nerozeznal. (P 237) 

Hx MOOKHO ôbino yeudemb mojibKO y uac 

na OKpaum. (TI 246) 

Vídali jsme je pouze my, kdo jsme bydleli 

na okraji. (P 251) 

[...] HO cjioe 3a luyjuoM pexu uenb3a óbuio 

pa3o6pamb. (L713) 

[...] ale v hukotu řeky jsme nerozuměli 

ani slova. (P 16) 

e) 5. typ —> syntetický tvar slovesa v češtině 

f...J dajibtue examb ueayda. (P 98) [...] s ním už to prostě dál nešlo. (R 107) 

«C KopHMapn UM nenezo 63nmb.» (ľl 205) „Na krčmáři si nic nevezmou. " (P 210) 

M c maKOú Komunou omuy yjfce nuKyda 

ne nodnanibca [...]. (P 67) 

A s takovým hejnem se už otec nehne [...]. 

(R74) 

f) 5. typ —> analytický tvar slovesa v češtině 

[...] HÔJiOKy nezdeynacnib. (P 124) [...] že by jablko nepropadlo. (R 133) 

g) 5. typ —> syntetické i analytické tvary sloves v češtině 

[...] HCKOMy o ueM no3a6omumbCR, 

nocmupamb, nuumonamb, uaiwpMumb, 

nodamb mKopcmeo [...]. (P 102) 

[...] nemá nikoho, kdo by se o něj staral, 

vypral mu, zalátal ponožky, uvařil, podal lék 

[...]. (R 110) 

1. 2. 5 Složený slovesný základní člen v ruštině —> složený přísudek v češtině 

V češtině se setkáváme s překladem pomocí složeného prísudku jmenného se sponou 

nebo složeného prísudku slovesného. 

1. 2. 5. 1 Složený slovesný základní člen v ruštině —> složený přísudek jmenný se sponou 

v češtině 

Našli jsme 5 příkladů. České složené prísudky obsahují modálni slovesa. 
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a) 2. typ —> modálni sloveso v češtině 

H Moejuy omuy mowce cjiedoeajio cmamb 

doKmopoM MeduuuHbi. (P 3) 

Z mého otce měl být taky doktor medicíny. 

(P7) 

b) 3. typ —> modálni slovesa v češtině 

Jlynuiezo Mecma na ceeme nenb3a óbuio 

npudyjuamb ÔJIR dndu po311. (TI 48) 

Pro strýčka Jůzu nemohlo být vymyšleno 

lepší místo na světě. 

Kajfcdoe ee cnoeo MOMCHO onuiumb 

m 30Jioma. (TI 218) 

Každé její slovo by mohlo být odlito ze zlata. 

(P223) 

[...] nmo nado ôbinib nacmopoatce [...]. 

(n 72) 

[...] že musíme být opatrní[...]. (P 75) 

HKOÔy [...] nado cmamb epanoM [...]. (P 14) Jakob [...] se musí stát lékařem [...]. (R 18) 

1. 2. 5. 2 Složený slovesný základní člen v ruštině —> složený přísudek slovesný v češtině 

Excerpcí literatury j sme získali 91 příkladů, ve kterých jsou složené slovesné základní 

členy přeloženy do češtiny pomocí složených přísudků slovesných. Celkem 34 příkladů 

demonstruje překlad 2. typu ruských jednočlenných vět pomocí složených přísudků 

slovesných s modálními slovesy do češtiny. Květám 3. typu jsme našli 46 českých 

ekvivalentů a k větám 5. typu jsme uvedli 9 příkladů. Květám 4. a 6. typu jsme našli vždy 

po 1 příkladu. 

a) 2. typ —> modálni slovesa v češtině 

[...] ejuy mpeóoeojiocb doK03amb [...]. 

(P 110) 

Musel dokazovat [...]. (R 119) 

IlpuuiJiocb nauaíM uieeúuapuoM u ô mu 

K Xaujuy HzyduHy. (P 12) 

Naši Švýcaři se tedy museli vydat 

k Chadimovi Jagudinovi. 

[...JocmaemcR moiibKO 3aKOJunocmupoeamb 

[...]. (P 85) 

[...] museli si jen na ně nechat vyrazit datum 

[...]. (R 93) 

«[...] mo npudemca eac pamecmu 

u eudamb meôn 3apnôozo HHKejin.» (P 35) 

„[...] nechám vás rozvést a vdáme tě 

za podobaného Jankla. " (R 40) 

[...] eú npedcmojuio ece euncnumb, 

euneumb [...]. (P 20) 

[...] a měla všechno vypátrat, prošetřit [...]. 

(R24) 

«Cjiedoeajio 6bi enenumb eaju nemeepKy 

no noeedenuK).» (II215) 

„Měl bych vám nasolit dvojku z mravů. " 

(P221) 
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JIu3y npuuiJiocb omnycmunib. (LI 140) Lízu jsme museli propustit. (P 145) 

«[...] HUKOzda ne cjiedyem nacoeamb 

neped npedpaccyÔKOMU.» (LI 148) 

„[...] člověk nemá nikdy podlehnout 

předsudkům." (P 153) 

«IIpuxodumcR ece dejiamb cciMOMy.» (LI 

148) 

„Musím všechno dělat sám. " (P 152) 

IlpuuiJiocb npoaenamb nayzad. (LI 123) Musel jsem vyvolávat od oka. (P 127) 

Mm npudemca napyiuumb npaeujibHbiú xod 

noeecmeoeamm u 3a6eatcanib eneped [...]. 

(LI101) 

Musím porušit pravidelný běh událostí 

a nahlédnout kupředu [...]. (P 105) 

[...] UMne npudemca omeenanib. (TI 93) [...] a budu muset odpovědět. (P 96) 

Haju xomejiocby3Hamb [...]. (L787) Chtěli jsme vědět [...]. (P 91) 

«3decb meôe )icumi> ne cmoum.» (LI 161) „ Tady bydlet nemůžeš. " (P 166) 

«IIoexamb óbi cjiedoeajio.» (LI 196) „Měli byste tam jet. " (P 201) 

«Tlpudemcn ceepuymb e KopHMy [...].» 

(TI 202) 

„Musíme zajet do krčmy [...]. " (P 207) 

M ecjiu MHe xonemcn imozda atcunib do cmo 

deaduamu mm [...]. (11 79) 

A chtěl-li bych někdy žít do sto dvaceti let 

[...]. (P 83) 

Ejuy xomejiocb yciibiuiamb pyjfceúnyio 

cmpejibôy. (TI 117) 

Chtěl zaslechnout střelbu z pušek. (P 120) 

Mm xomejiocb cjuompemb e OKHO [...]. 

(TI 7 6) 

Chtěl jsem se dívat z okna [...]. (P 80) 

[...] nmo npuuiJiocb ocmanoeumb Jiotuadeú, 

cjie3mb c numÚKU u udmu danbuie neuiKOM. 

(TI 71) 

[...] že jsme museli zastavit koně, slézt 

z povozu a jít dál pěšky. (P 75) 

Had3iipamejiHM nojiazajiocb cjiedumb 

3anoeedenueM zuMHamcmoe u cooômamb 

umneKmopy [...]. (TI83) 

Dohlížitelé měli sledovat chování gymnasistů 

a podávat inspektoru [...]. (P 87) 

Eúxomejiocb eepumb ecejuy [...]. (TI 131) Chtěla věřit tomu [...]. (P 135) 

IlpuuiJiocb ocmaHoeumbca e nodeopbe [...]. 

(77128) 

Museli jsem se zastavit v hostinci [...]. 

(P 132) 

Mm xomejiocb nocjuompemb [...]. (TI 252) Chtěl jsem vědět [...]. (P 258) 

Mm xomejiocb cmpee Jienb u ycnynib [...]. 

(77137) 

Chtěl jsem si co nejdříve lehnout a spát [...]. 

(P 141) 
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Ha 9K3ajueHbi nojiaeojiocb npuxodumb 

e Myndupax. (77 250) 

Na zkoušky jsme museli chodit v uniformách. 

(P 256) 

Ho coepemumb Mm ece wce npuuiJiocb. 

(77 J 65) 

Ale přece jen jsem musel zhřešil. 

Mm npuuiJiocb yjfce mcKOJibKO po3 

Humamb npoKJiOMauuu [...]. (77118) 

Už několikrát jsem musel číst proklamace 

[...]• 

[...] Komopoe Mm npedcmoíuio cdenamb 

e ebixodnoú. (P 140) 

[...] co mám udělat o volném dni. (R 151) 

[...] peiuuji, c KSM eMy cjiedyem noeudambca 

[...]• (P9) 

[...] rozhodl, s kým by se měl setkat [...]. 

(R13) 

EdummeeHHbiú podcmeeunuK, mmopozo 

dedytuKe npuiujiocb Haeecmumb caMOMy 

[...]• (P9) 

Jediný příbuzný, kterého musel dědeček 

navštívit osobně [...]. (R 13) 

77 nmo 3a3opnozo e moM, nmo ux nodpyze 

3axomejiocb mnoôjiuwce paccMompentb srny 

3azpaHUHHyio uimynKy, smozo (papdjopoeozo 

MOJibHUKa, nompoeamb, noeepmemb, 

nocMompemb, U3 nezo Rponmcn manue 

Kpacueue Kymiu. (P 13) 

A co je na tom zlého, že si jejich kamarádka 

chce zblízka prohlédnout ten zahraniční 

exemplář, toho porcelánového panáčka, 

sáhnout si na něj, prozkoumat ho ze všech 

stran, zjistit, co je na té hračce pěkného. 

(R17) 

[...] nmo 3a ceMbH, c Komopoů npedcmoum 

nopodnunibca [...]. (P 18) 

[...] jaká je to rodina, s kterou má vejít 

v příbuzenský svazek [...]. (R 22) 

HM npedcmoRJio atcunib 3decb [...]. (P 23) Museli žít tady [...]. (R 28) 

b) 3. typ —> modálni slovesa v češtině 

KJIwôe nado ôbuio npucMompembca [...]. 

(P 98) 

Ljubu si člověk musel prohlédnout zblízka 

[...]. (R 106) 

Hado nu eoeopumb [...]. (P 65) Nemusím vám vykládat [...]. (R 70) 

[...] HO nmo menepb MOMCHO cdenamb ? 

(P57) 

[...] ale co se teď dá dělat? (R63) 

[...] nmo ux nejib3R óbuio omopeamb dpyz 

om dpyza [...]. (77182) 

[...] že se nedal od nich oddělit [...]. (P 187) 

[...] nmo eMy Hyotcno nepeuM wce noe3ÔOM 

eo3epamambca e Eewcuuy [...].» (77160) 

[...] že se musí prvním vlakem vrátit 

doBěžice [...]. (P 165) 
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«[...] nmo KocmiiKy 3Óecb coeceju nenb3a 

atcumb.» (TI 158) 

„[...] že tu Kostik rozhodně nemůže žít. " 

(P 162) 

[...] u CHoea MOMCHO epejuemb eo ecw cuny 

(paH(pap u mpoMÓOHoe. (TI 156) 

[...] a že znova mohou naplno hřmět trubky 

a trombóny. (P 161) 

TonbKO na HCMHOZUX yueneeuiux CKpuuiax 

MOMCHO obrno nponecmb [...]. (TI 152) 

Pouze na několika zachovalých plakátech 

si lidé mohli pročíst [...]. (P 157) 

[...] u nomoM ux uejihiíi omopeamb. (II153) [...] a nedají se odtrhnout. (P 157) 

H ne noHUMaw, KO.K MOMCHO mepamb epejun 

[...]. (TI 231) 

Nechápu, jak někdo může utrácet čas [...]. 

(P 236) 

Hmoóu npedcmaeunib ce6e npenecmb smux 

juecm, nado onucamb ux [...]. (II104) 

Abyste si mohli představit kouzlo těchto míst, 

musím je popsat [...]. (P 108) 

B CKumy eoóunucb duKue menu, u MOOKHO 

óbuio Haópamb Medy. (II105) 

Žily tam divoké včely, mohli bychom si tam 

nabrat med. (P 109) 

«Mue nado Koe-nmo Kynumb.» (II90) „Musím si něco koupit. " (P 94) 

Hymno óbuio ocmopojfcuo omeodumb 

nucnibH (punodenópona [...]. (TI 90) 

Musel jsem opatrně odhrnovat listy [...]. 

(P93) 

«Hejib3R nu y eac coo6pa3umb do 3aempa?» 

(TI 162) 

„Nemohl byste mi píchnout do zítřka? " 

(P 167) 

3a deaduanib mneeK MOMCHO óbuio 

nponecmb [...]. (II178) 

Za dvacet kopejek jsem si mohli přečíst [...]. 

(P 183) 

«Eojfce MOU, ueyjfcenu nejib3R cuepamb 

nmo-HUÓyób eecenoe!» (II210) 

„Bože můj, copak nemůže zahrát něco 

veselejšího? " (P 215) 

MOMCHO obrno uecmu nwóyio zanuManibio 

[...]• (TI 97) 

Mohli jsme říkat bůhvíjakou haťmatilku [...]. 

(P 101) 

TIo ueemy pneu MOMCHO óbuio onpedenumb 

[...]. (TI 96) 

Podle barvy jsme mohli určit [...]. (P 100) 

«TIpejfcde ecezo nado 3namb [...].» (TI 125) „Především bys musel vědět [...]. " (P 129) 

Hejib3R óbuio, nowcanyú, euópamb nymuezo 

Mecma [...]. (TI 68) 

Snad ani nemohli vybrat vhodnější místo 

[...]• (P 72) 

«He nado óydem npocumb [...].» (TI 69) „Nebudou tě muset prosit [...]. " (P 73) 

MwHXzay3eHa nado ÓUJIO ceóe 

npedcmaejinmb [...]. (TI 47) 

Prášila jsme si museli představit [...]. (P 51) 

TaM MOOKHO ÓblJlO OKUmb UlUpOKO [...]. Tam mohl rozmáchle, bouřlivě žít [...]. 
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(1148) (P51) 

TaKue necHU MOMCHO ÓUJIO nemb nacoMU 

[...]. (TI 16) 

Takové písně mohl čumák zpívat celé hodiny 

[...]• (P 19) 

[...] ejuy nado óbuio omdoxnymb 

u nonpaeumbcn. (TI 58) 

[...] musel si odpočinout a zotavit se. (P 62) 

Ho ece jfce mo npedcmaemnue 06 Acppum 

HeJlb3R ÓblJlO IjejlUKOM 6bl6pOCUmb 

U3 naMMmu. (77 45) 

Ale nicméně jsme nemohli tyto představy 

o Africe zcela vymazat z paměti. (P 49) 

«Hado eunymb KOJIWHKU. » (77 39) „Musíte si vyndat trny. " (P 43) 

Tenepb jvme nado ÓUJIO maŮKOM macKamb 

[...]. (U52) 

Teď jsem nemusel potajmu odnášet [...]. 

(P56) 

noem cneKrnamiH Měna uejib3R óbuio 

yeecmu [...]. (77 60) 

Po představení mě ani za nic nemohli odvést 

z divadla [...]. (P 63) 

[...] nmo Ka6cma nyotcno naponno 

pa3dpa3Humb [...]. (77 72) 

[...] že kance bychom museli schválně 

rozdráždit [...]. (P 76) 

Mne nejib3R óbuio mepnmu epeMenu. 

(n252) 

Nemohl jsem ztrácet čas. (P 257) 

«A HCíM nado noeoeopumb.» (77 237) „Musíme si spolu promluvit!" (P 242) 

Tenepb MOMCHO cnoKoimo nomRzueamb 

euHO. 77 eoeopumb o pa3nux pa3HOcmnx. (77 

244) 

Teď můžeme klidně popíjet víno. A mluvit 

o všelijakých věcech. (P 250) 

Hado OKpennymb u omdoxnymb [...]. 

(77133) 

Musel jsem zesílit a odpočinout si. (P 136) 

«Hy, nopa udmu.» (77 94) „Nu, musíme jít. " (P 98) 

[...] MOMCHO 6buio ebiKynambCR [...]. (77 70) [...] člověk se mohl vykoupat [...]. (P 74) 

Hado doóueambCR, nado paóomamb, nado 

OKumb no33ueú, CJIOBOM. (77 214) 

Musím se snažit, musím pracovat, musím žít 

poezií, slovem. (P 220) 

«JIamuHCKOú H3biK nado ynumb, a ne 

uuiRmbCR no eajiepKOM.h) (77181) 

„Patinu se mají učit, a ne se potloukat 

po galeriích!" (P 186) 

A ÓJIH 3UIOZO HyOKHO noÓHUHRmbCR 3aKOHClM 

[...]. (U172) 

Proto se musí podřizovat zákonům [...]. 

(P 177) 

Hx edea MOMCHO óbuio nponeemb. (77118) Stěží se daly přečíst. (P 122) 

TQKOŮ KO(pe numb, Konenno, óbuio nenb3R. Taková káva se ovšem nedala pít. (P 245) 
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(n 239) 

«[...] doôpomoú MOMCHO doôumbca ecezo.» 

(7790) 

„[...] dobrotou můžeš dokázat všechno. " 

f...J ux daeno nopa yôpamb, dantb dopozy 

MOJlOÔblM. (P 152) 

f... J dávno už je měli vyházet a dát příležitost 

mladým. (R 163) 

[...] u nado óu/io omnpaeumb nucbjuo. 

(P 12) 

Kdo [...] a chtěl jim napsat dopis [...]. (R 16) 

HKOÔy nado cnaHOJia Konnunib 

yuueepcumem, nonynunib cneuuajibHOcnib, 

cmamb epanoM, a yjfc nomoM dy.uamb 

o jfceuumbôe. (P 14) 

Jakob musí napřed vystudovat medicínu, 

promovat, stát se lékařem, pak může 

pomýšlet na ženění. (R 18) 

c) 4. typ —> modálni sloveso v češtině 

«Herny Mm CMbiaia CM.eam.bcn» - omeemuji 

cmapuK. (77192) 

„ Co bych si dělal legraci, " odpověděl děda. 

(P 197) 

d) 5. typ —> modálni slovesa v češtině 

0 MOUX podumejiHX u zoeopumb nenezo. 

(P 101) 

Co prožívali rodiče, to se nedá popsat. 

(R 110) 

«HHcme ne c nezo otcumb.» (17122) „Jinak by neměl z čeho žít. " (P 125) 

f... J eú f... J yjfc npo juomepammeo 

u zoeopumb nenezo [...]. (P 24) 

[...] a o luteránství nechce ani slyšet [...]. 

(R29) 

77o Hunezo m nodenaeuib, deeambca neKyda. 

(P 44) 

Ale co mu zbývalo, neměl na vybranou. 

(R50) 

[...] nmo dom omdaeamb neneM [...]. (P 49) [...] že nemohli dluh vyrovnat [...]. (R 54) 

[...] eMy nenezo óu/io yjiaotcueamb [...]. 

(P 81) 

[...] neměl co urovnávat. (R 88) 

[...] ne na KOZO peôeuKa ocmaeumb [...]. 

(P 139) 

[...] nemá u koho dítě nechat [...]. (R 150) 

«HeKyda 3a6upamb ee.» (P 140) „Knám ji vzít nemůžeme. " (R 151) 

«Mm m e WM euůmu, ne e neM xodumb 

[...]». (P 182) 

„Nemám co na sebe, nemám v čem jít mezi 

lidi [...]." (R196) 
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e) 6. typ —> modálni sloveso v češtině 

[...] ejuy ôbiiio c neM cpaeuueamb [...]. [...] mohl srovnávat [...]. (R 92) 

(P 85) 

1. 2. 6 Složený slovesný základní člen v ruštině —> předmět v češtině 

Excerpcí literatury j sme získali 10 dokladu, ve kterých jsou složené slovesné základní 

členy přeloženy pomocí českého předmětu. Ten může být neinfinitivní (u vět 2. typu 

1 příklad, u vět 3. typu 2 příklady, u vět 6. typu 1 příklad), subjektový (u vět 2. typu 

4 příklady) či objektový (u vět 2. typu 2 příklady). Ruský modifikátor xonemcn je do češtiny 

přeložen pomocí slovesa (za)toužit. 

a) 2. typ —> neinfinitivní předmět v češtině 

[...] KCiofcdbiú 3HCUI ceoe juecmo u nmo ejuy 

nadneotcajio denanib. (P 39) 

f... J každý člen znal své místo a povinnosti. 

(R 44) 

b) 2. typ —> subjektový předmět v češtině 

Mm xomejiocb noMenanibca c eopoôbeju 

cydbôoú. (TI 85) 

Zatoužil jsem vyměnit si osud s tímto 

vrabcem. (P 89) 

Mm xomejiocb ycnyntb [...]. (TI 145) Toužil jsem usnout [...]. (P 150) 

Eú xomejiocb ynemenib U3 jieKapcmeeuHOů 

KOMHaniHOů dyxombi. (17132) 

Toužila uletět z lékárnického pachu v pokoji. 

(P 136) 

Haju xomejiocbyeudentb [...]. (TI 167) Toužili jsme vidět [...]. (P 172) 

c) 2. typ —> objektový předmět v češtině 

Mm xomejiocb mojibKO OÔHOZO - eudenib ee 

ece epeMH, ciibiuiamb mojibKO ee zonoc, 

ôbinib OKOJIO me. (TI 137) 

Toužil jsem po jediném - stále ji vidět, 

naslouchat pouze jejímu hlasu, být u ní. 

(P 141) 

Eú 3axomeiiocb no m a KOM umu en c 

XOpOUieHbKUM MCUlbHUKOM [...]. (P 14) 

Zatoužila seznámit se s hezkým mládenečkem 

[...]. (R 18) 

d) 3. typ —> neinfinitivní předmět v češtině 

Hunezo Mm ne nado óbuio oôitncunnib [...]. 

(P 95) 

Nepotřeboval jsem žádné vysvětlení [...]. 

(P 103) 

f... J u ne nado ôbinib maKoii ywc [...] člověk koneckonců nepotřeboval tolik 
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npouuu,amejibHou [...]. (P 114) důvtipu [...]. (R 123) 

e) 6. typ —> neinfinitivní předmět v češtině 

Moeú juamepu Paxuiiu ÓUJIO e KOZO 

cmamb Kpacaeuu,eu. {P 43) 

Moje matka Ráchel měla po kom zdědit 

krásu. (R 48) 

1. 2. 7 Složený slovesný základní člen v ruštině —> PU účelu subjektové v češtině 

Našli jsme 1 příklad, jenž je do češtiny přeložen pomocí PU účelu subjektového, 

a) 3. typ 

«Háu K ceôe, CKopo nopa JioMcumbcn.» 

(n 95) 

„Jdi do svého pokoje, brzy si půjdeš 

lehnout." (P 98) 

1. 2. 8 Složený slovesný základní člen v ruštině —> neshodný přívlastek v češtině 

Máme doloženy 3 příklady překladu složených slovesných základním členů pomocí 

neshodného přívlastku. Modifikátor xonemcn je přeložen pomocí spojení mít chuť. 

a) 2. typ 

Xomejiocb domponynibcn do ux 

ôejiocHewcHbix zpojuad. (TI 106) 

Měli jsme chuť dotknout se jejich 

sněhobílých kup. (P 109) 

b) 3. typ 

Tlopapeuianib [...]. (P 130) Mám nejvyšší čas se rozhodnout [...]. 

(R 140) 

c) 5. typ 

[...] a yjfc o Kpacome u eenuKonenuu 

Paxujiu u zoeopunib uenezo [...]. (P 22) 

[...] a o kráse a úchvatnosti Ráchel škoda 

mluvit [...]. 

1. 3 Jednočlenné věty s infinitivním základním členem (infinitivní věty) 

Na dělení infinitivních vět existuje několik názorů. V praktické části jsme se řídili 

rozdělením, které je uvedeno Y Příruční mluvnici ruštiny pro Cechy II (Bauer - Mrázek -

Žaža 1979, 117-126). 

Excerpcí literatury jsme získali celkem 66 ruských infinitivní ch vět. Tyto věty jsou 

v ruštině velmi rozšířené. 
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1. 3. 1 Věty vyjadřující objektivní neuskutečnitelnost nebo nevyhnutelnost děje 

Máme 2 příklady. 

Infinitivní základní člen v ruštině —> infinitivní oznamovací věta v češtině 

Našli jsme 1 příklad. 

Cnoea .iicôamb u moMumbcn, moMuntbcn u 

otcdanib. (P 129) 

Znova čekat a mučit se, mučit se a čekat. 

(R 139) 

Infinitivní základní člen v ruštině —> slovesný přísudek v češtině 

Našli jsme 1 příklad. Český přísudek má analytický tvar. Zatímco ruská věta je kladná, 

česká j e záporná. 

«Mne myda udmu nepes cuny.» (TI 196) „Já bych tam nedošel. " (P 201) 

1. 3. 2 Věty vyjadřující přání, žádoucnost děje 

Dohledali jsme 2 příklady infinitivních vět, vyjadřujících přání a žádoucnost děje. 

Infinitivní základní člen v ruštině —> bezpodmětná (jednočlenná) věta v češtině 

Zaregistrovali jsme 1 příklad. 

«Ka.K ôydmo 6bi u dyjuamb eaju m o neju!» 

(TI267) 

„Jako by nebylo o čem přemýšlet!" (P 272) 

Infinitivní základní člen v ruštině —> slovesný přísudek v češtině 

Máme doložen 1 příklad se syntetickým slovesným tvarem. 

«Mm 6bi doôpambca do TOnoHÔaÚKa [...].» 

(n 42) 

„Jen kdybych se dostal do Klondajku [...]. " 

(P46) 

1. 3. 3 Věty vyjadřující subjektivní nutnost, náležitost, záhodnost děje 

Základním dělením je rozčlenění na věty netázací (23 příkladů) a tázací (39 příkladů). 

Celkově jsme našli 62 příkladů. 

A. Věty netázací 

a) infinitiv bez částice 6bi a bez činitelského dativu 
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Infinitivní základní člen v ruštině —> infinitivní věta oznamovací v češtině 

Máme uvedeny 4 příklady. 

«3amumamb eepeee.» (II119) „ Chránit Židy. " (P 123) 

«OÔHOÚ pyKOú damb ceoôody, a dpyzoú -

paccmpejiueamb!» (77116) 

„Jednou rukou dát svobodu a druhou střílet 

do lidí!"' (P 119) 

Hezo zpexa maumb [...]. (P 56) Nač zapírat [...]. (R 61) 

Ho zde y nac paôomamb, Kyda noůmu. 

(P77) 

Ale kde u nás sehnat práci, kam jít. (R 83) 

Infinitivní základní člen v ruštině —> infinitivní věta rozkazovací v češtině 

Našli jsme 3 příklady. Věty jsou v obou jazycích zcela ekvivalentní. 

«Onucmumb zanepKy!» (II229) „ Vyčistit galerii!" (P 235) 

«Haůmu onepy!» (77 1 75) „Najít operu!" (P 180) 

«Hepa32oeapueambí'» (77 230) „Nemluvit!" (P 235) 

Infinitivní základní člen v ruštině —> podmět v češtině 

Excerpcí jsme získali 1 příklad. Zatímco v ruštině má základní člen infinitivní podobu, 

český podmět je vyjádřen podstatným jménem. 

((HepmoecKU nydecuo otcumb!» (77 40) „Život je ďábelsky krásný!" (P 44) 

Infinitivní základní člen v ruštině —> slovesný přísudek v češtině 

Získali jsme 6 příkladů. Český slovesný přísudek má v češtině syntetický (5 příkladů) 

nebo analytický (1 příklad) tvar. 

a) syntetické tvary sloves v češtině 

«Bbixodumb HejuedjieHHO U3 meampa!» 

(n230) 

„Ihned opusťte divadlo!" (P 235) 

«Hanjieeamb!» - CKa3cui peiuumejibno 

zenepcui. (77189) 

„Kašlu na to!" řekl rozhodně generál. 

(P 194) 

«Ycmynumb eú juecmo cnunoů K ceemy [...], 

nmoôbi 3anjiaKa.HHbie ee zjia.3a ne ôunu 

3ajuemHbi.» (77 223) 

„Uvolní jí místo zády ke světlu [...], aby 

nebylo vidět její uplakané oči. " (P 228) 

«HUKOZO ne ocywcdamb czopma.» (77126) „Nikoho zbrkle neposuzuj. " (P 129) 

«A uncme - meôe ne atcumb!» (77 221) „Nebo ti ukážeme!" (P 226) 
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b) analytický tvar slovesa v češtině 

«Cyjua coúmu us-sa eac!» (TI117) „ Člověk by se z vás zbláznil!" (P 120) 

Infinitivní základní člen v ruštině —> složený přísudek slovesný v češtině 

Zaznamenali jsme 2 příklady. Složený přísudek slovesný obsahuje v češtině modálni 

sloveso. 

«Tde majů doeadantbcn!» (TI 207) „Jak si to má člověk domyslet? " (P 213) 

B3depnynib Ha duôu ecw Poccuw - eom 

mozda nojiynumcb mojiK. (TI 151) 

Celé Rusko se musí postavit na zadní, pak to 

přinese nějaký užitek (P 155) 

b) infinitiv bez částice 6bi a s činitelským dativem 

Infinitivní základní člen v ruštině —> infinitivní věta oznamovací v češtině 

Excerpcí literatury j sme získali 1 příklad. 

«BaM e Jloeee zpyuiOMU mopzoeamb, a ne 

napoxodbi eodumb no JJHenpy!» (TI 193) 

„ Takhle v Tojevě prodávat hrušky, a ne řídit 

parník na Dněpu. " (P 198) 

Infinitivní základní člen v ruštině —> podmět v češtině 

Našli jsme 1 doklad. Podmět v češtině má tvar infinitivu. 

«Mue o eac dyjuamb - u mopadocmb.» 

(TI 19) 

„Mně stačí na vás pomyslet, i to je pro mne 

radost. " (P 22) 

Infinitivní základní člen v ruštině —> slovesný přísudek v češtině 

Zaregistrovali jsme 4 příklady, ve kterých je infinitivní základní člen přeložen pomocí 

slovesného prísudku. Ten je buď syntetický (3 věty), anebo analytický (1 věta). Ruský 

subjektový dativ má v češtině podobu podmětu. 

a) syntetický tvar sloves v češtině 

«A Ha ocmajibHbie june uanjieeamb!» 

(TI 244) 

„A na ostatní kašlu!" (P 250) 

«Bce oduo, ne Muuoeamb meče 

3dopo6KanibCH c AudpeeM TOHOM. » (TI 194) 

„ To je jedno, Andreji Honovi stejně 

neutečeš!" (P 199) 

Mne eac npuópamb - srno pa3 nmoHynib. 

(TI 255) 

Já vás zkrotím, než řeknete švec. (P 260) 
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b) analytický tvar slovesa v češtině 

«Mue euÔHO, eeK ôedoeamb c uiapMaHKOú.» „Já už asi celý život budu třít bídu 

(Ľ 55) s flašinetem. " (P 59) 

c) infinitiv s částicí 6u 

Infinitivní základní člen v ruštině —> složený přísudek slovesný v češtině 

Zachytili j sme 1 příklad. Složený přísudek slovesný obsahuje české modálni sloveso. 

Bom paccKUiamb 6i,i smuM cmapuKOM Těm staříkům bych měl vyprávět příběh 

ucmopuw BecHUUKOú. (TI 59) Marusji Vesnické. (P 63) 

B. Věty tázací 

a) otázky zjišťovací 

Shromáždili jsme 4 příklady. 

Infinitivní základní člen v ruštině —> infinitivní věta tázací v češtině 

Našli j sme 1 příklad. 

«3a6pamb?» - cnpauiueaem omeu. 

«HeKyda 3a6upamb,» - omeenaio H. (P 140) 

„ Vzít ji k nám? " zeptal se otec. 

„K nám ji vzít nemůžeme, " odpověděl jsem. 

(R 151) 

Infinitivní základní člen v ruštině —> složený přísudek slovesný v češtině 

Máme doloženo 3 případy, ve kterých obsahují české složené prísudky slovesné 

modálni slovesa. 

[...] cooôu^amb UM 06 apecme omua UJIU ne 

cooôu^amb ? 

«He nado ôecnoKOumb demeú, ycneemcn.» 

(P 113) 

[...] máme-li jim říct, že byl otec zatčen? 

„Děti neplašte, na to je času dost. " (R 122) 

«B3nmb eac U3 euMua3uu?» 

«H caM 6bi 3apa6omaji Ha ceôn.» (TI 141) 

„Měla jsem vás vzít z gymnasia? " 

„ Vydělal bych si na sebe sám. " (P 145) 

«HpUÚmU K HOM C MOMOÚ?» 

«Hem, 3aneM jfce, npuxodu oduu.» (TI 89) 

„Mámpřijít s maminkou? " 

„Ne, proč, přijď sám. " (P 92) 
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b) otázky doplňovací 

Našli jsme 5 příkladů. 

Infinitivní základní člen v ruštině —> infinitivní věta tázací v češtině 

Excerpcí jsme získali 1 příklad. 

((Hmo coo6po3umb?» - cnpocuji H, m 

noHUMan. 

ľpad) IIomouKUú doôpodyumo yjihionyncb. -

«Mojfcem ôbinib, y eac uaúdemca 

3ejiemHbKaH?» (77162) 

„Co píchnout?" zeptal jsem se nechápavě. 

Hrabě Potockij se dobrácky usmál: „Neměl 

byste jednu zeleňoučkou? " (P 167) 

Infinitivní základní člen v ruštině —> slovesný přísudek v češtině 

Zaregistrovali jsme 4 příklady, ve kterých je infinitivní základní člen přeložen pomocí 

slovesného prísudku (3x synteticky, lx analyticky), 

a) syntetické tvary sloves 

[...] 3cmeM jfce npudupambca K Onece, da 

eu\e u3-3a maKUX nycniHKoe! 

H ma.K KO.K ne obrno cexpemoM, nmo esuy 

npaeumcb Omen, a Onece npaeumcR OH, mo 

Jleea cnen ceôn OÓÍI3CÍHH MM ece eú 

nped-bmumb. (P 80) 

[...] tak proč ještě stírá Olesju, a kvůli 

takovým maličkostem! 

A protože nebylo tajemstvím, že se mu Olesja 

líbí a on že se líbí jí, považoval za svou 

povinnost všechno jí veřejně vytknout. (R 87) 

«Ka.K wce ôbinib c KocmuKOM?» 

«OneHb npoemo,» - CKa3cui ffuMa. «KocmiiK 

nycmb noxa nojfcueem y dndu KOJIU. » 

(77 142) 

„ Co uděláme s Kostikem? " 

„ To je velmi jednoduché," řekl Dima. 

„Kostík zatím bude u strýčka Kolji. " (P 146) 

«Tenepb KCIK ôbinib c dentbMU?» 

ffedyiuKa CKCHCUI: «He nado ôecnoKOumb 

demeú, ycneemcH.» (P 113) 

„ Co bude s dětmi? " 

Dědeček řekl: „Děti neplašte, na to je času 

dost." (R 122) 

b) analytický tvar slovesa 

KoMy menepb ebimmueanibca «cnacmbe»? 

«Te6e.» (1153) 

Kdo teď bude tahat „štěstí"? 

„Ty."(P56) 
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c) otázky řečnické 

Radí se k otázkám doplňovacím. Autor otázky na ni nečeká žádnou odpověď, případně 

si odpoví sám. Celkem jsme našli 28 příkladů. 

Infinitivní základní člen v ruštině —> infinitivní věta tázací v češtině 

Zaregistrovali jsme 9 dokladů. 

«HeMHoeo nocudemb? Ax, jiaúdaK, naúdaK.h) 

(1198) 

„ Chvilku posedět? I ty lajdáku jeden!" 

(P 102) 

Ho ycmynumb? 3mo mowce ôuno ne e ee 

xapaKmepe. (P 53) 

Ale ustoupit? To taky neměla v povaze. 

(R58) 

Kyda ezo deeamb, Ha nmo eocnunibieanib, 

o6a cmydeumu, jfcueym na cmuneuduio, 

wcueym e oôiuewcumuu, u eú eu\e nemupe 

zoda ymmibCH? H eom e uauieju dojue 

nomnnemcH juanemKUú HeopeK. (P 98) 

Kam je dát, jak je uživit, když oba studuji, 

bydlí na koleji a Ijuba má před sebou ještě 

čtyři roky studia [...]? A tak se v našem domě 

objevil malý Igore k. (R 106) 

((Hmo wce denamb?» - cnpocuna ona muxo. 

«Majua HanyzaHa.» (II137) 

„Co dělat?" zeptala se tiše. „Maminka je 

celá vylekaná. " (P 140) 

noHejuy ux ne omMemumb? Ha smoM 

npa3ÔHUKe jvme u xomejiocb eudenib Cowo. 

(P 153) 

Proč to neostavit? Na té oslavě bych rád měl 

Soňu. (R 165) 

A noexamb, Konenno, MOJKHO. Omneeo 

ne noexamb? (77 8) 

Ale jet se může, to je jistě. Proč taky 

nejezdit?(P 12) 

JIe3mb nod nyneMemiibiú ozonb? Ydoôno, 

3uaeme nu, paccywcdamb o zepou3Me, Kozda 

mu e xonoô u ebiozy ne neotcuuib na zonoM 

cnezy. (P 189) 

Vyběhnout do kulometné palby? Ono se to 

hezky povídá o hrdinství, když neležíte 

v mrazu a vánici na sněhu. (R 204) 

[...] mo noHejuy ne donycmumb, nmo 

dedyuiKa ezo oozamuů jfcene3HodopojfCHuú 

nodpnÔHUK U3 cmapooôpnduee? (P 29) 

[...] proč nepřipustit, že jeho dědeček byl 

bohatý železniční dodavatel a starověrec? 

(R33) 

nonejuy ne noeepumb e HeoôbmaÚHuú 

(paKm, Komopuú dononuxem maKyw 

ydueumenbHyw ucmopuw, KaK jfceuumbôa 

HKOÔa Ha Paxunu? (P 28) 

Proč nevěřit něčemu fantastickému, když to 

dokresluje takovou senzační událost, jako 

byla svatba Jakoba s Ráchel? (R 33) 
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Infinitivní základní člen v ruštině —> infinitivní věta oznamovací v češtině 

Našli jsme 1 příklad. Zatímco v ruštině má věta tázací podobu, v češtině je zvolací. 

«3cmeM daeamb amojuy myeepy deubzu? 

Omdaú!» - npoumnena ona CKeo3b 3yôu 

u cxeamujia zpacpa ľlomouKOZo 3a myjfcypKy. 

(77 163) 

„Nač dávat peníze tomu netvorovi! Dej je 

sem!" zasyčela mezi zuby a popadla hraběte 

Potockého za blůzu. (P 167) 

Infinitivní základní člen v ruštině —> slovesný přísudek v češtině 

Našli jsme 4 příklady slovesného prísudku v češtině ( lx syntetický tvar, 3x analytické 

tvary). 

a) syntetický tvar slovesa v češtině 

«3aneju atce uaju pa3Jiynumbca?'» -

ecmpeeojfcujiacb ľajin. 

H cudeii, onycmue zoiioey, u cydopowcuo 

pucoeaji Ha ôyjuaze ueenibi u 3aeumyuiKU. 

(77142) 

„Přece se takhle nerozpadneme!" rozčílila 

se Galja. 

Seděl jsem se sklopenou hlavou a křečovitě 

jsem si kreslil na papíru květy a spirály. 

(P 146) 

b) analytické tvary sloves v češtině 
lImo eaju cnammu ? 3mo obiji MoMenm, 

MoMenm c ôojibtuoú dymu. (P 7) 

Co bych vykládal? Byl to Okamžik, Okamžik 

s velkým 0. (Rll) 

TLoneMy ne noůmu naecmpeny neiioeeKy? 

77 noHejuy HOM m ujuemb meoezo 

nopmpema? (P 93) 

Proč bychom mu nevyšli vstříc? A proč 

bychom neměli mít tvůj portrét? (R 101) 

Hmo eaju o neju cnanimu ? Eenoôpucbiú, KOK 

ezo omeu [...]. (P 180) 

Co bych vám o něm pověděl? Byl blondáček 

tak jako jeho otec [...]. (R 194) 

Infinitivní základní člen v ruštině —> složený přísudek slovesný v češtině 

Ekvivalentem těchto infinitivních vět jsou věty se složenými prísudky slovesnými, 

obsahující modálni slovesa. Našli jsme celkem 14 příkladů. 

[...] Kyda, cnpatuueaemcR, ejuy udmu? 

B KaKyw apmeiib? Cynymi ezo e canojfcnyio. 

(P79) 

[...] kam měl, prosím vás, jít? Do jakého 

družstva? Strčili ho do obuvnického. (R 86) 

«3aneju june 3namb, nmo H nuuiy dun Nač potřebuji vědět, jestli Boguševičová 
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Eozyuieeuu UMU HeopcKOú?» He ece nu Mm 

paeno! (TI 253) 

nebo Javorská? (P 258) Copak mi to není 

jedno? 

0 WM nucamb? EopodcKue nauiu děna eů 

rnuumepecHbi. (P 150) 

0 čem jsem měl psát? Události ve městě ji 

nezajímají. (R 161) 

[...] mo c srnou nodpyzoů npuxodnm 

u dpyzue no3Ôpaeumb Jlwôy c OKonnanueM 

ummumyma, a 3aodno u nocudenib 

3a oÔHUM cmojiOM c mnmuKOMU - KÚK 

ynycmumb mernou cjiynaú? (P 159) 

[...] přijdou sní i další spolužačky 

poblahopřát Ljubě k dokončení studií 

a zároveň posedět za jedním stolem s piloty -

takovou příležitost si rozhodně nemohou 

nechat ujít. (R 171) 

«Ka.KpaccHunibieanibCH ôydeM, Hununop?» 

Tom MOJiHum, nmo eMy zoeopumb ? 

(P50) 

„ Tak jak se vyrovnáme, Ničipore? " 

Nikifor mlčel, co měl taky říkat. (R 56) 

Ho nmo eMy dejiamb? Kpacueuů, 

eocnumannuú, eejKJiueuú, doôpuú nenoeeK, 

HO coeepuienHO m npucnocoômHHuuj, 

K 3deuimú JKU3HU. (P 32) 

Jenže co tady měl dělat? Hezký, vzdělaný, 

uhlazený, hodný člověk, zvyklý na úplně jiný 

způsob života. (R 37) 

Hy a Kyda examb mpeM MUJIJIUOHCIM 

nojibCKUX eepeee? Tummp 3cmm Eepony 

u eepeee ywce m eunycKan. (P 173) 

Ale kam měly odjet tři milióny polských 

Židů? Hitler okupoval Evropu a Židy 

už nepouštěl ven. (R 186) 

«Eydeuib wcumb y Mena, a (popMCUibHO mu 

6e3 nnoufadu, meôe Ha paôome dadym, mu 

mojibKO OKOHHUJI ey3, meôe oômaHu damb. 

3awM ynycKamb maKyw eo3MOJfCHOcmb?» 

(P 175) 

„Budeš bydlet u mě, ale formálně jsi 

bez bytu, tak ti ho v práci přidělí, zrovna jsi 

dodělal vysokou, tak ti ho musejí dát. Přece 

si nenecháme ujít takovou příležitost. " 

(R 188) 

Hmo eaM CKínamb? JJUM omenecmea... 

(P 179) 

Co o tom mám vykládat? Dým otčiny... 

(R 193) 

«3aneM Mm eoiiHoeambca?» «Tozda nouinu 

6Mecme!» (P 260) 

„Proč se mám rozčilovat? " 

„ Tak jdem oba!" 

iiHmo c me 63nmb? floMpaôomHUua, 

Heo6pa3oeaHHan jfcenu^una [...].» (P 115) 

„Co od ní můžeš chtít? Je to služka, 

nevzdělaná ženská [...]. " (R 124) 

[...] mo Kyda, cnpauiueaemcn, CMompemb 

ezo jfcem? }Kem ocmaemcn CMompemb 

nanpaeo u CMompemb nameo. (P 29) 

[...] a kam má potom koukat jeho žena? 

Žena potom kouká kolem sebe. (R 33) 
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/.../ mo c nezo maKOMy KOMMepcanmy 

cocmaeumb odopommiú Kanumcui? A mzda 

mm oôopomnozo Konumana, mo 

npuxodumcH ôpamb Myvy e Kpedum, e dojiz. 

(P 49) 

Ale kde má takový šestákový obchodníček 

vzít provozní kapitál? Když není provozní 

kapitál, musí se brát mouka na úvěr, na dluh. 

(R54) 

Hmo denanib ezo donepmi u meecmKOM? 

Ocmaeambcn? (P 194) 

Co měly dělat jeho dcery a snachy? Zůstat tu 

sním? (R 198) 

ď) otázky závislé 

Infinitivní základní člen v ruštině —> složený přísudek slovesný v češtině 

Zaregistrovali jsme 2 příklady, ve kterém složený přísudek slovesný obsahuje modálni 

sloveso. 

H m 3HCUI, udmu jum menepb K Jlem UJIU 

mm. (n 134) 

Nevěděl jsem, mám-li teď za Lenou jít nebo 

ne. (P 138) 

H no-pyccKU cnpatuueaio y no/iKoenuKa 

UleKuna, noseojmm nu on mjuuy ecmantb. 

(P 186) 

Zeptal jsem se rusky plukovníka Sčekina, 

smí-li Němec vstát. (R 200) 

1. 4 Jednočlenné věty s infinitivem ve funkci PU zřetele 

Přestože by se mohlo zdát, že infinitiv vyjadřující P U zřetele patří spíše 

k dvojčlenným větám, opak je pravdou. Zřetelový infinitiv se vyskytuje s predikativními 

příslovci v jednočlenných větách. Subjekt může, ale nemusí být vyjádřen. 

Jednočlenné věty s infinitivem ve funkci P U zřetele jsou velmi podobné jednočlenným 

větám se základním členem, kterými j sme se zabývali v praktické části, v kapitole 1.1. Je-li 

predikativní adverbium či adjektivum plnovýznamové, infinitiv plní funkci P U zřetele. Pokud 

však adverbium či adjektivum plnovýznamové není a infinitiv je nutný k doplnění významu, 

jedná se o základní člen jednočlenné věty. Přesto jsou některé případy sporné a nacházejí 

sena hranici mezi oběma možnostmi. Vtákových případech j sme uplatnili svůj subjektivní 

názor. 

Excerpcí literatury jsme získali celkem 14 příkladů, ve kterých ruský infinitiv plní 

funkci P U zřetele. 
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1. 4.1 PU zřetele v ruštině —> bezpodmětná (jednočlenná) věta v češtině 

Našli jsme 4 příklady, ve kterých jsou ruské věty s P U zřetele přeloženy pomocí 

bezpodmětných vět. 

«Mm CKyHHO odnoů u d mu K KupxzeŮMy.» 

(n 9i) 

„Nechce se mi tam chodit samotné. " (P 95) 

EbiJio ôojibHO dbiuiamb. (TI 132) Spatně se mi dýchalo. (P 135) 

Mm ôbijio jfca/iKO paccmaeambca [...]. 

(Ľ 44) 

[...] bylo i mně líto loučit se [...]. (P 48) 

Mm ôbijio eiue pcrno eo3epamiambcn 

epedaKijuw. (TI 247) 

Na návrat do redakce bylo ještě brzo. (P 

252) 

1. 4. 2 PU zřetele v ruštině —> slovesný přísudek v češtině 

Našli jsme 4 příklady, ve kterých je infinitiv přeložen určitým tvarem slovesa jako 

slovesný přísudek (syntetické tvary - 3 příklady, analytické tvary - 1 příklad), 

a) syntetické tvary sloves v češtině 

«Heydoo~HO eaju mym ocmaeambca.» 

(TI205) 

„Nehodí se, abyste tady zůstal. " (P 210) 

ECJIUpaHbuie Mm ôuno cmudno nodôupamb 

Konánu [...]. (TI 149) 

Styděl-li jsem se dříve za to, že sbírám zeli 

[...]. (P 153) 

II naM ôbijio epycmno noKudamb 2UMHa3uw. 

(TI 251) 

A bylo nám smutno, že opouštíme 

gymnasium. (P 256) 

b) analytický tvar slovesa v češtině 

«CKyHHO ciibiuiamb dypa.Ka». (TI 255) „Nebudeme poslouchat takového hlupáka!" 

(P 260) 

1. 4. 3 PU zřetele v ruštině —> složený přísudek slovesný v češtině 

Excerpcí jsme získali 2 příklady českého složeného prísudku slovesného, které 

obsahují modálni slovesa. 

((Ijajfce miioeKO zoeopumb meče «mbi». 

(TI 238) 

„ Už bych ti ani neměla tykat. " (P 244) 

((Mm zpycmnopaccmaeambca c eoMU.» 

(II 257) 

„Je mi líto, že se s vámi musím rozloučit. " 

(P262) 
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1. 4. 4 PU zřetele v ruštině —> subjektový předmět v češtině 

Našli jsme 2 příklady. Ruský subjekt má v češtině podobu infinitivu. 

Ho ejuy ÔUJIO, naeepno, cmudno co3uambca 

[...]• (P 24) 

Asi se styděl přiznat [...]. (R28) 

Mne ôujio cmpatuHO cmonmu 

neped coôpanueju [...]. (P 76) 

Bál jsem se stát před celým shromážděním 

[...]. (R 83) 

1. 4. 5 PU zřetele v ruštině —> PU času v češtině 

Zaregistrovali jsme 1 příklad. České P U času je vyjádřeno předložkovým pádem 

substantiva. 

Cmudno menepb ecnoMuuamb [...]. (P 76) Je mi teď při vzpomínce hanba [...]. (R 83) 

1. 4. 6 PU zřetele v ruštině —> neshodný přívlastek v češtině 

Excerpcí jsme získali 1 příklad. 

nocne uiyMHOú srnou HOHU Mne ôuno 

cmudno eo3epamiambcn Pa3zyjiHú. (II245) 

Po této hlučené noci mi bylo hanba vracet se 

na Razguljaj. (P 250) 

2. Infinitiv v dvojčlenných větách 

Infinitiv může být základním nebo vedlejším větným členem. K základním větným 

členům řadíme podmět a přísudek. K vedlejším větným členům patří předmět, příslovečné 

určení, přívlastek. 

2. 1 Ruský infinitiv ve funkci podmětu 

Excerpcí literatury j sme získali 40 příkladů ruského podmětu. 

2. 1. 1 Podmět v ruštině —> podmět v češtině 

Našli jsme 30 ruských infinitivů ve funkci podmětu a stejný počet českých 

infinitivních podmětu. 

MOR npocpeccuH - cdenamb max, nmoôu 

Kpacoma KJiuenma ôujia eudna KO.K deawcdu 

dea. (P 163) 

Mým povoláním je přičinit se, aby krása 

mého zákazníka co nejvíc vynikla. (R 175) 

Oáno děno - ôedcmeoeamb y ceôn Ha 

podune, dpyzoe - 6umb nuu^eú pndoM 

Něco jiného je třít bídu doma, a něco jiného 

být žebráckou vedle bohatých příbuzných. 
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c ôozamuMUpodcmeennuKaMU. (P 68) (R 74) 

[...] HaHunanib nanuny 3awumy co CKcmdcuia 

- ewe ôojibtucm znynocmb. (P 120) 

[...] začínat tatínkovu obhajobu skandálem 

by byla ještě větší hloupost. (R 129) 

f...J u ne eceju ydaemcR dajfce nozoeopumb 

CHUMI (P 117) 

f...J a ne každému se podaří sním aspoň 

promluvit! (R 127) 

[...] ee 3adana obrna ne pa3zoeapueamb c 

HOMU, a cpa3y ompesamh, noKínamb, nmo 

MU eu uyjKue. (P 117) 

f...J její zásada byla nebavit se snami, 

zarazit nás hned na začátku, dát nám najevo, 

že jsme pro ni cizí lidé. (R 126) 

[...] ôoiimamb o m3HaHumejibHOM [...] 

mojfce coeecmno. (P 116) 

[...] a plácat [...] jí bylo trapné. (R 125) 

OmiaiiambCíi om O/iecu u lanmb Jicenmuny 

[...] - 3mo cxpuuuajibHo! (P 103) 

Nechat Olesju a vzít si ženskou [...] - a to 

bylo oficiálně. (R 111) 

[...] npepbieamb ezo ôbi/io mydoôno [...]. 

(P 96) 

[...] bylo mi trapné ho vyrušovat [...]. 

(R 104) 

[...] cudemb e umne, e jfcapy, e uiepcmaHOM 

nnanibe doeonbuo u3uypumenbHO. (P 93) 

[...] že sedět ve vlněných šatech v červenci, 

v tom vedru, člověka dost umoří. (R 101) 

IIo3upoeamb ľaiiKy - MOMUH donz neped 

ucKyccmeoM. (P 92) 

Stát modelem Gajkovi je maminčina 

povinnost k umění. (R 100) 

H ece jfce Onece ydanocb ycmpountbca 

yôopupiueu e paúucnonKOMe. (P 77) 

A přece se Olesje podařilo sehnat místo 

uklízečky na okresním sovětu. (R 84) 

Kpouiunib xneô cnumanocb ôonbuiUM 

zpexoju [...]. (P 72) 

Drobit chléb se považovalo za velký hřích 

[...]. (R 78) 

Ho u dnn ôaôyuuai euúmu 3aMywc 3a nezo 

mowce ôbina npoônejua [...]. (P 46) 

Ale pro babičku to byl taky problém vdát se 

za něho [...]. (R 51) 

[...] u npucnocoôumbca K amojuy Mupy 

omuy ôbino nenezKO. (P 46) 

[...] a pro otce nebylo snadné se s tímto 

světem sžít. (R 51) 

nopniHOú - 3mo 36ynum, xopouio nouiunib 

KoernwM - ucKyccmeo. (P 43) 

Krejčí, to zní docela jinak, dobře ušít šaty je 

umění. (R 48) 

Ho npodaeamb MHCO - mowce ne npocmoe 

deno. (P 35) 

Ale prodávat maso taky není jen tak. (R 40) 

PaccMompemb PyMHHueea c nepeozo 

63znnda ôuno m oneub nezKO. (77 147) 

Prohlédnout si Rumjanceva hned napoprvé 

nebylo zrovna lehké. (P 153) 
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Cnpbimb cnynaú c cepôcKUM KoponeM, 

KOHeuHO, m ydcuiocb. (77186) 

Zatajit příhodu se srbským králem se ovšem 

nepodařilo. (P 191) 

[...] nmo oÓTtRCHRmb Mapyce, nmo 6bi mo 

HU ôujio coeepmenHO oeccMucneuHO. 

(77188) 

[...] že vysvětlovat Marusje cokoli je 

naprosto nesmyslné. (P 193) 

OmoMcmumb ejuy 3a ece MynenuR u cmpaxu 

HOM ydajiocb mojibKO odun pa3. (17100) 

Jenom jednou se nám podařilo pomstít se mu 

za všechno utrpení a hrůzu. (P 103) 

Mne Hpaeuiiocb dyjuamb [...]. (II131) líbila se mi představa [...]. (P 134) 

Ho unozda eů npuxoduiio e zonoey 

nocemumb npaeocnaeubie cernnunu [...]. 

(n 28) 

Ale občas ji napadlo navštěvovat 

pravoslavné kostely [...]. (P 32) 

«Mue nadoeno macKamb srny npomueuyio 

ceoio oôojioHKy.» (77125) 

„ Už mě omrzelo vláčet s sebou tuhle 

protivnou slupku. " (P 128) 

ECJIU ejuy yáaeanocb peuiunib uiaxMamnyio 

3adany [...]. (77147) 

Když se mu podařilo ji rozlousknout [...]. 

(P 152) 

«Hadoe/io naacHunamb!'» (77162) „ Už mě to šaškování omrzelo. " (P 167) 

IIo3upoeamb - srno ne npocmo npucecnib 

Ha napy nacoe [...]. (P 93) 

Pózovat malíři neznamená jen posadit se 

na pár hodin [...]. (R 101) 

[...] MHS yôoôme ecezo ôuno ôu euexamb 

ympoM. (P 106) 

[...] bylo by mi milejší jet až zítra. (R 115) 

JJaeamb omnop ôbijio mKOMy [...].(P 74) Odporovat nebylo komu [...]. 

Ho OÔHO děno - 3uamb, nmo ecnib maKan 

COHH, eudemb ee unozda, dpyzoe děno -

no3HaKOMumbCR u c6iiu3umbca. (P 144) 

Ale něco jiného je vědět, že existuje nějaká 

Soňa, a občas ji potkávat, a něco jiného je 

seznámit a sblížit se s ní. (R 155) 

Ilomepamb coMbie omeemcmeennue zodbi 

- 3HOHum nomepnmb ece... (P 169) 

Ztratit nejproduktivnější léta znamená ztratit 

všechno... (R 182) 

2. 1. 2 Podmět v ruštině —> slovesný přísudek v češtině 

Zaregistrovali jsme 6 dokladů ruských vět, ve kterých je podmětem infinitiv. V češtině 

mu odpovídají slovesné prísudky, které mají syntetický tvar. 

[...] HO eudemb nepeá 3epKanoM y nee ne 

ôuno HU epejuenu, HU nadoônocmu [...]. 

(P 94) 

[...] ale aby vysedávala před zrcadlem, na to 

neměla ani čas, ani náladu [...]. (R 102) 
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[...] xodunib OÔHUM, MOJiodoMy nenoeeKy 

u ôapbiuiiie, cHumanocb mozda 

mnpujiuHHUM. (P 15) 

[...] tehdy se nepovažovalo za slušné, aby 

mladý muž chodil se slečnou sám. (R 20) 

Menamb eepy padu JIUHHOZO unmepeca 

mKpacueo [...]. (P 23) 

Nelíbí se mi, když někdo mění víru kvůli 

svému osobnímu prospěchu [...]. (R 27) 

[...] u dpambca UM obuto m K nuuy. (TI 166) [...] a neslušelo se pro ně, aby se prali. 

(P 171) 

77 cnpaejinmb ceadbôu mojfce ne obuto 

npuHHmo [...]. (P 102) 

Honosné svatby už se taky nepořádaly [...]. 

(R 110) 

CaMoe npaeujibuoe duno ôu HÚM 

noeepnymbCR uyůmu. (P 114) 

Nejlepší by bylo, kdybychom se otočili 

a odešli. (R 123) 

2.1. 3 Podmět v ruštině —> složený přísudek slovesný v češtině 

V 1 případě je ruský infinitivní podmět přeložen do češtiny pomocí složené prísudku 

slovesného, jenž obsahuje modálni sloveso. 

LTpudpambCR K smoMy omeemy obuto 

ueeo3M03fCHO. (IJ 96) 

Ničeho závadného se Tregubov na této 

odpovědi nemohl chytit. (P 100) 

2. 1. 4 Podmět v ruštině —> předmět v ruštině 

Našli jsme 1 příklad, ve kterém je infinitivní podmět vyjádřen českým neinfinitivním 

předmětem, a 1 příklad, kdy je infinitivní podmět vyjádřen subjektovým předmětem, 

a) neinfinitivní předmět v češtině 

Kypumb uaM 3anpeu(ajiocb. (77 247) Kouření jsme měli zakázáno. (P 252) 

b) subjektový předmět v češtině 

Oôemamb u oÔManymb - ne no-MywccKU. 

(P 56) 

Slibovat a oklamat, to chlap nedělá! (R 61) 

2.1. 5 Podmět v ruštině —> bezpodmětná (jednočlenná) věta v češtině 

Našli jsme 1 příklad. 

[...] u 6e3 nezo otcumb ôbijio mpydno. 

(P31) 

[...] a bez čeho se těžko žilo. (R 36) 
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2. 2 Ruský infinitiv ve funkci prísudku 

U infinitivního prísudku jsme vydělili 2 základní kategorie - slovesný pří sudek 

(28 příkladů) a složený přísudek (109 příkladů). Ten jsme rozděleli na 3 podkategorie -

složený přísudek jmenný (14 příkladů), složený přísudek jmenný se sponou (27 příkladů) 

a složený přísudek slovesný (68 příkladů). 

Celkem jsme vyexcerpovali 137 příkladů, ve kterých plní ruský infinitiv funkci 

prísudku. 

2. 2. 1 Slovesný přísudek 

Shromáždili jsme 28 dokladů. Ruský slovesný přísudek má ve všech dokladech 

analytickou formu budoucího času. 

2. 2. 1. 1 Slovesný přísudek v ruštině —> slovesný přísudek v češtině 

Zaregistrovali jsme 23 případů, ve kterých má ruský slovesný přísudek v češtině 

ekvivalentní formu. Český slovesný přísudek je buď analytický (13 případů, slovesa 

nedokonavého vidu) nebo syntetický (10 případů, slovesa dokonavého vidu), 

a) analytický budoucí čas v ruštině —> analytický budoucí čas v češtině 

[...] HU e ueM ne 6ydem uyjtcdambca [...]. 

(P52) 

[...] nic ji nebude chybět [...]. (R 58) 

«ECJIU mu áojizo ôydeuib CMompemb Ha me 

[...].» (U91) 

„Když se na ni budeš dlouho dívat [...]. " 

(P94) 

«06edamb ôydeuib c annemumoM.» (17 69) „Budeš s chutí obědvat. " (P 73) 

«Kajfcduú xaM ôydem eudaeamb ceôn 

3a ucmuHHO pyccKOZo!» (TI 121) 

„Každý hulvát teď bude ze sebe dělat 

pravého Rusa. " (P 124) 

[...] om smozo neiioeeK ôydem )icumi> 

do 120/iem. (TI 24) 

[...] že po ní budeme živi do 120 let. (P 28) 

[...] Ha zpyáu y me ôydem 63dpazueamb 

om áuxanun meMHuů ueemoK, u daotce 

CK603b nydpy ôydem npocmynamb na ee 

jiuue MopcKOú 3azap. (TI 131) 

[...] na hrudi se jí bude při dýchání chvět 

temný květ a ani pudr nezakryje stopy 

přímořského opálení. (P 135) 

[...] ôydem cnyotcumb Kapdunan [...]. (TI 32) Dnes bude sloužit kardinál [...]. (P 35) 

«Mu ôydeju atcdamb.» (TI 102) „Budeme čekat. " (P 106) 

«CmaHoeucb pndoM, ôydeM CMompemb.» „ Stoupni si vedle, budeme se koukat. " 
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(P 76) (P80) 

[...] nmo dojieo eu\e modu ôydym noMHumb 

[...]• (n n) 

[...] že lidé budou ještě dlouho vzpomínat 

I-]. (P 15) 

[...] nmo 3ee3Ôbi oômameiibHO ôydym 

nadamb [...]. (TI 56) 

[...] že určitě budou padat hvězdy [...]. 

(P59) 

«[...] a H 6ydy npumuKambcn K ôepeey, 

ôunib u3-3a meÔH napoxod!» (ľl 192) 

„[...] a budu přirážet k břehu, kvůli tobě 

rozsekám parník!" (P 197) 

f...J ôypciMMbi noMoeamb ne ôydeju. (ľl45) [...] Burůmpomáhat nebudeme. 

b) analytický budoucí čas v ruštině —> syntetický budoucí čas v češtině 

Eydy 3a smo ôecnomadno caotcamb [...]. 

(77101) 

Nelítostně vás potrestám [...]. (P 104) 

Mu ôydeju Kynambca. (77 71) Vykoupáme se. (P 75) 

«[...] n mozda 6ydy denamb!» (77 26) „ Co si počnu [...]? " (P 30) 

«Kopjuy 3adepjfcueaú, cjiuiub, ne daeaú 

pacKambieambCR.» (77136) 

„Slyšíš, drž záda, ať se nerozejdeme. " 

(P 140) 

«[...] a H 6ydy npumuKambCR K ôepeey, 

6umb u3-3a meÔH napoxod!» (77192) 

„[...] a budu přirážet k břehu, kvůli tobě 

rozsekám parník!" (P 197) 

«3aempa ezo xoeamb ôydym.» (77196) „ Zítra ho pochovají. " 

«JIaeaume, - zoeopw, - 3HaKOMumbcn, 

menepb MU C BCIMU podcrneennuKU.» (P 136) 

„Dovolte, abych se představil [...]. " (R 146) 

BnpowM, ne ôydeM cydumb UMcmib [...]. 

(P 132) 

Ostatně nesuďme ani matku [...]. (R 149) 

[...] u omeenamb 3a smo ne ôydem. (P 11) [...] a každý mu za to ještě poděkuje. (R 15) 

[...] Jiwdu, 3fcejiawu(ue nocMompenib, 

Ka.KXa.iiM ôydem yôueamb npoemopa. 

(Pil) 

[...] lidé, aby viděli, jak ho Chaim zabije. 

2. 2. 1. 2 Slovesný přísudek v ruštině —> složený přísudek slovesný v češtině 

V 5 dokladech je ruský slovesný přísudek převeden do češtiny pomocí složeného 

prísudku slovesného s modálními slovesy. 

[...] OKumb ona ôydemy HUX [...]. (P 52) [...] bydlet prý může u nich [...]. (R 58) 

«JIau rnodmi oÔTtncnumb.» (77196) „Musím jim to vysvětlit. " (P 201) 
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/.../ a H e 3mo epejun 6ydy po3eodumb 

pOMClHbl? (P 135) 

[...] a přitom bych si měl začít nějaké 

romány? (R 145) 

«Tbi ôydeuib 3Ôecb otcumb?» (P 152) „ Copak chceš bydlet tady? " (R 164) 

f...J HO Kowca - daň ôoz eceju ujuemb maKyw 

KOJfcy! (P 88) 

[...] ale kůži by nám mohl každý závidět! 

(R96) 

2. 2. 2 Složený přísudek 

Excerpcí literatury j sme sesbírali 109 dokladů ruského složeného prísudku. U tohoto 

typu prísudku jsme vyčlenili 3 podkategorie - složený přísudek jmenný (14 dokladů), složený 

přísudek jmenný se sponou (27 dokladů) a složený přísudek slovesný (68 dokladů). 

2. 2. 2. 1 Složený přísudek jmenný 

Tyto ruské prísudky neobsahují sponu. Našli jsme 14 příkladů. 

2. 2. 2.1.1 Složený přísudek jmenný v ruštině —> slovesný přísudek v češtině 

Našli jsme 2 příklady. České slovesné prísudky mají syntetické tvary. Ruské pad je 

součástí složeného prísudku, zatímco jeho český ekvivalent plní ve větách funkci doplňku. 

[...] u dawcepad noexamb e EpmcK [...]. 

(77143) 

[...] a že docela rád pojedu do Brjanska [...]. 

(P 147) 

[...] HedoeojibHbie pádu Hamienamb [...]. 

(P 107) 

[...] kverulanti rádi drbou [...]. (R 116) 

2. 2. 2.1. 2 Složený přísudek jmenný v ruštině —> přísudek jmenný se sponou v češtině 

Našli jsme 1 příklad. 

[...] MM zomoeu ocmambca ZOJIUMU [...]. 

(P 110) 

[...] že radši zůstaneme nazí [...]. (R 118) 

2. 2. 2. 1. 3 Složený přísudek jmenný v ruštině —> složený přísudek jmenný se sponou 

v češtině 

Excerpcí jsme získali 2 příklady, ve kterých český přísudek, na rozdíl od ruského, 

obsahuje sponu. 

[...] nejioeeKa, Komopuů ebiuyatcdeu 6umb [...] člověka, který je nucen být nelítostivý. 

óecnomadubiM. (P 104) (R 112) 
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[...] uioe canojfCHUKa donucen Ôbinib f...J ševcovský steh musí být hustý [...]. 

nnomnuú [...]. (P 50) (R 55) 

2. 2. 2. 1. 4 Složený přísudek jmenný v ruštině —> složený přísudek slovesný v češtině 

Našli jsme 6 dokladů, ve kterých ruským složeným přísudkům jmenným odpovídají 

české složené prísudky slovesné. Ty obsahují modálni slovesa. 

Kajfcdbiú U3 nac donatcen ôopombca [...]. 

(Ľ 269) 

A že každý z nás musí bojovat [...]. (P 274) 

[...] Kľno U3 nac dojiatceu nojuonb nucanib 

coHUHeHUH [...]. (TI 254) 

[...] kdo z nás má pomáhat některým žákyním 

při písemkách [...]. 

[...] mieubi nootcapnoú KOMUHÔU [...] 

oÓR3aubi ece ópocumb u neMedneuHO 

aeumbca e nowcapuoe deno [...]. (P 39) 

[...] členové hasičského sboru [...] musí 

všeho nechat a bez prodlení se dostavit 

k hasičské zbrojnici [...]. (R 44) 

[...] HmO HoCU(p OÓR3UH MceuumbCR 

Ha srnou deeyuiKe. (P 57) 

[...] že se má Josifs tím děvčetem oženit. 

(R62) 

[...] ezo moeap donatceu 6umb deuieene 

u Jiynuie. (P 69) 

[...] musí mít stát zboží levnější a lepší. 

(R75) 

Ee MM doiíMCHbi eo3dejibieamb, óepenb 

u oxpauamb. (TI 79) 

Rodnou zimu musíme vzdělávat, střežit 

a chránit [...]. (P 83) 

2. 2. 2.1. 5 Složený přísudek jmenný v ruštině —> subjektový předmět v češtině 

Našli jsme 1 příklad. 

[...] adeoKom, uecnocoóeu yxeamumb 

zjiaenoe [...]. (P 120) 

[...] advokátek, neschopný postihnout jádro 

věci [...]. (R129) 

2. 2. 2. 1. 6 Složený přísudek jmenný v ruštině —> PU účelu v češtině 

V 1 případě je složený přísudek jmenný přeložen pomocí PU účelu. 

OHU [...] ecezda zomoeu nojuonb. (El 161) [...] vždycky jsou připraveni přijít ti na 

pomoc. (P 166) 

2. 2. 2. 1. 7 Složený přísudek jmenný v ruštině —> neshodný přívlastek v češtině 

Excerpcí jsme získali 1 příklad. 

[...] u nmo OH uoMepeu mpamumb epeMH [...] a že nemá náladu ztrácet čas [...]. 
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[...]. (n227) (P 232) 

2. 2. 2. 2 Složený přísudek jmenný se sponou 

Tento typ složeného prísudku obsahuje v ruštině sponu (ôbin/a, ôydem). Nashromáždili 

jsme 27 příkladů. 

2. 2. 2. 2. 1 Složený přísudek jmenný se sponou v ruštině —> složený přísudek jmenný 

se sponou v češtině 

Našli jsme 11 dokladů. Ruská modálni slovesa jsou do češtiny překládána pomocí 

modálni ch sloves (10 příkladů), ruská fázová slovesa pomocí českých fázových sloves 

(1 příklad). 

a) modálni slovesa v ruštině —> modálni slovesa v češtině 

[...] nmo Moatcem ôbinib 303opuozo 

6 JIWÔ6U? (P 146) 

[...] co může být špatného na lásce? (R 157) 

[...] om Kajfcdoú U3 amux 6ojie3neú 

OH dojiMcen óbui, O6R3UH 6UJIyMepemb [...]. 

(P86) 

[...] každá z těchto nemocí pro něj mohla, 

ba měla být smrtelná [...]. (R94) 

«Heywcejm mu xoneuib ôbinib 3Kcmepuoju?'» 

(TI 7 3) 

„Snad nechceš být externistou? " (P 77) 

OH COÓUpOJlCR ôbinib KOMno3umopoM [...]. 

(II174) 

Chtěl se stát skladatelem [...]. (P 179) 

[...] nmo Možno 6bi ôbinib cnacnibeM. 

(77139) 

[...] co mohlo být štěstím. (P 143) 

Jlena coóupajiacb [...] cmamb neeui^eú. 

(77 130) 

Lena se chtěla stát zpěvačkou. (P 134) 

((Hmo euxomume ôbinib UHJtcenepoM [...].» 

(77 267) 

„Ze chcete být inženýrem [...]. " (P 273) 

[...] a KdKoe MO.)icem ôbinib Jiymue 

pa36JieneHue [...]. (P 16) 

[...] a co může být lepšího [...]. (R20) 

[...] nmo MM ne MoatceM ôbinib 

paeHodyuiHbiMU K ocupomeetueú One. 

(P 143) 

[...] že nemůžeme zůstat lhostejní k opuštěné 

Olje. (R 154) 

[...] nepeozo KpuKa peôeuKa, Komopuů MOZ [...] první křik novorozeněte, který by mohl 
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cmamb ezo nocjieÔHUM KpuKOM. (P 207) být jeho posledním. (R 211) 

b) fázová slovesa v ruštině —> fázová slovesa v češtině 

f...J nmo 3eMJiH noem ezo paccKü3oe cmtuia 

KinambCíi june CMepmejibHO unmepecnoii 

[...]. (n 43) 

[...] že země se po jeho vyprávěních začala 

jevit nesmírně zajímavou [...]. (P 47) 

2. 2. 2. 2. 2 Složený přísudek jmenný se sponou v ruštině —> slovesný přísudek v češtině 

V 1 případě se v češtině vyskytuje slovesný přísudek v analytické formě. 

«Päd ôbiii ecmpemunib meôn.» (95) „Jsem rád, že jsem tě potkal. " (P 99) 

2. 2. 2. 2. 3 Složený přísudek jmenný se sponou v ruštině —> přísudek jmenný se sponou 

v češtině 

Našli jsme 2 příklady, ve kterých je složený přísudek jmenný se sponou převeden 

pomocí pří sudku jmenného se sponou. 

Ccma ľajiH xomena ôbinib cejibCKoii 

yHumejibHuu,eü. (II131) 

Galja sama se chystala, že se stane 

venkovskou učitelkou. (P 134) 

[...] ne ôujia nenoeeKOM, Komopuü 

M o.vie m cmanib oín>ei<moM nacMeuieK 

i-]. (P 18) 

[...] nebyla z těch, kdo se snadno stávají 

terčem posměšků [...]. (R 23) 

2. 2. 2. 2. 4 Složený přísudek jmenný se sponou v ruštině —> složený přísudek slovesný 

v češtině 

Zaregistrovali jsme celkem 11 příkladů. V 10 případech se v obou jazycích vyskytují 

modálni slovesa, v 1 případě jsou v obou jazycích fázová slovesa, 

a) modálni slovesa v ruštině —> modálni slovesa v češtině 

[...] mo OH donucen 6bui 6bi npuumu e ÔOM 

ceoeů pôdnou cecmpu [...]. (P 10) 

[...] měl zajít především do domu své rodné 

sestry [...]. (R 13) 

f... J U ÔHÔH ľputua ÔblJl OÓR3aH 

ecmynumbca 3a necmb ceoeů cecmpu [...]. 

(Plil) 

f...J a strýc Ríša musel hájit čest své sestry 

[...]. (R 120) 

[...] KJiacc, Komopuů MOZ 6bimb 

3aHUHW,UKOM ÔOH [...]. (II 166) 

f... J třídu, jež byla v podezření, že by mohla 

zahájit boj [...]. (P 171) 
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[...] OHU Možnú ôbinib omdajieHbi dpye 

om dpyea. (P 59) 

[...] se mohly vléci déle. (R 65) 

f...J 3a 3mo OH zomoe 6UJI dymy omdamb. 

(P 70) 

Duši by dal za to [...]. (R 70) 

[...] ece e zopode dojiatcuo ÓUJIO cpa3y 

nepeMenunibca [...]. (TI 102) 

[...] se celé město muselo ihned změnit. 

(P 105) 

[...] H dojiMcen ôbui nocmynumb [...]. (II 73) [...] jsem měl vstoupit [...]. (P 77) 

[...] Kawcábiú dojiMcen 6bui nonoatcumb [...]. 

(n 107) 

[...] musel každý něco položit [...]. (Plil) 

CKenmuKU óbuiu (n,iny.)icdein,i ja.uo.mami>. 

(P 18) 

Skeptici museli zmlknout. (R23) 

H áyjuaio, e srny Miinymy IIocucp 6UJI 

cnocoóen yôuntb MOW juamb [...]. (P 55) 

Myslím, že Josifbyl v tu chvíli schopen mou 

matku zabít [...]. (R61) 

b) fázová slovesa v ruštině —> fázová slovesa v češtině 

[...] aemoMOÔujib nepecmwi ôbinib 

pedKocmbw [...]. (P 130) 

[...] auto přestalo být vzácností [...]. (R 140) 

2. 2. 2. 2. 5 Složený přísudek jmenný se sponou v ruštině —> objektový předmět v češtině 

Našli jsme 2 příklady. 

[...] U360HHUK06, Komopue ZOmOBbl ÔblJlU 

ceouMU JIOMOMM cdejiaitib U3 mzo Komnemy. 

(P47) 

[...] povozníků, kteří se chystali rozsekat ho 

svými tyčemi na maděru. (R 52) 

[...] ona e jnoôyio Mimymy óbuia eomoea 

ecmamb Ha 3amumy omua. (P 56) 

[...] která byla odhodlána ho kdykoli bránit 

[...]. (R 62) 

2. 2. 2. 3 Složený přísudek slovesný 

Je tvořen modifikátorem (modálni, fázové nebo intencionálni sloveso) a infinitivem 

významového slovesa. Celkem jsme shromáždili 68 příkladů, ve kterých ruský infinitiv plní 

funkci složeného prísudku slovesného. 
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2. 2. 2. 3.1 Složený přísudek slovesný v ruštině —> složený přísudek slovesný v češtině 

Excerpcí literatury jsme nasbírali 47 dokladů, ve kterých je ruský složený přísudek 

slovesný přeložen do češtiny pomocí složeného prísudku slovesného. V 13 případech jsou 

ruská fázová slovesa přeložena českými fázovými slovesy, v 1 případě je ruské fázové 

sloveso přeloženo pomocí českého modálního slovesa, ve 23 případech jsou ruská modálni 

slovesa převedena do češtiny taky modálními slovesy a v 10 případech jsou ruská 

intencionálni slovesa přeložena pomocí českých modálních sloves. 

a) fázová slovesa v ruštině —> fázová slovesa v češtině 

HoHbw na dpyzoM ôepezy pemi Kmo-mo 

HUHOJI Moxamb (pOHapeM u npomxwcno 

Kpunanib. (7713) 

V noci začal někdo na druhém břehu mávat 

lucernou a táhle volat. (P 16) 

A Ocman HUHOJI nupnunanib [...]. (II19) Ostap začal chodit s niněrou [...]. (P 23) 

THapiiK HUHUHOJI uaôyxanib [...]. (H 42) Kulička začala bobtnat [...]. (P 46) 

[...] uanajiu nocmenenno nodcunamb [...]. 

(TI 59) 

Postupně jí začali přimíchávat [...]. (P 62) 

Hnepecmtui dpowcanib [...]. (17 69) Přestal jsem se chvět [...].(P 73) 

[...] u nepecmwia apunamb. (77 51) [...] a přestala křičet. (P 55) 

Teou opeuiKii u mo Jiyu^umb ópocuji. (77 52) I ty oříšky od tebe už přestal loupat. (P 56) 

On CKa3aji Mne, ue nepecmaeaa eepmemb 

uiapjuaHKy. (7152) 

Nepřestala točit klikou a řekl mi [...]. (P 56) 

[...] Fauna, ne nepecmaeaa KauiJiamb [...]. 

(7126) 

[...] Hana, aniž přestala kašlat [...]. (P 30) 

CmapuieKJiaccnuKU momnac uanajiu 

xeamamb nac, Kuuiam [...]. (77 86) 

Starší žáci nás kuřata začali chytat [...]. 

(P89) 

Mu [...] cmajiu cnycKumbcn no Kpymojuy 

meojiOKy [...]. (77 80) 

[...] a pomalu jsme začali sjíždět po příkré 

klikaté cestě [...]. 

MajibHUK [...] ópocujicR ôeatcamb. (77109) Chlapec [...] dal se do běhu. (P 113) 

71 demu emanu pano paóomamb [...]. (P 10) I děti začaly záhy vydělávat [...]. (R 14) 

b) fázová slovesa v ruštině —> modálni slovesa v češtině 

«77e emaueju ponmamb na cydbôy 

u na ôoza.» (71173) 

„Nesmíme reptat na osud a na boha. " 

(P 177) 
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c) modálni slovesa v ruštině —> modálni slovesa v češtině 

KUK eu noHUMaeme, e maKOM zopoÔKe 

ceKpemoe ôbinib ne Moatcem. (P 9) 

Ale jistě chápete, že na takovém městečku 

se nic neutají a utajit nemůže. (R 13) 

f... J dejio ceoe 3uanu u denanib ezo y Menu. 

(P 4) 

[...] ve svém řemesle se vyznali a uměli 

ho dělat. 

f...J u CMOzy Hentomu ycmpaueamb ceow 

3fCU3Hb. (P 90) 

[...] a budu tedy konečně moci podniknout 

něco pro sebe. (R 98) 

f...J nezo eduHOJiuHHO ne u.ue.i npaea 

denanib [...]. (P 66) 

[...] což neměl právo udělat o své újmě. 

(R 72) 

[...] ona ne cyjuejia cpa3y nocmaeumb ceôa, 

ne cyjuejia 3auamb e dojue uacmoioufee 

nojiowceuue, uzpanib nojiojfceuyio porn. 

(P 47) 

[...] nedovedla se hned orientovat, nedovedla 

zaujmout v domě místo, jaké jí náleželo, hrát 

důstojnou úlohu. (R52) 

Mantb [...] y.\iena npumazueamb K ceôe 

u e mo jfce epeMH depatcanib Ha paccmoHHiiu 

[...]• (P 17) 

Matka [...] uměla k sobě muže vábit 

a zároveň šije držet od těla [...]. (R21) 

Tenrn Mapycn [...] ne ujueem npaea 

eMeuiueanibca [...]. (TI 160) 

Teta Marusja [...] nemá práva vměšovat se 

[...]. (P 164) 

Heywcejiu nenoeeK ne UMeem npaea atcunib 

max [...]. (Ľ 81) 

Nemá-li snad člověk právo žít tak [...]. 

(P85) 

f... J Momb CMOziia nepeexanib nepe3 

njiomimy. (TI 14) 

[...] mohla matka přejet po hrázi. (P 18) 

[...] nmo MOZ 6bi napucoeanib [...]. (TI 56) f...J že bych byl mohl nakreslit [...]. (P 60) 

[...] udmu c HOMU ona ne Mozjía [...]. (TI 72) [...] nemohla jít s námi. (P 76) 

Hac pacnycKajiu Ha nedejno, nmoôu 

MM MOZJIU zoeenib - ucnoeedoeanibca u 

npuHamanibca. (TI 100) 

Na týden nás rozpustili, abychom se mohli 

postit, vyzpovídat a jít k přijímání. (P 103) 

«14 ne cjueú OÔUH ebixodunib Hayjiuuy.» 

(77114) 

„Neopovažuj se vycházet sám na ulici. " 

(P 117) 

«KaK mu cjueeuib ocKopônanib cxpuuepa 

[...].» (n 120) 
„Jak se opovažuješ urážet důstojníka [...] " 

(P 124) 

OH ÔUJI max MOJI, nmo ne MOZ domnnymbcn 

do eetuajiKU [...]. (TI 186) 

Byl tak malý, že nemohl dosáhnout na věšák 

[...]• 
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/.../ HO H HUKCiK ne CMCJI eú Hunezo CKínamb. 

(TI 54) 

[...] ale neopovážil jsem se hlesnout. (P 57) 

«He cjueů ezo oôuwcamb!» (TI 73) „Neopovažuj se ho urážet!" (P 77) 

Ho ne y čněna ona omdepnymb pyvy [...]. 

(TI 18) 

Ale nestačila ji ani odtrhnout [...]. (P 22) 

[...] MU, zuMHasucmu, yxumpjuiucb 

npoóupambCR [...]. (TI 177) 

[...] kam jsme se hleděli všelijakými Istmi 

dostat [...]. (P 182) 

Moz nanucamb Ha Koneepme adpec 

no-anzjíuúcKU. (P 12) 

Dovedl napsat anglicky adresu na obálku. 

(R16) 

MOR M am b yjuma ecezo Jiuuib Koe-KaK 

Humamb, nucamb, cmimamb. (P 13) 

Moje matka uměla všeho všudy trochu číst, 

psát a počítat. (R 17) 

f...J u eennanib ezopaeeun ne ujueji npaea. 

(P 24) 

[...] a rabín neměl tedy právo ho oddat. 

(R29) 

[...] Kmo nocjueem J/VO ompuulami> [...]. 

(P 26) 

[...] a kdo by to chtěl popírat [...]. (R 30) 

d) intencionálni slovesa v ruštině —> modálni slovesa v češtině 

/.../ wiioeeKa, Komopuú 3axomen 6bi 

noHunib UJIU xomn ôia onpaedamb smo 

ceoúcmeo. (n 131) 

[...] člověka, který by chtěl tuto vlastnost 

pochopit nebo ji aspoň uznat. (P 135) 

[...] naÚHUK HUKaK ne xomen 3UKunamb [...]. 

(n 7i) 

[...] voda [...] se zatvrzele nechtěla dát 

do varu. (P 75) 

«flxony noexamb 3aempa [...].» (n 38) „ Chtěla bych jet zítra [...]. " (P 42) 

«H ne otcejiaw noHUJuamb.» (n 110) „A ani zbla rozumět nechci. " (P 113) 

[...] coôupajica ebipamueanib uiaMnuHbOHu 

u côueamb ux e napuwce [...]. (n 172) 

[...] a kde hodlal pěstovat žampiony a posílat 

je do Paříže [...]. (P 177) 

Ezo cmapajiucb pínejienamb [...]. (n 58) Snažili se ho zabavit [...]. (P 62) 

f...J ôydmo OH coôupajica 3anjianamb. 

(Ľ 112) 

[...] jako by se chtěl rozplakat. (P 115) 

Mu cmapajiucb napeanib [...]. (n 113) Snažili jsme se natrhat [...]. (P 116) 

((Hecmb UMCIO noKopneúiue eac 

no3dpaeunib [...].» (n21) 

„Mám tu čest [...] co nejpokorněji vám 

blahopřát [...]. " (P 25) 

[...] nmo do ôoMy MU doôewcamb ece paeno [...] že stejně až k domu nestihneme 
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ueycneeju. (ľ! 26) doběhnout. (P 30) 

2. 2. 2. 3. 2 Složený přísudek slovesný v ruštině —> slovesný přísudek v češtině 

Ve 13 případech je ruský složený přísudek slovesný přeložen slovesným přísudkem. 

Ruská fázová slovesa jsou přeložena synteticky (7 příkladů) nebo analyticky (1 příklad), 

stejně jako modálni slovesa (syntetický tvar českého infinitivu - 2 příklady, analytický tvar -

1 příklad). Intencionálni slovesa jsou ve 2 případech do češtiny přeložena synteticky, 

a) fázová slovesa v ruštině —> syntetické tvary sloves v češtině 

OH uanaji 3eamb nac. (TI 72) Zavolal na nás. (P 76) 

JIumiiKa Hancuia cnycKambcn. (TI 70) Povoz pomalu sjížděl. (P 74) 

Monax [...] cuoea eman cnyuiamb 

wcemuuHy. (TI 31) 

Mních f... J dál poslouchal ženu. (P 35) 

[...] u npodojiMCíuia Humamb. (TI 65) [...] a četla dál. (P 69) 

[...] HO e omnycK COHH npodojiatcajia 

e3dunib K HOM [...]. (P 145) 

[...] ale Soňa jezdila stále na dovolenou 

k nám [...]. (R 156) 

IIpodoiíMcaem ezo nenumb dojua [...]. (P 61) Léčí ho dál doma [...]. (R 66) 

«Epocb eyôajuu uiJienamb!» (P 78) „Necintejsipentli!" (R 85) 

b) fázová slovesa v ruštině —> analytické tvary sloves v češtině 

Kozda H KOHHUii Humamb nucbjuo [...]. 

(TI 156) 

Když jsem dočítal dopis [...]. (P 161) 

c) modálni slovesa v ruštine —> syntetické tvary sloves v češtine 

TuMHCi3ucm nonmu e Kajfcdyw (ppa3y 

yxumpnjicR ecmaejinmb cnoeo [...]. (TI 168) 

Gymnasista téměř do každé věty vkládal 

slovo [...]. (P 172) 

Ho OH cyjueji cdejiamb cmoiibKO doôpa 

duKapRM u npoaeumb cmoiibKO mepnenuR 

[...]. (H 90) 

Ale prokázal divochům tolik dobrodiní 

a projevil takovou trpělivost [...]. (P 94) 

d) modálni slovesa v ruštině —> analytický tvar slovesa v češtině 

B KQKOM-Huôydb MecmeHKe smo MOCJIO 

6bi3eamb 3eMJiempnceHue [...]. (P 9) 

V nějakém městečku by se třeba zbořil svět 
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e) intencionálni slovesa v ruštine —> syntetické tvary sloves v češtine 

[...] Hľno H coôupawcb 3anjianamb [...]. 

(n 82) 

[...] že natahuji moldánky. (P 86) 

JJee coôami f...J HOHOJIU npuzamb, cmapaacb 

nu3Hyntb e JIUUO. (II 78) 

Dva psi [...] začali na mne skákat, aby mi 

olízli tvář. (P 82) 

2. 2. 2. 3. 3 Složený přísudek slovesný v ruštině —> předmět v češtině 

Celkem jsme nashromáždili 7 dokladů. Zatímco ruská fázová (2 doklady) a modálni 

(1 doklad) slovesa jsou přeložena pomocí neinfinitivních předmětů, ruská intencionálni 

slovesa mají v češtině podobu subjektového či objektového předmětu (oba po 2 dokladech), 

a) fázová slovesa v ruštině —> neinfinitivní předmět v ruštině 

[...] u H HamiHíui c wcaÔHOcmbio 

nepenumbieamb ece KHUZU [...]. (II60) 

[...] a už jsem se hltavě pustil do četby všech 

knih [...]. (P63) 

«IIepecmaHb uienmambcaí'» (Ľ261) „Nech toho šeptání!" (P 266) 

b) modálni slovesa v ruštině —> neinfinitivní předmět v ruštině 

H ne Moz Hunezo omeemumb. (II116) Nezmohl jsem se na odpověď. (P 120) 

c) intencionálni slovesa v ruštině —> subjektový předmět v češtině 

[...] CKd3aji MamyceeuH, cmapaacb 

ne eojiHoeanibca u zoeopuntb zpoMKO [...]. 

(77103) 

[...] řekl Matusevič, a snažil se ovládnout 

vzrušení a mluvit nahlas [...]. (P 106) 

[.. .]zuMHd3ucm, numaeiuuúcR paccmeznymb 

03ÔHUIUMU na.jibua.MU uiunenb. (II89) 

[...] gymnasista, který se snažil zmrzlými 

prsty rozepnout kabát. (P 93) 

d) intencionálni slovesa v ruštině —> objektový předmět v češtině 

Mu numajiucb 3azoeapueamb c HUM [...J. 

(Ľ 172) 

Pokoušeli jsme se hovořit s ním [...]. (P 177) 

[...] Kmo nonpoóyem eMy eo3pa3umb [...]. 

(P 25) 

[...] a kdo si mu troufne odporovat [...]. 

(R30) 
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2. 2. 2. 3. 4 Složený přísudek slovesný v ruštině —> neshodný přívlastek v češtině 

Našli jsme 1 příklad. 

[...] a memyuiKa JJo3R, cmapancb 

npuMupumb omua c MOMOÚ [...]. (II62) 

Tetička Dozja ve snaze smířit otce s matkou 

[...]. (P 65) 

2. 3 Ruský infinitiv ve funkci předmětu 

Celkem jsme nasbírali 141 vět, ve kterých plní ruský infinitiv funkci předmětu. Ten 

může být subjektový (59 dokladů) nebo objektový (82 dokladů). 

2. 3. 1 Subjektový předmět v ruštině 

Ve větách se subjektovým infinitivem je činitel děje, který je vyjádřen infinitivem, 

totožný s podmětem určitého slovesa. Shromáždili jsme 59 dokladů ruského subjektového 

předmětu. 

2. 3.1.1 Subjektový předmět v ruštině —> předmět v češtině 

Ve 21 případech má ruský subjektový předmět v češtině taktéž podobu předmětu 

(3 případy neinfinitivního předmětu a 18 případů subjektového infinitivního předmětu), 

a) neinfinitivní předmět v češtině 

Mu dawce ocMejiujiucb najneKnymb [...]. 

(11216) 

Dokonce jsme si troufli jemnou připomínku 

[...]. (P 222) 

«Mojiodeu,- CKa3aji OH, nmo petuuji 6umb 

caMocmonmejibHbíMÍ'» (TI 161) 

„Jsi chlapík," řekl, „že ses rozhodl 

pro samostatnost. " (P 166) 

[...] OH ne npueuK 6umb na eudy [...]. 

(P 157) 

[...] nebyl zvyklý na tolik pozornosti [...]. 

(R 169) 

b) subjektový předmět v češtině 

[...] a o ceoux nyecmeax H nucamb 

cmecHWicn [...]. (P 146) 

[...] a o svých citech jsem se psát ostýchal 

[...]. (R 161) 

[...] HO CHuman onenb muKopnuM -

nodaeamb ympoM KO(pe npmio e nocmem. 

(P 146) 

[...] ale považoval za náramně nóbl 

servírovat ráno kávu rovnou do postele. 

(R 157) 

Uo3upoeamb - srno ne 3HOHum npocmo 

npucecmb na napy nacoe u CMompemb 

Pózovat malíři neznamená jen posadit se 

na pár hodin a dívat se tam [...]. (R 101) 
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myda [...]. (P 93) 

f...J nyecmeoeaji ceôn oônsannuM euúmu 

ecjied 3a ueú [...]. (P 80) 

f... J cítil jsem se povinen jít za ní [...]. (R 88) 

Mocbe ľoeac zomoeuncn noexamb 

na Jiemnue KanuKynu e Epemanb. (EI 1 72) 

Monsieur Gauvas se chystal odjet na letní 

prázdniny do Bretaně. 

Xodumb dajibtue nacoeuu e oduHOHKy HUKTUO 

nepeiuajicH [...]. (EI 105) 

Chodit za kapličku se nikdo sám 

neodvažoval. (P 108) 

Omeu [...] zomoeujicH nocmynumb 

eyHueepcumem [...]. (P 5) 

Otec [...] se chystal nastoupit na vysokou 

«He cmpaiuumecb otcumb e maKOM Mečme.» 

(Ľ 201) 

„Nebojíte se žít na takovém místě. " (P 206) 

f ...J u ÔOWICH nodnanib zonoey. (TI 85) [...] a bál jsem se zvednout hlavu. (P 86) 

f ...J podumejiu peuiunu noexamb [...]. 

(n 68) 

[...] se rodiče rozhodli odjet [...]. (P 71) 

HuKmo U3 cenujennuKoe ne coenacujicH 

examb e Eopoduu^e [...]. (119) 

Žádný pop se neuvolil jet do Gorodišče [...]. 

(P13) 

«Eoúmecb 6bimb 6ecnone3UbiMU.» (EI257) „Bojte se být neužitečnými. " (P 262) 

f...J Komopue cnuuiKOM pano Haynujiucb 

Humamb. (EI 68) 

[...] kteří se příliš brzy naučili číst. (P 72) 

H cuden, ôoncb nouieeeiiumbca. (EI 19) Seděl jsem a bál se pohnout. (P 22) 

Hyjicue JIWÔU f... J dajfce ne CHumanu 

nywcHbiM 63ZJinnymb na nac. (EI 142) 

Cizí lidé [...] a dokonce ani nepokládali 

za nutné se na nás podívat. (P 146) 

«fl ne wcejiaio cjiumamb [...].» (EI 244) „Nepřeji si slyšet [...]. " (P 250) 

H noMOZ MOMe naKpumb Hoeozodnuů cmon. 

(U 241) 

Pomohl jsem mamince prostřít stůl. (P 247) 

HenoeeKpe3cui Konôacy [...], zomoencb numb 

uctil. (EI 246) 

Muž krájel salám [...], chystal se napít čaje. 

2. 3. 1. 2 Subjektový předmět v ruštině —> podmět v češtině 

V 1 případě jsme našli ruský subjektový předmět přeložený pomocí českého 

infinitivního podmětu. 

[...] nycneji eu\epa.3 noôbieamb enpy. 

(n 55) 

[...] podařilo se mi ještě jednou pobýt v jaru. 

(P59) 
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2. 3. 1. 3 Subjektový předmět v ruštině —> slovesný přísudek v češtině 

Excerpcí literatury jsme nashromáždili 23 dokladů, ve kterých je ruský subjektový 

předmět v češtině vyjádřen slovesným přísudkem (syntetické tvary sloves - 19 dokladů, 

analytické tvary sloves - 4 doklady). Ve většině případů lze český slovesný přísudek nahradit 

infinitivním předmětem (srov.: Nedoporučuji vám se mnou žertovat. - Radím vám se zlepšit.) 

a) syntetické tvary sloves v češtině 

B zjiyôuue ôunu eudnu ne ycneeuiue eu\e 

domniiymbcn do noeepxuocmu eodu 

Kpyznue nucmuKU jcyeuiuuoe. (TI 41) 

V hloubce byly vidět oblé lístky leknínů, které 

ještě nedorostly k vodní hladině. 

HleůdnuH moponumcH oznacumb npuzoeop 

[...]. (P 126) 

Sejdlin pospíchal, aby vynesl rozsudek [...]. 

(R 136) 

Co MHOU ue peKOMeudyw uiyniKoeamb. 

(77255) 

Nedoporučuji vám, abyste se mnou žertovali. 

(P 260) 

Mu noKJiwiucb coxpanumb srno peuieHue 

e maime. (TI 251) 

Odpřísáhli jsme, že toto rozhodnutí 

zachováme v tajnosti. (P 256) 

H npocuji npucbiiiamb Mue nopmpemu 

nucamejieú [...]. (TI 180) 

Prosil jsem, aby mi posílali portréty 

spisovatelů [...]. (P 185) 

OceoôojfcdeuHue npednonumajiu ece jfce 

ne ebixodumb e cad [...]. (TI 166) 

Osvobození raději do parku nevycházeli 

[...]. (P 171) 

VmpoM ÔHÔH KOJIH o6eu(aji npoeepuntb [...]. 

(77107) 

Strýček Kolja nám slíbil, že ráno zjistí [...]. 

(Plil) 

[...] upeuiuji coeceM ne ebixodumb U3 áoMy. 

(77117) 

[...] a rozhodl jsem se, že z domu vůbec 

nevyjdú. (P 121) 

[...] u ynpocuji MOMy po3ejiadumb 

zjieôoecKue ôpwKU. (TI 109) 

[...]a uprosil jsem maminku, aby mu kalhoty 

vyžehlila. (P 112) 

TIojiK dndu 6UJI eu3ean e MocKey uecmu 

oxpauy eo epeMH Kopouauuu [...]. (TI 46) 

Jeho pluk byl povolán do Moskvy, aby tvořil 

ochranu při korunovaci [...]. (P 50) 

[...] u npednoHumaúme ue ebixodumb 

Hayjiuuy [...]. (TI53) 

[...] a nevycházejte na ulici [...]. (P 57) 

HadyMOJi OH doůmu mozáa do Ilemepôypza 

[...]• (TI 19) 

Tenkrát si usmyslil, že půjde do Petěrburgu 

[...]• (P 22) 

Omeu Jiwôuji cuuMamb [...]. (TI 122) Rád fotograf oval [...]. (P 125) 

[...] umo 3áecb JIK>6UJI eyjinmb TlyuiKUH. [...] že se tady procházíval Puškin. (P 42) 
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(n 38) 

«Tlo3moMy coeemyw nodnmiiymhcn.» 

(77141) 

„Radím vám proto, abyste se zlepšil. " 

(P 145) 

JJujua ecezda JIWÔUJI ceajiueanib OUIUÔKU 

na ôpyzux u nomoM ÔOJIZO cnopumb. (77121) 

Dima vždycky rád svaloval chyby [...] 

na ostatní a pak se rád hádal. (P 125) 

f... J nmo H juenmaji cnpamambca 

noô KpecjiOM u npoeecmu ecw HOHb [...]. (TI 

60) 

[...] že jsem snil o tom, jak se schovám 

pod křeslem a strávím celou noc [...]. (P 63) 

OÔHCIKO OH peuiuji nocmaeumb Kpecm, 

3aea3amb [...]. (P 46) 

Přesto se však rozhodl, že s tím skoncuje, 

usadí se [...]. (R 51) 

[...] JIIOÔUJI ebinuntb, nocudemb 

e UHmejinuzeHniHOM oômecmee u 

noôecedoeantb UHmennuzeHmHue mejubi [...]. 

(Pil) 

[...] rád se napil, rád poseděl v inteligentní 

společnosti a probíral intelektuální témata 

[...]. (R 15) 

b) analytické tvary sloves v češtině 

H juenmaji [...], a ne macKamb amom 

(popjueHHbiú cwpmyK. (77 1 74) 

Snil jsem [...], a ne že budu na sobě vláčet 

tuhle uniformu. (P 179) 

f...J u cmapajiucb ne nonadambca eú 

na zjia3a. (1115) 

[...] a chodili jsme jí na oči co nejméně. 

(P19) 

H npednoHumaji ecnoMunanib oô Anyuíme 

[...]. (n 146) 

Raději jsem vzpomínal na Aluštu [...]. 

(P 151) 

H noKJifwcR ne nucantb ôonbuie HUKaKUX 

paccKa3oe. (ľ! 213) 

Zapřísáhl jsem se, že už víc nebudu psát 

povídky. (P 219) 

2. 3.1. 4 Subjektový předmět v ruštině —> přísudek jmenný se sponou v češtině 

Našli jsme 1 příklad, ve kterém je subjektový předmět v ruštině převeden pomocí 

pří sudku jmenného se sponou. 

H juenmaji ôbinib ôpodmuM mei^oM [...]. 

(n 174) 

Snil jsem, že budu toulavým pěvcem [...]. 

(P 179) 
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2. 3. 1. 5 Subjektový předmět v ruštině —> složený přísudek jmenný se sponou v češtině 

Zaregistrovali jsme 2 případy, ve kterých je subjektový předmět vyjádřen v češtině 

složeným přísudkem jmenným se sponou. Tento jmenný přísudek obsahuje modálni sloveso. 

/Juna oôeiuajia cmamb 3HaMenumoů 

neeui^eú [...]. (P 99) 

Z Diny tedy mohla být skvělá zpěvačka [...]. 

(R 108) 

«[...] OH Menmaem ôbinib MopíwoM [...].» 

(1166) 

„[...] chce být námořníkem. " (P 70) 

2. 3.1. 6 Subjektový předmět v ruštině —> složený přísudek slovesný v češtině 

Excerpcí literatury jsem získali 6 dokladů, ve kterých je subjektový předmět přeložen 

složeným přísudkem slovesným s modálními slovesy. 

IIpocKaKamb Ha mne e Ka3aijKOM cedne [...] 

- 3a srno OH zomoe 6UJI dymy omdantb. 

(P 63) 

Duši by dal za to, aby se mohl projet na koni 

v kozáčkem sedle [...]. (R 70) 

Booôiue OH ece mpeôoean 3anecmu 

e npomoKOJi [...]. (P 126) 

Vůbec nechával pořád všechno 

zaprotokolovat [...]. (R 136) 

«A nmo wce mu dyjuaeuib dejiamb?» (17158) „ Co chceš dělat? " (P 162) 

f... J ece 3Hanu Xaujua HeyduHa KaK 

KpacHOÔan, f... J cnocoônozo eudyjuamb 

jnoôyio ucmopuw. (P 29) 

[...] všichni znali Chaima Jagudina jako 

žvanila [...], který si dokáže vymyslet to co 

nikdo. (R 34) 

f...J u MHome npednoHumajiu uiuntb oôyeb 

na 3aKa3 [...]. (P 44) 

[...] a mnoho lidí si radši dávalo šít střevíce 

na míru [...]. (R 50) 

[...] JIWÔU, jfcejiaiomue nocMompemb, 

KaK XauM ôydem yôueamb npoemopa. (Pil) 

[...] lidé, kteří chtěli vidět, jak ho Chaim 

zabije. 

2.3.1. 7 Subjektový předmět v ruštině —> PU v češtině 

Ruský subjektový předmět může mít v češtině podobu PU. A to buď P U přirovnání 

(1 doklad) nebo P U účelu (1 doklad), 

a) PU přirovnání v češtině 

R mojibKO u Menman 6bimb «emopuM dndeů 

K)3eů». (TI 43) 

Nesnil jsem o ničem jiném než být „druhým 

strýčkem Juzou ". (P 47) 

101 



b) PU účelu v češtině 

McuibHUK npumc npodaeamb 3eMJiHHUKy. 

(77109) 

Přinesl na prodej jahody, trávnice. (P 113) 

2. 3. 1. 8 Subjektový předmět v ruštině —> neshodný přívlastek v češtině 

Našli jsme 2 příklady. 

«Hiub nezo ebidyjua/i - nopmumb zjia3a!» 

(77135) 

„ To je nápad, takhle si kazit oči!" (P 139) 

Mbi dyjucuiu, nmo cbimuK noôoumcn udmu 

3a Hajuu e zjiyxoú srnou np. (II255) 

Mysleli jsme, že tajný bude mít strach jít 

za námi do těchto zapadlých míst. 

2. 3. 1. 9 Subjektový předmět v ruštině —> oznamovací infinitivní věta v češtině 

3ampydHHK>cb CKínamb. (P 71) Těžko říct. (R77) 

2. 3. 2 Objektový předmět v ruštině 

V těchto větách se činitel děje (předmět v dativu či akuzativu) neshoduje s podmětem. 

Excerpcí literatury j sme nashromáždili 82 příkladů objektového předmětu v ruštině. 

2. 3. 2.1 Objektový předmět v ruštině —> předmět v češtině 

Shromáždili jsme 28 dokladů, ve kterých má ruský objektový předmět v češtině 

podobu předmětu. A to buď neinfinitivního (4 doklady) nebo objektového (24 dokladů), 

a) neinfinitivní předmět v češtině 

[...] u 3acmaenwia ecmb u Mena. (77 77) [...ja nutila k jídlu i mě. (P 81) 

f...J u Múčnu srnu neeojibHO 3acmaenwiu 

ôaôyuiKy npocne3umbca. (II38) 

f...J a tyto myšlenky ji bezděčně nutily 

k slzám. (P 41) 

Hunmo m Meuicuio cnymanib My3bwy [...j. 

(U 65) 

Nic nevadilo v poslechu [...]. (P 68) 

Kynambca HOHbw - smo 3aeena COHH. 

(P 145) 

Noční koupání k nám zavedla Soňa. (R 156) 

b) objektový předmět v češtině 

3mo 3HOHum coapamumb annapam, yôpanib 

jiuuiHUX Jiwdeú [...]. (P 69) 

To znamená omezit aparát, zbavit se 

zbytečných lidí[...]. (R 75) 
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Ho npoôoeamb eody HepnyHoe m no3eonwi. 

(n 87) 

Ale Čerpunov nám nedovolil vyzkoušet vodu. 

f...J Kozôa noMOzanu cnanib nenepuny [...]. 

(n 38) 

f... J když jí pomáhal sundat pelerínu. 

A nmo 3HOHum 3amiumumb cnaôozo? (P 62) Jenže co to znamená zastat se slabého? 

(R 68) 

[...] u noMOzana ejuy cmamb meju, KCM 

OH cman [...]. (P 134) 

[...] pomáhala především jemu stát se tím, 

čím se stal [...]. (R 144) 

f... J ocpuuepcKcm uecntb duKmyem 

3acmynambca 3a dajuy [...]. (P 26) 

f...J důstojnická čest mu velí zastat se dámy 

[...]. (R 30) 

«Mue xo3HÚKa 3anpemujia yxodumb 

u3-3a npujiaeKa [...].» (P 34) 

„Pani mi zakázala odejít od pultu [...]. " 

(R 39) 

f...J HO HUKľno ne peuiancH cnpocumb ee 

[...]. (n20) 
f ...J ale nikdo se jí neodvážil zeptat [...]. 

(P 23) 

f...J cocedeú no Kyne f...J ne no3eojimnb Mne 

ebixodumb na cmcmuímx. (77 74) 

f... J spolucestující f... J mi nedovolili 

vystupovat na stanicích z vlaku. (P 78) 

«Baju no3eojiHwm numb Kamo?» (n 93) „Máte dovoleno pít kakao [...]? " (P 97) 

Tyda HCIM 3anpeiuajm xodumb. (77 23) Měli jsme zakázáno tam chodit. {P 27) 

B np HCIM cmpozo 3anpemujiu xodumb. 

(n 50) 

Měli jsme přísně zakázáno chodit do jaru. 

(P54) 

f...J u Himmo, Konenno, ne cozjíacumcn 

nepenpaeumb Mena na ocmpoe [...]. (77 7) 

[...] a nikdo se samozřejmě neuvolípřepravit 

mě na ostrov [...]. (P 11) 

OH nonbimaiicH oôuamb MeHH 3a uiew [...]. 

(n n) 

Pokusil se mě obejmout kolem krku [...]. 

(P15) 

TemytuKa JIo3H cmapanacb ymeuiumb M€HH 

u pa36JieHb. (7714) 

Tetička Dozja se mě snažila utěšit a rozptýlit. 

(P18) 

H ÔOWICH cnpocumb ee [...]. (77 33) Bál jsem se jí zeptat [...]. (P 36) 

f ...J OH npuebiK nyzamb KUtuam [...]. 

(77165) 

[...] kterým si zvykl strašit „kuřata " f...]. 

(P 170) 

PaiiK pa3peuiaem eii ecmaeamb, npoumucb, 

po3MRmbCR, ebiumu Ha KyxHW [...]. (P 94) 

Gajk jí dovolí vstát, projít se, protáhnout se, 

zajít do kuchyně [...]. (R 102) 

3a6bui eoM CKínamb [...]. (P 83) Zapomněl jsem vám říct [...]. (R90) 

f...J u ona 3acmaeujia juywca 63Hnib Hocucpa [...] a ta přiměla manžela, aby ho vzal 
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e opKecmp, euymimb uzpanib na (pjieúme. 

(P 54) 

ke kapele a naučil ho hrát na flétnu. (R 60) 

«Bbi 3acmaeujiu MSHH nonmuntb najuMmb 

eepoomcmyrmuKa [...].» (TI 103) 

„Donutili jste mě uctít památku odpadlíka 

[...]. "(P 107) 

f... J BOJIOÔH e ônazodapnocmb ynuii 

cmapyuienbux KcmapeeK naceucnibieanib 

nojibxy [...]. (Ľ 110) 

f ...J Voloďa za to učil jejich kanárky hvízdat 

polku [...]. (P 114) 

KHUZU noMOzanu Mm U30aeiinmb om mzo. 

(77164) 

Knihy mi pomáhaly se ho zbavit. 

[...] OH m no360Jiwi CKasanib HU OÔHOZO 

xeacmjiueozo cnoea. (77125) 

[...] nikdy nedovolil říct jediné chlubivé 

slovo. 

2. 3. 2. 2 Objektový předmět v ruštině —> vedlejší věta se slovesným přísudkem v češtině 

Našli jsme 39 vět, ve kterých je ruský objektový předmět vyjádřen v češtině 

slovesným přísudkem. Ten má syntetický tvar. Ve většině případů může být český slovesný 

pří sudek zaměněn infinitivním předmětem (srov.: Zena si vyžádala položit tu růži na hrob. -

Dovolte mi vzít si rukopis.). 

3aeeu(ajia ma jfcenufuna nonoatcunib po3y 

na ee Mozuny. (TI 19) 

Žena si vyžádala, aby jí tu růži položili 

na hrob. (P 23) 

[...] HaKa3ana ne nycKamb e ÔOM. (P 113) [...] že j í nařídila, aby nás nepouštěla 

dovnitř. (R 122) 

[...ju 3mo m Meuiwio eMy pa3eoeapueamb 

c luoôbMU upyKoeodumb (paôpuKOú. (P 88) 

f...J a nebránil mu to, aby jednal s lidmi 

a zároveň řídil továrnu. (R 95) 

JjyMcma, naeepno, nodu,enunib 3aeuduozo 

jfceuuxa f...J. (P 57) 

Myslela nejspíš, že uloví ženicha, jaký není 

k zahození f.. .J. (R 63) 

f...J u ona 3acmaeuna Mywca 63nmb Hocucpa 

e opKecmp, ebiynunib uzpamb Ha (pjieúme. 

(P 54) 

f...J a ta přiměla manžela, aby ho vzal 

ke kapele a naučil ho hrát na flétnu. (R 60) 

Ho jfceua uapn [...] yzoeopuna uapn 

omMeuunib yxa3 [...]. (P 50) 

Ale králova manželka f...J přemluvila krále, 

aby rozkaz odvolal [...]. (R 56) 

77 eom dedyuiKa npednazaem Kycueny 

npoeuantb Mep3aeua npuKa3HUKa u eMecmo 

mzo 63anib Moezo omua. (P 33) 

A tu dědeček navrhl Kusijelovi, aby toho 

darebáka prodavače vyhodil a vzal místo 

něho mého otce. (R 38) 
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f...J menia Bepa 3acmaenwia ceow doHb 

Hadw uepamb na nuanuuo u nemb. (77 249) 

Nutila svou dceru Naďu, aby f...J hrála 

na klavír a zpívala. (P 255) 

OH f...J yMOJiwi nac neotcamb cnoKOúuo, 

ne ecKUKueamb u ne nodxodumb K OKHOM. 

(Ľ 256) 

f...J ale přemlouval nás, abychom klidně 

leželi a nepřistupovali k oknům. (P 261) 

«[...] a mo npuKawcy juampocaju CKunynib 

meÔH e eody!» (77194) 

„[...] než nařídím námořníkům, aby tě 

shodili do vody!" (P 199) 

Mamyceeuny nopynunu nponpunamb 

«J7epwcu ezo!» [...]. (77185) 

Matusevičovi nařídili, aby zvolal „Držte 

ho!"[...]. (P 190) 

Mu 3apcmee czoeopujiucb po3bizpamb 

naejiw. (Ľ 108) 

Už dříve jsme se domluvili, že Pavlju 

ošidíme. (Plil) 

f ...J u doKmopa nocoeemoeajiu yee3mu ee 

e KpbiM. (Ľ 130) 

[...] a že lékaři poradili, aby ji matka 

odvezla na Krym. (P 134) 

«77o coeemyw ecvu ne nymambca e srnu dnu 

[...].»(n 113) 
„Ale radím vám, abyste v těchto dnech 

nepletli f... J. "(P 116) 

((ffndn - KanumaH npuKa.3ajiu meôn 

ecmpemumb u docmaeumb 

e coxpaHHOcmu.» (77 77) 

„Strejček kapitán ráčil nařídit, abych ti jel 

naproti a v pořádku tě dovezl " (P 81) 

f ...J u npuKd3cui ejuy omeecmu Mena [...]. 

(Ľ 82) 

[...] a nařídil mu, aby mne odvedl [...]. 

(P86) 

TTIapMcmiijiiK npuznacuji Menn K ceôe 

«noeeHepnmb». (77 55) 

Flašinetář mě pozval, abych u něho 

„povečeřel". (P 59) 

f ...J u npocuji Mcmy ocmaeumb Mena dojua. 

(77 7ui) 

[...] a prosil maminku, aby mě nechala 

doma. (P 77) 

OH peiuuji [...J omnpaeumb M e HR [...]. 

(n 74) 

[...] se rozhodl, že mne odveze [...]. (P 78) 

f ...J OH npocuji npucjianib ejuy [...]. (77 49) [...] prosil, abychom mu poslali [...]. (P 53) 

f ...J nmo dndn f ...J npocum npocmumb ezo 

[...]. (n 49) 
[...] že strýček [...] prosí, abychom mu 

prominuli [...]. (P 53) 

«Pa3ee H Mozy 3acmaejiHmb meôn 

paôomamb?» (77141) 

„ Copak tě mohu nutit, abys pracoval? " 

(P 145) 

Mu Menmcuiu KaKUM-HUÔydb CUOCOÔOM 

nacoiiumb Tpezyôoey. (77100) 

Snili jsme o tom, že Tregubova nějak 

dopálíme. (P 103) 
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f ...J nmo juajua nademacb eujienumb MCHH 

[...]. (n 68) 
f ...J že matka spoléhala, že mne vyléčí [...]. 

(P 71) 

OHUpetuujiu ompaeumb Kopojieey [...]. 

(n 59) 

Rozhodla se, že otráví tuto královnu [...]. 

(P 62) 

Jjupeianop f... J npuzjíauiaa «ezo 

eejimecmeo» npocnedoeamb e aKmoeuů 3cui. 

(77184) 

Ředitel f...J vybídl „Jeho Veličenstvo", aby 

ho následovalo do auly. (P 189) 

f...J a 36CUI nac ecex npuexamb myda jfce. 

(n 74) 

f...J a všechny nás pozval, abychom tam 

přijeli. (P 78) 

Majua nonpocujia cocedeú no Kyne 

npucMampueantb 3a MHOU U ne no3eonamb 

Mue ebixodumb ua cmanuuMX. (II 74) 

Maminka poprosila mé spolucestující v kupé, 

aby na mne dohlédli a nedovolili mi 

vystupovat na stanicích z vlaku. (P 78) 

[...] ecjiu ôbi Kmo-Huôydb dozadancn 

nodapumb Mue [...]. (U 67) 

[...] kdyby se tak někdo dovtípil a daroval mi 

[...]• (P 69) 

Hau^e ecezo OcKap Oedopoem daecui HCIM 

nepenucbieamb napmumypy [...]. (U 174) 

Nejčastěji jsme Oskaru Fjodoroviči opisovali 

partituru [...]. (P 178) 

H 36CUI ee, npocuji nunib u eunycmumb 

ôaôoHKy. (77132) 

Zavolal jsem na ni, poprosil, aby mi dala 

napít a pustila můru. (P 136) 

«KpoMe mozo, HCIM ÔUJIO npuKa.3cmo, 

npueemcmeyn Kopojin, apimamb ne «ypa» 

[...]. (n 182) 

„Kromě toho nám nařídili, abychom 

při uvítání krále nevolali „hurá "[...]." 

(P 187) 

Hamauia npedjiazcuia ceodumb M€HH e 

meamp, noKínamb zopoô [...]. (P 137) 

Nataša mi nabízela, že mě vezme do divadla, 

že mi ukáže město [...]. (R 147) 

OH nomoponujicH yee3mu cuna e Ea3enb 

[...]• (P 18) 

[...] a honem syna odvezl do Basileje [...]. 

(R23) 

«Pa3peuiume Mne 63nmb pyKonucb.» (U 247) „Dovolte mi, abych si vzal rukopis. " (P 253) 

H eenen demmt Jienb u xonib ueMuozo 

nocnamb. (P 109) 

Poslal jsem děti, aby si lehly a aspoň trochu 

se prospaly. (R 117) 

f... J u 3acmaejiwi ueenibi Kuanambca 

upoatcanib [...]. (77 70) 

[...] a ty se skláněly a chvěly [...]. (P 74) 

f...J Mapun TpodjUMoeua eenena ôonbuie 

HU c neM ne eo3umbca. (II262) 

[...] a Marja Trofimovna nám přikázala, 

abychom se s ničím netahali. (P 267) 

77, nojfcejiaú cmapuK Jtcenunib Ha ueú Kdyby si starý pán opravdu přál, aby se 
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ceoezo cbina [...]. (P 18) s ní jeho syn oženil [...]. (R 22) 

2. 3. 2. 3 Objektový předmět v ruštině —> vedlejší věta předmětná s přísudkem jmenným 

se sponou v češtině 

Našli jsme 3 doklady. Ve většině případů lze místo českého prísudku jmenného 

se sponou použít infinitivní předmět (srov.: [...] že Galja vymlouvá Leně stát se zpěvačkou.). 

[...] nmo ľaiiH omzoeapueaem Tleny 

cdenanibca neeuu,eu. (11131) 

[...] že Galja vymlouvá Leně, aby se stala 

zpěvačkou. (P 133) 

[...] u npednowcun Kamwuie cmanib ezo 

atceuoů. (1158) 

[...] a nabídl Marusje, aby se stala jeho 

Ženou. (P 62) 

[...] mo 3mo eoece ne 3nanum ezo 

nomepanib. (P 85) 

[...] neznamená to, že je pro ně ztracen. 

(R92) 

2. 3. 2. 4 Objektový předmět v ruštině —> složený přísudek slovesný v češtině 

Excerpcí literatury jsme získali 9 příkladů. Složené prísudky slovesné v češtině 

obsahují modálni slovesa. 

[...] daeana UM cnucbieanib. (P 98) [...] protože jim dávala opisovat. (R 106) 

Ho jfcena uapn [...] yzoeopuna uapn [...] 

Kuniunib Mep3d6ue AMMana. (P 50) 

Ale králova manželka [...] přemluvila krále, 

aby [...] padoucha Hammana dal popravit. 

(R56) 

H ecjiu dedyuiKa coeemoecui miuenmy 

cdenanib ma.K, a ne smán [...]. (P 49) 

Ale když radil zákazníkovi, aby si dal botu 

ušít tak, a ne onak [...]. (R 54) 

A dedyuiKa obiji ne mamu nejioeeK, nmoôu 

no360Jiumb ceÔH ôunib uypodoeanib. (P 43) 

Dědeček nebyl z těch, kdo se nechají bít 

a mrzačit. (R48) 

neped om-be3ÔOM HKOÔ nonpocuji Paxum 

c(pomo2pa(pupoeanibca [...]. (P 18) 

Před odjezdem poprosil Jakob Ráchel, aby 

se dala vyfotografovat [...]. (R 22) 

[...] Menn 3acmaejiwiu nacaMU pacmupanib 

MundajibHue 3epna unu e3Ôueanib JIOJKKOÚ 

ôejiKU. (n 36) 

[...] celé hodiny jsem musel třít mandle nebo 

šlehat sníh. (P 39) 

MaMa [...ju dana Mne uanunibca. (77 70) Maminka [...] dala mi napít. (P 74) 

[...] u c zopdocmbw daeana naM uioxanib. 

(Ľ20) 

[...] a s pýchou nám dávala přičichnout. 

(P23) 

H 3ean ee, npocun nunib [...]. (77132) Zavolal jsem na ni, poprosil, aby mi dala 
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napít [...]. (P 136) 

2. 3. 2. 5 Objektový předmět v ruštině —> PU v češtině 

Ekvivalentem objektového předmětů může být i PU. A to P U času (1 doklad) nebo P U 

účelu (1 doklad), 

a) PU času v češtině 

Ona MHS Meiucuia mimanib. (17 65) Rušila mě při četbě. (P 69) 

b) PU účelu v češtině 

fl npímec eú nomimamb [...]. (ľ! 51) Přinesl jsem jí ke čtení [...]. (P 55) 

2. 3. 2. 6 Objektový předmět v ruštině — > neshodný přívlastek v češtině 

[...] mo Jleea cnen ceôn oômaHHUM ece 

npeditíieumb [...]. (P 80) 

eů [...] považoval za svou povinnost všechno ji 

veřejně vytknout [...]. (R 87) 

2. 4 Ruský infinitiv ve funkci příslovečného určení účelu (PU) 

Ruský infinitiv může ve dvojčlenné větě vystupovat jako příslovečné určení účelu 

(objektové nebo subjektové). Excerpcí literatury jsme shromáždili 43 vět. 

2. 4.1 PU účelu subjektové 

Infinitiv příslovečného určení účelu subjektového se pojí se slovesy pohybu 

a se slovesy vyjadřující změnu polohy. Původcem děje, který je vyjádřen infinitivem, 

je podmět nebo předmět. Celkem jsme shromáždili 29 dokladů. 

2. 4.1.1 PU účelu subjektové v ruštině —> PU účelu v češtině 

Excerpcí literatury jsme získali 21 příkladů. Ve 4 případech je P U účelu subjektové 

v češtině přeloženo pomocí neinfinitivního P U účelu, v 17 případech je přeloženo P U účelu 

subjektovým. 

a) neinfinitivní PU účelu v češtině 

BnponeM, OH cmpo yexan ynumbcn [...]. 

(P 124) 

Ostatně brzy odjel na studie [...]. (R 134) 

Mu nacmo npue3Jfca/iu U3 Kueea 

noeocmumb K BuKenmuu Eteanoene. (17 28) 

Často jsme jezdili na návštěvu z Kyjeva 

k Vikentiji 7vanově. (P 32) 
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JIOMOÚ npuxoduji moiibKO oôedamb 

u Honeeamb. (TI 64) 

Domů jsem chodil jenom na oběd a spát. 

(P68) 

[...] cadncb uaôueamb nanupocbi. (TI 35) [...] a usedal k nacpání cigaret. (P 39) 

b) PU účelu subjektové v češtině 

[...] OH noúdem paôomamb [...]. (P 90) [...] a půjde pracovat. 

TLomoM yexa/i Eopn - depatcamb 3K3aMen 

[...]. (n 131) 
Pak odjel Borja skládat zkoušky. 

[...] u Mbi nouijiu e ôycpem eunumb naio. 

(TI 232) 

[...] šli jsme teda do bufetu vypít si čaj. 

Mojiunibca xodunu e cocedmoio depeemo. 

(P51) 

Modlit se chodili lidé do sousední vesnice. 

TIoKa ycmajibiú Opjieuee euxodun 

Knananibca [...]. (TI 155) 

Zatímco se unavený Orleněv vycházel klanět 

[...]. (P 160) 

[...] npue3Jfca/i e Poccuw npocumb 

o noMOWb ôypaju. (TI 45) 

[...] přijel [...] do Ruska požádat o pomoc 

pro Bury. (P 49) 

«[...] noúdeju maHU,eeamb co MHOU. » 

(TI 52) 

„ [...] pojď jen tancovat se mnou. " (P 56) 

Onayuuia K ceôe nepeodenibca. (TI 54) Odešla se převléknout. (P 57) 

[...] nmo OH npuexaii nocMompemb poduny 

u noKínamb ee ceoeMy cbmy [...]. (P 6) 

[...] že se přijel podívat na své rodiště 

a ukázat je svému synovi. (R 10) 

[...] mdapoM nodbiuianib amuM eo30yxoM 

npue3Jfca/iu ÔOHHUKU [...]. (P 15) 

[...] ne nadarmo se ho přijížděli nadýchat 

letní hosté [...]. (R 19) 

«KocmuK,- no3eana ôaôyuiKa,- udu 

oôedamb.» (II231) 

„Kostiku," zavolala babička, „pojď 

obědvat!" (P 237) 

f... J nmoôbi m npuúmu nocudemb 

u noôoiimamb. (II148) 

[...] aby nepřišel posedět a poklábosit. 

(P 152) 

TIomoM memytuKa u MOMO. yôezanu 

nepeodembca. (H 21) 

Pak se tetička Dorja s maminkou odběhly 

převléknout. (P 25) 

Jlawce oôe coôami f... J npuôezami 

nocMompemb na KpoKem [...]. (II111) 

Dokonce i oba psi [...] se přiběhli podívat 

na kroket [...]. (P 115) 

Cen zocnodb omôoxnymb om mxjfcejioú 

dopozu. (Ľ 200) 

Zašel si odpočinout Pán po strastech pouti. 

(P204) 
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f... J Kozôa wce OH npuedem KO Mue 

npocmumbca Ha HOHb. (II157) 

[...] že mi otec přijde dát dobrou noc. 

(P 162) 

ffoMOú npuxoduji mojibKO oôedamb 

u Honeeanib. (II64) 

Domů jsem chodil jenom na oběd a spát. 

(P68) 

2. 4.1. 2 PU účelu subjektové v ruštině —> vedlejší věta účelová se slovesným přísudkem 

v češtině 

Nashromáždili jsme 4 příklady, ve kterých je PU účelu subjektové převedeno 

do češtiny pomocí slovesného prísudku. Ten má ve všech příkladech syntetický tvar. Někdy 

může být český slovesný přísudek zaměněn infinitivním PU účelu (srov.: A odjel do města 

dozvědět se nějaké novinky.). 

[...] Kozda OHU mjiwiucb K nejuy nonynamb 

pa3HOC [...]. (7797) 

[...] když kněmu přišli, aby jim udělil 

přísnou důtku [...]. (P 101) 

[...] HU pa3y He ocmancH oôedamb [...]. 

(P 95) 

[...] ani jednou nezůstal, aby se naobědval 

EaôyuiKa [...j npujiezna omdoxnymb. (II30) Babička [...] a lehla si, aby si odpočinula. 

(P34) 

f ...J u momnac yexan e zopod pa3y3naeamb 

Hoeocmu. (Ľ 230) 

A odjel do města, aby se dověděl nějaké 

novinky. (P 235) 

2. 4.1. 3 PU účelu subjektové v ruštině —> složený přísudek slovesný v češtině 

Našli jsme 2 věty, ve kterých je v češtině ekvivalentem složený přísudek slovesný, 

který obsahuje modálni sloveso. 

[...] nmoôbi ebiúmu e cenu noKypumb 

MOXopKy. (II12) 

[...] aby si mohl v předsíni zakouřit 

machorku. (P 16) 

CmapuK KUHyjicn ôeatcamb. (II121) Stařec se dal na útěk. (P 124) 

2. 4.1. 4 PU účelu subjektové v ruštině —> PU účelu subjektové v češtině 

Zaregistrovali jsme 1 doklad. 

OH e3dun oxomumbca dajfce e AcppuKy. 

(7744) 

Jezdil lovit dokonce až do Afriky. 
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2. 4.1. 5 PU účelu subjektové v ruštině —> PU času v češtině 

Shromáždili jsme 1 příklady, ve kterém je P U účelu subjektové přeloženo pomocí P U 

času. 

OHUyxodujiu 3UMoeamb e 3amoHu [...]. 

(TI 89) 

Odjížděly na zimu do stálého přístaviště 

[...]. (P 93) 

2. 4. 2 PU účelu objektové 

Infinitiv vyjadřuje účel děje, při němž jde o společný pohyb podmětu i předmětu věty 

nebo o činnost podmětu, která vyvolává pohyb předmětu. Celkově jsme nasbírali 14 příkladů. 

2. 4. 2.1 PU účelu objektové v ruštině —> PU účelu objektové v češtině 

Shromáždili jsme 8 dokladů. 

[...] a HOHbw mamujia nac na pem<y 

Kynanibcn. (P 145) 

[...] a v noci nás vodila k řece vykoupat se. 

[...] M£HR momnac nocjicuiu cnamb. (TI 38) [...] mě ihned poslali spát. (P 41) 

Omeu ne npuexan npoeodumb M£HH [...]. 

(TI 161) 

Otec mě nepřišel vyprovodit [...]. (P 165) 

Majua ebitujia npoeodumb Meun 

e nepedmoK). (TI 242) 

Maminka mě šla vyprovodit do předsíně. 

(P 247) 

3mo urnu npueemcmeoeamb nac 

u no3dpaeumb [...] nonmennue dědu [...]. 

(TI 21) 

Byli to vážení dědové [...], kteří nás přijeli 

přivítat a blahopřát [...]. (P 25) 

TIomoM juajua ycjicuia M£HH cnamb. (TI 117) Pak mě poslala spát. (P 120) 

[...] HUKOZO Hauiu peônma npoeowcamb 

ne nouuiu [...]. (P 157) 

[...] naši chlapci nešli žádnou z nich 

vyprovodit [...]. (R 169) 

[...] nmo ne juamb ymiadbieana nac cnamb, 

a omeu. (P 69) 

[...] že nás k spánku neukládala matka, 

ale on. (R75) 

2. 4. 2. 2 PU účelu objektové v ruštině —> vedlejší věta účelová se slovesným přísudkem 

v češtině 

Excerpcí literatury jsme shromáždili 4 příklady, ve kterých má slovesný přisudek 

formu syntetickou. Slovesný přisudek může být nahrazen infinitivním P U účelu objektovým 

(srov.: [...]přijel navštívit babičku. - Pozvali ho číst u otce žalmy.). 
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Ha cmaHijuu JIma noeena M£HR e ôycpem 

Kynumb MopowceH020 [...]. (TI 42) 

Na nádraží mě Líza odvedla do bufetu, aby 

mi koupila zmrzlinu [...]. 

OH npuexan Haeecmumb ôaôyuiKy. (El 248) [...]přijel, aby navštívil babičku. (P 254) 

Ezo no3eajiu numami> Had omuoM 

ncajimupb. (TI 12) 

Pozvali ho, aby četl u otce žalmy. (P 16) 

riotujiem juywcuK ceow wceuy euóupamb 

Kocy [...]? (P 38) 

Pošle sedlák svou ženu, aby vybrala kosu 

[...]? (R 43) 

2. 4. 2. 3 PU účelu objektové v ruštině —> složený přísudek slovesný v češtině 

Zaregistrovali jsme 1 přiklad. Složený přísudek slovesný v češtině obsahuje modálni 

sloveso. 

[...] a naxan Tepeu^eHKO eman xodumb K HOM 

HKOÔbi cuiunib uimuôjiemu [...]. (P 110) 

[...] ale drzoun Tereščenko knám začal 

chodit pod záminkou, že si chce dát ušít 

kamaše [...]. (R 119) 

2. 4. 2. 4 PU účelu objektové v ruštině —> PU místa v češtině 

Našli jsme 1 příklad. 

[...] xodujia c HUM eyjinmb no Ea3ejiw [...]. 

(P4) 

[...] chodila s ním na procházky po Basileji 

[...]. (R 8) 

2. 5 Ruský infinitiv ve funkci neshodného přívlastku 

Celkem jsme nashromáždili 62 příkladů. 

2. 5. 1 Neshodný přívlastek v ruštině —> neshodný přívlastek v češtině 

Excerpcí literatury jsme získali 23 dokladů, ve kterých je ruský neshodný přívlastek 

přeložen českým neshodným přívlastkem. 

[...] npuKa3 e deaduamb nemupe naca 

nepecenunibca e zemmo. (P 200) 

[...] a rozkaz přestěhovat se během 

čtyřiadvaceti hodin do ghetta. (R 208) 

[...] eepeu ene 3aKona, Jiuuienu ecex 

HejioeenecKUX npae: npaea paôomanib, 

ynunibca, ejiadentb ujuyu(ecmeoM [...]. 

(P 172) 

[...] Židé postaveni mimo zákon a zbaveni 

všech lidských práv: práva na práci, 

na studium, na majetek [...]. (R 185) 

[...] ne obuto ocHoeanuů zoeopuntb [...]. [...] to nebývá zvykem mluvit [...]. 
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(P 19) 

«[...]y eac mm epejuenu eu6upamb.» 

(P 121) 

„[...] nemáte čas si vybírat. " (R 130) 

[...] ôpam, Komopuu uu\em noeoda 

nodpambca [...]. (P 111) 

f...J bratrem, který hledá důvod ke rvačce 

[...]. (R 120) 

f...J oôujfceHHbie uiuym cnyncm omoMcmumb 

[...]. (P 107) 

[...] ukřivdění hledají příležitost k pomstě 

[...]. (R 116) 

II ecmb peuienue paÚKOMa uanpaeumb 

ropodeijKOZo Ha ceno [...]. (P 79) 

Okresní výbor přijal usnesení poslat 

Goroděckého na vesnici [...]. (R 86) 

f... J oceoôojfcdaem om moôxoduMoernu 

cudemb e onepedu UJIU npoxodumb 

6e3 onepedu [...]. (P 61) 

[...] aby mu ušetřila sezení v čekárně nebo 

trapný pocit z předbíhání jiných pacientů. 

(R66) 

f...J HO y modeú cnaôocmb zoeopumb 

o ceoeju dem. (P 44) 

[...] ale je to lidská slabůstka, mluvit o své 

profesi. (R 49) 

f...J 3muM Ha ecw jfcu3Hb ompe3a/i ceôe 

603M0WCH0cmb nucamb. (TI 214) 

[...] a tím jsem se na celý život zbavil 

možnosti psát. (P 219) 

f...J 3azoeopue o MoeM wcejianuu cmamb 

nucamejieju [...]. (TI223) 

[...] když jsem s ním hovořil o své touze stát 

se spisovatelem. (P 228) 

f ...J y mucmpeôuMOú wcawcdoú 3aeodumb 

ecHKue meeponmHbie dena [...]. (TI 42) 

[...] a nezdolnou touhou po zavádění 

všelijakých neuvěřitelných věcí [...]. (P 46) 

f... J u JtcejiaHueM cnpamambca 

nod HadejKHyw Kpuuiy. (TI 178) 

[...] a touhou skrýt se pod pevnou střechou. 

(P 183) 

OHU oôynajiu f... J yjueHUio npocumb 

MUJiocmuHK) [...]. (TI 197) 

Vyučovali [...] umění prosit o almužnu [...]. 

(P202) 

Bnepeue ejuy eunana na domo ebicoKan 

necmb nucamb npueemcmeue [...]. (TI 183) 

Poprvé se mu dostalo vysoké cti napsat 

uvítání[...j. (P 188) 

f ...J 6e3 npaea nocmynumb e KaKyw ôu mo 

HU ôbijio cpedHWK) uiKOJiy. (TI 83) 

f... J které zbavovalo práva studovat 

na kterékoli střední škole. (P 87) 

Bce «dndbKU» cnumajiu ceoeú 

oômaHHOcmbw nocmynamb no Komny 

KHymoeuu^eM, nonpoôoeamb [...]. (TI 17) 

Všichni „kmotříčkové" pokládali za svou 

povinnost poklepat bičem o kotel a vyzkoušet 

[...]• (P21) 

((Hmo 3a uimymeuHa, co3dameiib, ôbinib 

63pocjioú donepu omnoMÍ» (TI 189) 

„Pěkná to věc, milý Stvořiteli, být dospělé 

dcery otcem!" (P 194) 
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[...] HO daem esuy eo3MOWCHOcmb ormuiOHumb 

noribiniKU dpyzux deeyiueK no3uaKOM.umbcn 

C HUM. (P 157) 

[...] a on se tím vyhnul pokusům druhých 

děvčat o seznámení. (R 169) 

[...] a mozda 6bui oôbmaú daeamb (paMUJiuw 

no HO.360.HUK) zopoda [...]. (P 3) 

[...] a tehdy bylo zvykem dávat si příjmení 

podle jména města f... J. (R 7) 

[...] mm HUKOKUX OCHOBOHUÚ mozo 

npeciiedoeamb [...]. (P 11) 

f...J nemá žádný důvod Chadima stíhat [...]. 

(R 15) 

«TIpu eceM MoeM otcejianuu eaju noMOHb 

[...].» (P 117) 

„Při nej lepší vůli vám pomoci [...] ". 

[...] ecjiu cmapuK [...] uaxodum e ceôe 

cujibi docmaeamb opyjfcue [...]. (P 270) 

[...] když stařec [...] najde sílu opatřovat 

zbraně [...]. (R262) 

2. 5. 2 Neshodný přívlastek v ruštině —> podmět v češtině 

Našli jsme 4 příklady. 

[...] Hama 3adana doeecmu enyme 

do nemuu [...]. (P 98) 

[...] naším úkolem je dovést vnuky 

do důchodu [...]. 

[...] ÔblJia m CJIUUIKOM ÔOJlbUlOÚ 

jiioôumejibHUueú e3Ôumb c juecma na juecmo 

[...]. (P 53) 

[...] cestování ji příliš nelákalo [...]. (R 58) 

Bnponeju, ôojibuian OUIUÔKO. cmimanib, 

nmo ece (ppaHuy3bi ôpionembi. (P 37) 

Ostatně byl by omyl domnívat se, že všichni 

Francouzi jsou bruneti. (R42) 

f... J U Hú M£HR JieZJía OÔR3a.HHOCmb 

noMozamb ceMbe u mau^untb MJiaduiux [...]. 

(P 90) 

[...] a na mně bylo podporovat rodinu 

a pomáhat mladším sourozencům [...]. (R 98) 

2. 5. 3 Neshodný přívlastek v ruštině —> slovesný přísudek v češtině 

Excerpcí literatuy jsme shromáždili 7 příkladů, ve kterých je ruský neshodný 

přívlastek vyjádřen českým slovesným přísudkem (synteticky 6x, analyticky lx). V některých 

případech může být český slovesný přísudek nahrazen infinitivním neshodným přívlastkem 

(srov.: [...] našel jsem si čas chodit s nimi na pláž. - „Mám jeden prostředek [...] - dívat se 

lidem přímo do očí). 

a) syntetické tvary sloves v češtině 

[...] a npoKypop usueji zjiynocmb ux, ywce [...] ale prokurátor ve své hlouposti použil ty 
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ocywcdeHHbix, ebicmaeumb e Kcmecmee 

ceudemejieú oôeumnuR. (P 128) 

dva kriminálníky jako svědky obhajoby. 

(R 138) 

Y nee ôbijia cmpacnib nyeamb M£HR 

memzpaMMOMU. (17135) 

Vášnivě ráda mi vyhrožovala telegramy. 

(P 139) 

[...] HO daem ejuy eo3MOWCHOcmb 

oniKiioHumb noribiniKU ôpyzux deeyuieK 

n03HdK0MUmbCJl C HUM. (P 157) 

[...] a on se tím vyhnul pokusům druhých 

děvčat o seznámení. (R 169) 

[...] ebiKpaueaji epeMR noeajinmbCR c HUMU 

Ha rviMJfce [...]. (P 165) 

[...] našel jsem si čas a chodil s nimi na pláž 

[...]. (R 178) 

Majuuna juanepa cnpauiueanib KaK ôu 

juewcdy nponuM 03uanajia [...]. (P 165) 

Když se maminka takhle jakoby mimochodem 

na něco ptala [...]. (R 177) 

«[...] y MeHH ecnib npueju - CMompemb 

npHMO e 2Jia3a.» (77148) 

„Mám jeden prostředek [...] - dívám se 

lidem přímo do očí. " (P 152) 

b) analytický tvar slovesa v češtině 

Kozda H ujueji mocmopojtCHOcmb 

ebicK03amb npednojiojfceuue [...]. (P 138) 

Když jsem neopatrně vyslovil svou domněnku 

[...]. (R 149) 

2. 5. 4 Neshodný přívlastek v ruštině —> vedlejší věta obsahová se slovesným přísudkem 

v češtině 

Zaregistrovali jsme 17 příkladů. Slovesa v 15 případech mají syntetický tvar, 

ve 2 případech analytický tvar. V některých větách může být český slovesný přísudek 

nahrazen infinitivním neshodným přívlastkem (srov.: [...] si nejvýznamnější osobnosti našly 

čas stát malířům [...]. - „ Tak teda máte po naději vrátit se v pořádku. "). 

a) syntetické tvary sloves v češtině 

[...] MOR (paôpuKa npucjiana 3anpoc 

c npocbôoú eepnynib M€HH oôpamno. (P 179) 

[...] moje továrna by chtěla, abych se vrátila. 

Ho e mo epeMR srno 3eynajio KaK ôu 

oôeu^auueM npeapamunib 3KCueccu [...]. 

(P 172) 

Ale v té době nám to znělo jako slib, že 

ustanou všechny výstřelky [...]. (R 185) 

«TaK nem y eac HUKaKOú uadejfcdu 

eopom.um.bCR e doôpoM ojiazononynuu [...].» 

(n 193) 

„ Tak teda máte po naději, že se vrátíte 

v pořádku. " (P 198) 
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[...] eo3HUKJia uden noexamb e Poccuw, 

nocMompenib podnue juecma. (P 5) 

f... J usmyslil se, že pojedou do Ruska podívat 

se na rodný kraj. (R 9) 

H naiu opaeuů ynmep-o(puuep npunujuaem 

peuienue: oceeotcumb zocmeú odeKononoM. 

(P12) 

A náš bodrý poddůstojník se rozhodl, 

že hosty osvěží kolínskou. (R 16) 

Y nezo ne xeamuno 6bi cpedcme damb 

o6pa306cmue [...]. (1145) 

Nebyl by měl dostatek prostředků, 

aby poskytl vzdělání [...]. (P 49) 

«[...] xonrn obuto Mano mancoe cdenamb 

U3 eac nacmoRwux modeú.» (TI 256) 

„[...] ačkoli byla pramalá vyhlídka, že z vás 

udělám opravdové lidi. " (P 262) 

Y Jlwôbi ôuji mananm nojuozamb JUOÔHM 

[...]. (P 131) 

Ljuba byla jako stvořená pro to, 

aby pomáhala lidem [...]. (R 142) 

f... J nocne ecex cnoe HU oôeujanuH 

npuexamb, HU npuznauienuR npuexamb 

K neú, HU npocbôu nucantb [...]. (P 149) 

[...]po všech velkých slovech ani slib, že zase 

přijede, ani pozvání, abych přijel já za ni, 

ani prosba, abych psal [...]. (R 161) 

[...] u y nezo xeamujio yjua ne 3ameeamb 

CKandajia. (P 55) 

[...] a tak měl tolik rozumu, aby neztropil 

výtržnost. (R61) 

f...J a mpeôoeanue ôaôyuiKU noMeHbuie 

ôoiimamb [...]. (TI 36) 

[...] a babiččina žádost, aby trochu méně 

tlachali f... J. (P 40) 

y Menn MejibKHyna Mucnb 3aempa otce 

yexamb K omuy. (TI 143) 

Bleskla mi hlavou myšlenka, abych zítra 

odjel za otcem. (P 147) 

[...] u m ôujio dpyzozo euxoda, KCIK nocne 

uiecmozo miacca omnpaeumb ezo 

Ha npou3eodcmeo [...]. (P 99) 

[...] a nebylo jiné východisko, než aby šel 

z šesté třídy do továrny [...]. (R 107) 

f... J caMue 6bidaiouj,uecH nunnocmu 

uaxodunu epeMM no3upoeamb xydojtCHUKOM 

[...]• (P 91) 

[...] si nejvýznamnější osobnosti našly čas, 

aby stály malířům [...]. (R 99) 

[...] ôaôyuiKa 63ma c dndu Muuiu cnoeo 

Huuezo ne zoeopumb poduuM. (P 65) 

[...] Míša musel babičce slíbit, že ostatním 

nic neřekne. (R72) 

b) analytické tvary sloves v češtině 

H ecmana npoônejua - neju 3annmbca ? 

(P 69) 

A nastal problém, co bude dělat. (R75) 

[...J ue mepmo uadejfcdbi npodojiatcunib ceoe [...] neztrácel jsem naději, že se budu dál 

116 



o6pa3oeanue [...]. (P 97) učit [...]. (R 105) 

2. 5. 5 Neshodný přívlastek v ruštině —> vedlejší věta obsahová s přísudkem jmenným 

se sponou v češtině 

Zaregistrovali jsme 1 příklad. 

[...] MHoeue UMenu uaxajibuyio Menmy 

cmamb nucamejiRMU. (P 97) 

[...] mnozí začali drze snít o tom, že z nich 

budou spisovatelé. (R 105) 

2. 5. 6 Neshodný přívlastek v ruštině —> složený přísudek slovesný v češtině 

Našli jsme 1 příklad. 

[...] zde MOJiodeotcb ujuejia oóuKHoeenue 

eyjijimb eenepoju na njiamdjopjue [...]. 

(Plil) 

[...] kde měla mládež v době příjezdu 

večerního vlaku na peróně korzo. (R 119) 

2. 5. 7 Neshodný přívlastek v ruštině —> vedlejší věta obsahová se složeným přísudkem 

slovesným v češtině 

Zaregistrovali jsme 3 případy. 

OÔHCIKO ua 3mom pa3 nonpocím pa3peuieuuR 

cbe3dunib Ha poduny, y3namb o cydbôe 

poáumejieú. (P 189) 

Tentokrát však požádal, aby směl zajet 

do rodného města a pátrat po osudu svých 

rodičů. (R204) 

Y MeHH eo3HUKJia udeH omnpa3dHoeamb 

mpuduamujiemue coeMecnmoú JKU3HU [...]. 

(P 153) 

A mě napadlo, že by se mělo oslavit třicet let 

společného života f...J. (R 165) 

KaKan Kopucmb cmydenmaM [...] 

3aHUMambca [...] c Paxujibw [...]. (P 21) 

Jaký zisk měli vysokoškoláci [...] z toho, 

že dávali Ráchel lekce [...]. (R 25) 

2. 5. 8 Neshodný přívlastek v ruštině —> předmět v češtině 

Excerpcí literatury jsme získali 2 doklady překladu ruského neshodného přívlastku 

českým substantívni m předmětem. 

«3mo dacm 603MOWCHOcmb cymecmeoeamb 

xoníR u CKpoMHO, HO cajviocmoHmejibHO 

[...].» (TI 152) 

„ Umožní vám to aspoň skromnou, 

ale samostatnou existenci [...]. " (P 156) 

[...] oceoôojfcdaem om neoôxoduMOcmu [...] aby mu ušetřila sezení v čekárně [...]. 
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cudenib e onepedu [...]. (P 61) (R 66) 

2. 5. 9 Neshodný přívlastek v ruštině —> objektový předmět v češtině 

Našli jsme 2 příklady. 

[...] umo OH dajfce m daean ceôe mpyda 

na nac cepdunibca. (TI 170) 

f...J že se dokonce ani nenamáhal rozzlobit 

se na nás. (P 175) 

[...] nmo OH omynuji M£HR om npueuHKU 

cmecHRmbCR npocmux eeu^eú. (TI 148) 

f ...J že mě odnaučil stydět se za prosté věci. 

(P 152) 

2. 5.10 Neshodný přívlastek v ruštině —> PU účelu subjektové v češtině 

Excerpcí literatury j sme získali 1 příklad. 

[...] eo3HUiuia uden noexanib e Poccuw, 

nocMompemb podnue juecma. (P 5) 

f... J usmyslil se, že pojedou do Ruska podívat 

se na rodný kraj. (R 9) 

2. 5.11 Neshodný přívlastek v ruštině —> bezpodmětná (jednočlenná) věta v češtině 

V 1 případě byl ruský složený přívlastek přeložen bezpodmětnou českou větou. 

[...] u ocoôeuHOZo noeoda ebieopanueamb 

wicmemy HamnciHKy m ôbuio. (P 131) 

[...] a nebylo proč převracet svět. (R 141) 

3 Ruský infinitiv ve vedlejších větách 

Místo určitého slovesného tvaru se po některých spojkách a spojovacích výrazech 

setkáváme ve vedlejších větách s neurčitým slovesným tvarem - infinitivem. Ten plní 

ve vedlejších větách funkci prísudku. 

Excerpcí literatury jsme získali 65 příkladů, ve kterých je v ruské vedlejší větě 

vyjádřen pří sudek infinitivem. 

3. 1 Slovesný přísudek v ruštině —> slovesný přísudek v češtině 

Zaregistrovali jsme celkem 38 příkladů, ve kterým infinitiv v ruských i českých větách 

vyjadřuje slovesný přísudek. 

3.1.1 Vedlejší věta časová v ruštině —> slovesný přísudek v češtině 

Našli jsme 3 příklady. 

ripejicde neM ebímamuntb ôunemuK, Než Miťka vytáhl lístek, dlouho přešlapoval 
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MunibKa dojizo monmancn [...]. (7753) [...]• (P 57) 

[...] npewcde neju eoumu e KJiacc, H 3azjmuyji 

e nezo uepe3 eepxnee cmemio deepu. (II102) 

[...] nahlédl jsem nejdřív do třídy horním 

sklem u dveří, než jsem vstoupil. (P 106) 

Ilpewcde meju KCIK Jienb, H nodum wmopy 

[...]. (H117) 

Než jsem ulehl, zvedl jsem záclonu [...]. 

(P 120) 

3.1. 2 Vedlejší věta podmínková v ruštině —> slovesný přísudek v češtině 

Excerpcí literatury j sme získali 3 příklady. 

CnoeoM, ecjiu cmímamb omua u juamb 

3a nepeoe noKonenue [...]. (P 98) 

Zkrátka vezmeme-li otce a matku za první 

generaci [...]. (R 106) 

Ho ecjiu eoeopumb o zemmo, mo nepeuů 

naMHniHUK - deniHM zemmo. (P 258) 

Ale mluvíme-li o ghettu, patří první pomník 

dětem ghetta. (R 262) 

[...] ecjiu eceju ee paidaeamb, mo mMijbi 

cpa3y ece omKpowm. (P 260) 

[...] kdyby ji rozdávali kdekomu, brzy by na to 

Němci přišli. (R 265) 

3.1. 3 Vedlejší věta účelová v ruštině —> slovesný přísudek v češtině 

Shromáždili jsme 32 příkladů. Slovesné prísudky v češtině mají syntetickou formu 

a většina z nich vyjadřuje minulý čas. 

OH ne Moe npoeecmu HU OÔHOZO eenepa, 

nmoôbi ne npuůmii nocudemb u noôojimamb. 

(77148) 

Neminul jediný večer, aby nepřišel posedět 

a poklábosit. (P 152) 

ffecnmu dmu [...] m xeamum, wnoôu ece 

paccKínamb. (77 235) 

Těch deset dnů [...] nestačí, abych všechno 

vypověděl. (P 240) 

[...] MU zomoeu ocmambcn ZOJIUMU [...], 

jiuuib ôu ebipynumb omua. (P 110) 

[...] že radši zůstaneme nazí [...], jen když 

zachráníme otce. (R 118) 

[...] u dawce xyjiuzanu, KomopuM e aiyôe 

mojibKO ôu noiuyjuemb [...]. (P 101) 

[...] i uličníci, kteří rádi ztropí v klubu 

nějakou tu neplechu [...]. (R 110) 

KoHeHHO, Momb eepnynacb ne ÔJIR mozo, 

nmoôu noeudamb podcmeennuKoe 

u noKínamb UM euyKa. (P 31) 

Matka se ovšem nevrátila proto, 

aby navštívila rodiče a ukázala jim syna. 

(R36) 

[...] a exaiia ona ne 3ameM, nmoôu 

)iceiiumi> HKOÔa, a nmoôu paccmpoumb 

ceadbôy. (P 20) 

[...] vždyť nepřijela proto, aby Jakoba 

oženila, ale aby tu svatbu zmařila. (R24) 
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H ocmcmoeimcH c6oi<y, nmodu ne Meuianib 

UM CMompenib Ha «KapmuHy». (TI238) 

Stoupl jsem si stranou, abych jim nepřekážel. 

(P243) 

Tcrnna MOima pa3da/iacb, nmodu damb HOM 

dopozy. (77199) 

Dav se mlčky rozestoupil a uvolnil nám 

cestu. (P203) 

3aHHmue mio OH npepecui monbKO dun mozo, 

nmodu noexamb e Tpanceaa/ib. (II48) 

Toto zaměstnání přerušil pouze proto, 

aby odjel do Transvaldu. (P 51) 

Mbi HOHOJIU moponunib omua, nmodu udmu 

e nee. (77 72) 

[...] a začali jsme hartusit na otce, 

abychom už šli do lesa. (P 75) 

Jjndn K)3R [...] u max wee 6He3anno ucne3aji, 

nmodu [...] ozjiyiuumejibHO no3eoHumb 

y deepeu u nanonnumb Keapmupy [...]. 

(1143) 

Strýc Juzja [...] a stejně znenadání mizel, 

aby [...] halasně zazvonil u dveří a naplnil 

byt [...]. (P47) 

[...] nmo omeu zoeopun ece smo uaponuo, 

nmodu paidpaniumb juajuy. (II54) 

[...] že otec to všechno říká schválně, 

aby maminku pozlobil. (P 58) 

Hadyjucui OH doumu mozda do TIemepdypza, 

nmodbi yeudenib my jfceHiuuny [...]. (II19) 

Tenkrát si usmyslil, že půjde do Petěrburgu, 

aby tu ženu viděl [...]. (P 22) 

Ocman cxeamun MOJiom, nmodbi Kunynib 

e mozo ocpuuepa. (II18) 

Ostap popadl kladivo, aby jím hodil 

po důstojníkovi. (P 22) 

Mu ene3ajiu na COCHU, nmodu 

ocMompembcn u yeudenib cpedu pa3Jiuea 

3ejienu [...]. (TI105) 

Šplhali jsme na borovice, abychom se mohli 

rozhlédnout, zda nespatříme v záplavě zeleně 

[...]. (P 109) 

[...] KoeapwcuK noeopanuecuicH JIUUOM 

K Kamny, nmo6bi eudenib smom mcmeu. 

(TI58) 

[...] Kovařík se otáčel obličejem ke kluzišti, 

aby tanec viděl. (P 61) 

[...] nmo juajua nepeodeeaemcn, nmodbi 

noumu K HUU{UM nwdxM [...]. (TI 54) 

[...] že se matka převléká, když jde k chudým 

lidem [...]. (P 57) 

Mm Ka3cuiocb, nmo MU dojiotCHu 

cdpyjfcumbcn u odepezamb dpyz dpyza, 

nmo6u coodu^a npeodoneeanib amy myzyw 

JfCU3Hb. (TI 191) 

Zdálo se mi, že bychom se měli spřátelit 

a navzájem se chránit, abychom společně 

překonali tento tvrdý život. (P 196) 

Tozda H cmapancH m cmonamb, nmodu 

ne 6ecnoKounib ncrnu Ko3JioecKyw. (TI 101) 

[...] a snažil se nesténat, 

abych neznepokojoval paní Kozlovskou. 

(P 105) 
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[...] u Ha cepwx Jiou^adeú, 3adpaeiuux 

zonoeu u eucmynaeumx mopofcecmeeuno, 

nmoôbi ne copeanibCH u ne pacKamumb 

jiumÚKy. (77 71) 

f...J i na šedé koně, kteří s hlavami 

zvednutými kráčeli slavnostně jako 

na přehlídce, aby se nedali do cvalu 

a nehnali povoz tryskem. (P 74) 

f... J U JVeHUJlCR 113 Hucmozo 

ônazopodcmea, wnoôu eoccmanoeumb 

nonpaHHyw cnpaeednueocmb. (P 28) 

Jednu z nich si vzal z ryzí ušlechtilosti, 

aby obnovil pošlapanou spravedlnost. (R 32) 

[...] KOJib cmpo HeaHoecKUú npuexan, 

nmoôbi noeudantb ceoux 6JIU3KUX [...]. (P 9) 

[...] že pokudIvanovskijpřijel, aby viděl své 

blízké příbuzné [...]. 

f...J a eiue nymue UMenib zomoeuú Kpoú, 

nonydjaôpuKam, - nmoôu 3a nac-dpyzoú 

nodozuamb ezo na noKynamejin. (P 43) 

[...] nebo ještě lip, dodávat střižený 

polotovar, aby se za hodinku za dvě 

na zákazníka došil. (R49) 

f...J u docmamoHHO upommymb pyvy, 

nmoôbi do HUX domponymbCR [...]. (P 16) 

[...] a stačí vztáhnout ruku, aby se jich člověk 

dotkl[...]. (R21) 

Ho, KaK mojibKO OH Ha ceKyndy npepean 

npouedypy, nmoôu nepeeecmu dbixanue. 

(P 13) 

Ale sotva na vteřinu ustal, aby se nadechl 

[...]. (R 17) 

f... J OH wceHUJicH, nmoôbi yee3mu 

e IĽeeúuapiiK). (P 7) 

[...] a oženil se sní, aby si ji odvezl 

do Švýcarska. (R 11) 

OH ÔUJI mai< MOJI, nmo m MOZ doniHHymbCH 

do eeuiajiKU, nmoôu noeecuntb uiunem. 

(77186) 

Byl tak malý, že nedosáhl na věšák, 

aby si pověsil kabát. (P 191) 

Majua f...J ne npunodnma wÔKy, nmoôu 

ne 3anaHKamb ee [...]. (n54) 

Maminka [...] ani jednou nezvedla sukni, 

aby šiji neumazala. (P 58) 

Ona nodajia ejuy pyKy e nepnaniKe, nmoôu 

onepembca [...]. (n 18) 

Podala mu ruku v rukavičce, aby se opřela 

[...]• (P 22) 

f... J jfcu3Hb ux ôbijia e moM, nmoôu 

ebipacmumb demeú, eocnumamb [...]. 

(P 70) 

[...] žili jen pro nás pro děti, aby nás 

vychovali, postarali se o nás [...]. (R 76) 

A XOUM HzyduH, ejuecmo mozo wnoôu 

CMupumbca u ne naaníbiiíamb ZOCÍHRM 

ceoeú napcpWMepuu [...]. (P 13) 

A Chaim Jagudin, místo aby se podrobil 

a přestal hostům vnucovat svou parfumerii 

[...]. (R 17) 

OHM 3amaiuujiu Menn K ceôe, nmoôu Zatáhly mne s sebou, abych se ohřál a vypil 
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coepembCR u eunumb KO(pe. (II239) kávu. (P 244) 

3. 2 Slovesný přísudek v ruštině —> přísudek jmenný se sponou v češtině 

Našli jsme 1 příklad. Přísudek slovesný může být nahrazen infinitivem (srov.: Snad 

byl zrozen k tomu stát se slavným badatelem [...].). 

Snad byl zrozen k tomu, aby se stal slavným 

badatelem [...]. (P 46) 

Mojicem ôbímb, OH ôbin pojtcdeu ÔJIR mozo, 

nmoôu cdeiiambCR suaMeHum biM 

uccjiedoeamejieju [...]. (H 43) 

3. 3 Slovesný přísudek v ruštině —> složený přísudek slovesný v češtině 

Našli jsme 9 příkladů, ve kterých je ruský slovesný přísudek vyjádřen českým 

složeným přísudkem slovesným. Tyto české prísudky obsahují modálni slovesa. 

3. 3.1 Vedlejší věta podmínková v ruštině —> složený přísudek slovesný v češtině 

Zaregistrovali jsme 2 případy. 

ECJIU oxapanmepu306amb ezo OÔHUM 

cjioeoM, mo cnoeo srno neydannuK. (P 33) 

Kdybych ho měl charakterizovat jedním 

slovem, řekl bych, že to byl smolař. (R 38) 

ECJIU ebiôupamb juewcdy wcmmio 

u CMepmbw, mo Jiynuie wcrnub. (P 20) 

Když si má člověk vybrat mezi životem 

a smrtí, zvolí raději život. (R 24) 

3. 3. 2 Vedlejší věta účelová v ruštině —> složený přísudek slovesný v češtině 

Excerpcí literatury j sme získali 5 příkladů. 

[...] u cudejia ona 3Ôecb ÔJIR mozo, nmoôu 

ne damb jvme ermmymb Jleey e «ucmopuw». 

(P 105) 

[...] a seděla tu jen proto, abych nemohl 

Ljovu zatáhnout do „případu ". (R 113) 

ffjin mozo nmoôbi pyKoeodumb [...], Mue 

nonadoôunocb MHOZO 3Hanuú. (II67) 

Abych mohl vládnout [...], mohl jsem získat 

hodně vědomostí. (P 71) 

[...] KOZO-HUÔyÔb U3 MOJlbHUUieK 6blCblJiajlU 

KeopomaM, nmoôu npedynpedumb [...]. 

(7750) 

[...] poslali některého chlapce k vratům, 

aby jim dal vědět [...]. (P 54) 

TIjiamoH [...] ôbicmpo ommynuji K cmene, 

nmoôbi damb jvme npoúmu. (II102) 

Platon [...] rychle ustoupil ke stěně, 

abych mohl projít. (P 106) 

[...] u Ha cepwx Jiou^adeú, 3adpaeuiux [...] i na šedé koně, kteří s hlavami 
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zonoeu u eucmynaeumx mopwcecmeeuHO, 

nmoôbi ne copeanibca u ne pacKomumb 

jiumiiKy. (II 71) 

zvednutými kráčeli slavnostně jako 

na přehlídce, aby se nedali do cvalu 

a nehnali povoz tryskem. (P 74) 

3. 3. 3 Vedlejší věta účinková v ruštině —> složený přísudek slovesný v češtině 

Našli jsme 2 případy. 

A dedyiuKa obiji ne mernou nejioeeK, nmoôu 

no360iiumb ceÔH ôunib u ypodoeanib. (P 43) 

Dědeček nebyl z těch, kdo se nechají bít 

a mrzačit. (R48) 

TOM ÔUJIO ece, nmoôu nompacmu Moe 

eooôpajfcenue [...]. (TI 60) 

Bylo v ní všechno, co mohlo otřást mou 

fantazií[...j. (P 63) 

3. 4 Slovesný přísudek v ruštině —> objektový předmět v češtině 

Našli jsme 1 doklad. 

[...] 3fcu3Hb ux obrna e moM, umoôbi f...J 

cdenanib nwdbMU. (P 70) 

[...] žili jen pro nás pro děti, aby [...] pomohli 

nám postavit se na vlastní nohy. (R 76) 

3. 5 Slovesný přísudek v ruštině —> PU v češtině 

Našli jsme celkem 6 příkladů, ve kterých je slovesný přísudek v ruských vedlejších 

větách přeložen pomocí PU ( lx PU zřetele, l x PU účelu subjektové, l x PU účelu, 3x PU 

přirovnání). 

a) vedlejší věta účinková v ruštině —> PU zřetele v češtině 

«H yjfce cmap, nmoôu ôpodumb 

u nymeiuecmeoeamb.» (TI 92) 

„ Už jsem starý na bloumání a cestování. " 

(P96) 

b) vedlejší věta účelová v ruštině —> PU účelu subjektové v češtině 

JJeeyuuai npuxodunu K HOM Ha ocmpoe, 

nmoôbi nycKamb no pem eemai. (TI 24) 

[...] přicházely k nám na ostrov dívky pouštět 

po řece věnečky. (P 28) 

c) vedlejší věta účelová v ruštině —> PU účelu v češtině 

Hmoôu pa3ejieHb zocmeů, mernn Bepa 

3acmaeiiwia ceow donb Hadw [...]. (ľ!249) 

Nutila svou dceru Naďu, aby pro zábavu 

hostí hrála [...]. (P 255) 
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d) vedlejší věta srovnávací v ruštině —> PU přirovnání v češtině 

«Heyjfcejiu y uapn mm dpyzozo děna, 

ueM Kpacoeambca neped jiwdbMU?'» (17 230) 

„ To nemá car jiné starosti než se předvádět 

lidem?" (P 236) 

«Tu ÔU nynuie nouien na KamoK, 

ueM oeccMbicjieno cudemb u nmo-mo 

ebidyMbieanib [...].» (II57) 

„Kdyby radši šel bruslit než takhle 

nanicovatě sedět a něco si vymýšlet [...]. " 

(P61) 

[...] nmo mm nymuezo 3cmHmim Ha ceeme, 

nesu ôbinib nedazozoM. (II131) 

[...] že na světě není lepšího zaměstnání 

než být pedagogem. 

3. 6 Vedlejší věta předmětová v ruštině —> vedlejší věta předmětová v češtině 

Excerpcí literatury jsme získali 10 příkladů, ve kterých jsou ruské vedlejší věty 

předmětové přeloženy pomocí českých vedlejších předmětových vět. České ekvivalenty 

ruských infinitivů mají podobu infinitivu (6x syntetický tvar infinitivu, lx analytický tvar, 

lx syntetický tvar), složeného prísudku slovesného s modálním slovesem (lx) a infinitivního 

podmetu (lx). 

a) slovesný přísudek v češtině - syntetický tvar (infinitiv) 

[...] u MM m 3HCUIU, KaK ee ycnoKoumb. 

(TI 61) 

[...] nevěděli jsme, jak ji uklidnit. (P 65) 

Jjo cux nop H m 3uaio, KaK iiauíamb srno 

cocmoHHue. (II211) 

Dodnes nevím, jak tento stav nazvat. (P 216) 

[...] nmo m meecmuo, o neju zoeopumb. 

(11235) 

[...] že nevíme, o čem mluvit. (P 240) 

H Kpacmji u m 3HOJI, KaK nocKopee yúmu. 

(11213) 

Červenal jsem se a nevěděl, jak zmizet 

co nejrychleji. (P 218) 

[...] emanu dyjuamb, nmo denamb. (P 109) [...] a uvažovali, co dělat. (R 118) 

[...] mojibKO dyjuaio, KaK noeepnymb děno 

[...]. (P 120) 

[...] jen si lámu hlavu, jak to zaonačit [...]. 

(R 130) 

b) slovesný přísudek v češtině - syntetický tvar 

HuKmo mojiKOM m 3nan, KaK npaiduoaamb 

maKue wôujieu [...]. (P 162) 

Nikdo kloudně nevěděl, jak se oslavuje takové 

výročí[...]. (R174) 
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c) slovesný přísudek v češtině - analytický tvar 

Ilpejicde ecezo nado peiuumb, e ueM 

no3upoeamb. (P 93) 

Především je třeba rozhodnout, v čem budete 

pózovat. (R 101) 

d) složený přísudek slovesný v češtině 

Hm 3HCUI, nmo denanib [...]. (17 75) Nevěděl jsem, co mám dělat [...].(P 79) 

e) podmět v češtině 

H noHUMCUi, nmo 6ecnojie3HO eoeopumb 

npaeôy. (II242) 

Chápal jsem, že je zbytečné mluvit pravdu. 

(P 247) 
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ZÁVĚR 

Cílem naší magisterské diplomové práce s názvem Užití infinitivu v ruštině a češtině 

bylo popsat ruské a české konstrukce s infinitivem a získané poznatky aplikovat v praktické 

části. 

Diplomová práce se skládá z teoretické a praktické části. V teoretické části jsme se 

zabývali charakteristikou ruského a českého infinitivu, jeho vývojem a historií. Větší část 

teoretické části jsme věnovali syntaktické funkci ruského a českého infinitivu a jeho platnosti 

ve větě. Infinitiv může vystupovat v jednočlenné větě jako tzv. základní člen/jednotný 

člen/větný základ nebo j ako příslovečné určení zřetele. V dvoučlenné větě plní funkci 

podmetu, prísudku, předmět, příslovečného určení účelu nebo neshodného přívlastku. Ruský 

infinitiv, na rozdíl od českého, nemůže ve větě plnit funkci doplňku. Na konci teoretické části 

jsme uvedli druhy vedlejších vět, ve kterých může infinitiv plnit funkci prísudku. 

V praktické části jsme pracovali s materiálem, který jsme získali excerpcí děl ruské 

umělecké literatury a jejich překladů do češtiny. Celkem jsme nashromáždili 803 příkladů, 

které jsme rozdělili podle syntaktické funkce infinitivu ve větě. Hlavním kritériem byla 

skutečnost, zda jsou ruské konstrukce s infinitivem součástí jednočlenné nebo dvojčlenné 

věty. Všímali jsme si shod i rozdílů mezi oběma jazyky. 

Z hlediska ruských jednočlenných vět se infinitivní konstrukce vyskytují nejčastěji v 

jednočlenných větách se složeným slovesným základním členem (191 příkladů). Druhou 

nej početnější skupinu tvoří infinitivní věty (66 příkladů), za nimi následují jednočlenné věty 

se základním členem (44 příkladů). Nejméně příkladů jsme zaznamenali u infinitivních 

konstrukcí, které plní funkci příslovečného určení zřetele (14 příkladů). Celkově jsme 

nashromáždili 315 příkladů, ve kterých j sou infinitivní konstrukce součástí jednočlenných vět. 

Rusky složeny slovesný základní člen jednočlenných vět může být v češtině vyjádřen 

bezpodmětnou (jednočlennou) větou - 31 dokladů (2. typ - 2 doklady, srov.: [...] u Mne 

onnmb 3axomenocb 3anjianamb - [...] a zase mi bylo do pláče; 3. typ - 27 dokladů, srov.: 

[...] u 3mo, MOR, nado ujuemb e eudy - [...] to je nutno mít na zřeteli; 5. typ - 1 doklad, 

srov.: JIWÔRM ueneM duuiamb [...] - Nedá se tam dýchat [...]; 6. typ - 1 doklad, srov.: 

CnoeoM, c HUM ôbiiio o ueM noeoeopumb [...] - Zkrátka bylo o čem si s ním porozprávět 

[...]), infinitivní větou oznamovací - 2 doklady (2. typ - 1 doklad, srov.: C mou m nu o HUX 

eoeopumb? - Nač o nich hovořit!; 5. typ - 1 doklad, srov.: [...] o deno u eoeopumb ueneeo 

[...] - [...] a co teprv říci o depu [...]), podmětem - 14 dokladů (2. typ - 10 dokladů, srov.: 

Cmouiio Mne nocjuompemb [...] - Stačilo mi zhlédnout [...]; 3. typ - 4 doklady, srov.: 
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«B deeuaduamb Jiem, Konenno, MOOKHO eepuntb eceMy» - „ Ve dvanácti letech ovšem je 

možné věřit všemu"), slovesným přísudkem - 34 dokladů (2. typ - 15 dokladů, z toho 

7 syntetických dokladů, srov.: Cmoujio nadymb zyôu [...] - Stačilo, aby našpulila rty [...], 

a 8 analytických dokladů, srov.: Mne xomenocb nunib - Rád bych se byl napil; 3. typ -

14 dokladů, z toho 9 syntetických dokladů, srov.: HPaxjieuKoe MOMCHO nonanib - Stanovisko 

starých Rachlenkových docela chápu, a 5 analytických dokladů, srov.: Hx MOMCHO ÓUJIO 

yeudentb monbKO y nac na oupaune - Vídali jsme je pouze my, kdo jsme bydleli na okraji; 

5. typ - 5 dokladů, z toho 1 analytický doklad, srov.: [...] nônoKy nezděynacmb - [...] že by 

jablko nepropadlo, 3 syntetické doklady, srov.: [...] dajibuie examb neKyda - [...] s ním už to 

prostě dál nešlo, 1 doklad se syntetickým i analytickým slovesem, srov.: [...] neKOJuy o ueM 

no3a6omumbCR, nocmupamb, jauimonamb, naKopMumb, nodamb jieKapcmeo [...] - [...] 

nemá nikoho, kdo by se o něj staral, vypral mu, zalátal ponožky, uvařil, podal lék [...]), 

složeným přísudkem jmenným se sponou - 5 dokladů (2. typ - 1 doklad, srov.: H Moemy 

omuy mojfce cjiedoeojio cmamb doamopoM MeduuuHbi - Z mého otce měl být taky doktor 

medicíny; 3. typ - 4 doklady, srov.: Kajfcdoe ee cnoeo MOMCHO onmumb U3 30Jioma - Každé 

její slovo by mohlo být odlito ze zlata), složeným přísudkem slovesným - 90 dokladů (2. typ -

34 dokladů, srov.: JImy npuuiJiocb omnycmumb - Lízu jsme museli propustit; 3. typ -

46 dokladů, srov.: «Mue nado Koe-nmo Kynumb» - „Musím si něco koupit"; 4. typ -

1 doklad, srov.: «Hemy Mue CMbicjia CMeambca» - omeemuji cmapuK - „Co bych si dělal 

legraci, " odpověděl děda; 5. typ - 9 dokladů, srov.: «lÍHOHe ne c nezo otcumb» - „Jinak by 

neměl z čeho žít"; 6. typ - 1 doklad, srov.: [...] ejuy ÓUJIO c nejn cpaenueamb [...] - [...] mohl 

srovnávat [...]), neinfinitivním předmětem - 4 doklady (2. typ - 1 doklad, srov.: [...] Kawcdbiú 

3uaji ceoe juecmo u nmo ejuy nadneatcajio denamb - [...] každý člen znal své místo 

a povinnosti; 3. typ - 2 doklady, srov.: Hunezo jvme ne nado óbuio ooitncnnmb [...] -

Nepotřeboval jsem žádné vysvětlení [...]; 6. typ - 1 doklad, srov.: Moeú juamepu Paxujiu 

ôbiiio e KOZO cmamb Kpacaeuu,eu - Moje matka Ráchel měla po kom zdědit krásu), 

subjektovým předmětem - 4 doklady (2. typ, srov.: Mne xomenocb noMenambca c eopoôbeju 

cydbôoú - Zatoužil jsem vyměnit si osud s tímto vrabcem), objektovým předmětem -

2 doklady (2. typ, srov.: Eú 3axomenocb no3naKOMumbcn c xopouieubKUM MCUibHUKOM [...] 

- Zatoužila seznámit se s hezkým mládenečkem [...]), P U účelu subjektovým - 1 doklad 

(3. typ, srov.: «Hdu K ceôe, CKopo nopa nojtcumbca» - „Jdi do svého pokoje, brzy si půjdeš 

lehnout") nebo neshodným přívlastkem - 3 doklady (2. typ - 1 doklad, srov.: Xomejiocb 

domponymbca do ux ôejiocuejfCHbix zpojuad - Měli jsme chuť dotknout se jejich sněhobílých 

kup; 3. typ - 1 doklad, srov.: Tlopa peuiamb [...] - Mám nejvyšší čas se rozhodnout [...]; 
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5. typ - 1 doklad, srov.: [...] a yotc o Kpacome u eenuKonenuu Paxujiu u zoeopumb nenezo 

[...]-[...] a o kráse a úchvatnosti Ráchel škoda mluvit [...]). 

Ruské infinitivní věty dělíme na 3 kategorie - věty vyjadřující objektivní 

neuskutečnitelnost nebo nevyhnutelnost děje, věty vyjadřující přání, žádoucnost děje a věty 

vyjadřující subjektivní nutnost, náležitost, záhodnost děje. Jejich jádrem je infinitivní základní 

člen. 

Ve větách vyjadřující objektivní neuskutečnitelnost nebo nevyhnutelnost děje je 

rusky infinitivní základní člen v češtině vyjádřen buď infinitivní oznamovací větou - 1 doklad 

(srov.: Cuoea atcdamb u moMumbca, moMumbca u atcdamb - Znova čekat a mučit se, mučit 

se a čekat) nebo slovesným přísudkem - 1 doklad (srov.: «Mue myda udmu nepe3 cuny» -

„Já bych tam nedošel"). 

Ve větách vyjadřujících přání, žádoucnost děje je ruský infinitivní základní člen 

vyjádřen českou bezpodmětnou (jednočlennou) větou - 1 doklad (srov.: «KaK ôydmo 6bi 

u dyMamb eaju ne o neju!» - „Jako by nebylo o čem přemýšlet!" ) nebo slovesným přísudkem 

- 1 doklad (srov.: «Mue 6u doôpambca do KniOHdaÚKa [...]» - „Jen kdybych se dostal 

do Klondajku [...] "). 

Věty vyjadřující subjektivní nutnost náležitost záhodnost děje dělíme na netázací 

(23 dokladů) a tázací (39 dokladů). Věty netázací dále dělíme na 3 kategorie, ve kterých má 

ruský infinitiv různou podobu: 

a) infinitiv bez částice ôu a bez činitelského dativu může být do češtiny přeložen: 

infinitivní větou oznamovací - 4 doklady (srov.: «3a^u^amb eepeee» - „ Chránit Židy "); 

infinitivní větou rozkazovací - 3 doklady (srov.: «Haůmu onepy!» - „Najít operu!"); 

podmětem - 1 doklad (srov.: ((Hepmoecmi nydecuo otcumb!» - „Životje ďábelsky krásný!"); 

slovesným přísudek v češtině - 6 dokladů (5 syntetických dokladů, srov.: «Bbixodumb 

HejuedjieHHO U3 meampa!» - „Ihned opusťte divadlo!"; 1 analytický doklad, srov.: «Cyjwa 

coumu u3-3a eac!» - „ Člověk by se z vás zbláznil!"); 

složeným přísudkem slovesným - 2 doklady (srov.: «Tde majů dozadambcn!» - „Jak si to má 

člověk domyslet? "). 

b) infinitiv bez částice ôu a s činitelským dativem má v češtině podobu: 

infinitivní věty oznamovací - 1 doklad (srov.: «BOM e Jloeee zpyuiOMU mopzoeamb, a ne 

napoxodbi eodumb no IlHenpy!» - „Takhle vTojevě prodávat hrušky, a ne řídit parník 

na Dněpu "); 
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podmetu - 1 doklad (srov.: «Mue o eac dyMantb - u mo padocnib» -„Mně stačí na vás 

pomyslet, i to je pro mne radosť'); 

slovesného prísudku - 4 doklady (3 syntetické doklady, srov.: «A na ocmajibHbie Mue 

Hanjieeamb!» - „A na ostatní kašlu!", 1 analytický doklad, srov.: «Mue euduo, 

eeK ôedoeamb c uiapjuaHKOú» - „Já už asi celý život budu třít bídu s flašinetem "). 

c) infinitiv s částicí ôu může být v češtině vyjádřen složeným přísudkem slovesným -

1 doklad (srov.: Bom paccK03amb 6u smuM cmapuKaju ucmopuw BecHUUKOú - Těm staříkům 

bych měl vyprávět příběh Marusji Vesnické). 

Věty tázací také dělíme na 3 kategorie, ve kterých má ruský infinitiv různou podobu: 

a) infinitivní člen v otázkách zjišťovacích může být v češtině vyjádřen: 

infinitivní větou tázací - 1 doklad (srov.: «3a6pamb?» - cnpauiueaem omeu. «HeKyda 

3a6upamb,» - omeenaio H. - „ Vzít ji k nám?" zeptal se otec. „K nám ji vzít nemůžeme, " 

odpověděl jsem.); 

složeným přísudkem slovesným - 3 doklady (srov.: «Tlpuúmu K HOM C MOMOÚ?» «Hem, 

3aneM jfce, npuxodu oduu.» - „Mámpřijít s maminkou? " „Ne, proč, přijď sám. "); 

b) infinitivní člen v otázkách doplňovacích může být přeložen pomocí: 

infinitivní větou tázací - 1 doklad (srov.: ((Hmo coo6po3umb?» - cnpocuji H, m nouuMaa -

„ Co píchnout? " zeptal jsem se nechápavě); 

slovesným přísudkem - 4 doklady (3 syntetické doklady, srov.: «KaK wce 6bimb 

cKocmuKOM?» - „Co uděláme sKostikem?"; 1 analytický doklad, srov.: Kojuy menepb 

ebimmueambca «cnacmbe»? « Tede» - Kdo teď bude tahat „štěstí"? „Ty"); 

c) infinitivní člen v otázkách řečnických může mít v češtině podobu: 

infinitivní věty tázací - 9 dokladů (srov.: «Hejvmozo nocudemb? Ax, jiaúdaK, jiaúdaKÍ» -

„ Chvilku posedět? I ty lajdáku jeden!"); 

infinitivní věty oznamovací - 1 doklad (srov.: «3aneju daeamb amojuy myeepy deHbm? 

Omdaú!» - „Nač dávat peníze tomu netvorovi! Dej je sem!"); 

slovesného prísudku - 4 doklady (1 syntetický tvar, srov.: «3aneju atce HOMpa3JiynumbCR?» -

ecmpeeojfcujiacb TCUIH - „Přece se takhle nerozpadneme!" rozčílila se Galja; 3 analytické 

tvary, srov.: Hmo eaju CKU3amb? 3mo obiji MoMenm, MoMenm c ôojibuiou ôynebi - Co bych 

vykládal? Byl to Okamžik, Okamžik s velkým O); 

složeného prísudku slovesného - 14 dokladů (srov.: O WM nucamb? TopodcKue uauiu děna 

eú neunmepecHbi - O čem jsem měl psát? Události ve městě ji nezajímají); 

d) infinitivní člen v otázkách závislých může být do češtiny přeložen pomocí 

složeného prísudku slovesného - 2 doklady (srov.: H no-pyccKU cnpauiueaw y nojiKoeuuKa 
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IIIeKima, no360Jium nu OH uejuuy ecmantb - Zeptal jsem se rusky plukovníka Sčekina, smí-li 

Němec vstát). 

Ruský základní člen jednočlenných vět může být v češtině vyjádřen bezpodmětnou  

(jednočlennou) větou - 8 dokladů (srov.: Mne ÓUJIO mpydno dbiuianib — Těžko se mi 

dýchalo), podmětem - 13 dokladů (srov.: Mne mpydno ÓUJIO ópocamb euMHa3uio [...] - Bylo 

pro mne těžké opustit gymnasium [...]), slovesným přísudkem - 12 dokladů (z toho 

10 syntetických dokladů, srov.: JJocmamoHHO eaju CKasamh [...] - Stačí, když vám řeknu 

[...], a 2 analytické doklady, srov.: Tpyduo y/ioeumb enumue amux eeu^eú [...] - Těžko 

bychom zachytili vliv, jakým tyto věci [...]), přísudkem jmenným se sponou - 1 doklad (srov.: 

/.../ ejuy Ha ece srno óbuio poenuju cnemoM nanjieeamb [...] - [...] tomu to bylo srdečně 

jedno [...]), složeným přísudkem slovesným - 8 dokladů (srov.: Tnotceiio c smuM 

npuMupumbCR — Jak se s tím mám smířit?) nebo neshodným přívlastkem - 2 doklady (srov.: 

[...] nmo e Poccuu neped ypoKOM npuuamo numanib Monumey - [...] že v Rusku je zvykem 

modlit se před vyučováním). 

Ruské infínitivní P U zřetele v jednočlenných větách může být v češtině vyjádřeno 

bezpodmětnou (jednočlennou) větou - 4 doklady (srov.: Ebiiio ôojibuo duuiamb - Spatně 

se mi dýchalo), slovesným přísudkem - 4 doklady (z toho 3 syntetické doklady, srov.: El HOM 

ôbijio epycmuo noKudamb zuMuaíwo - A bylo nám smutno, že opouštíme gymnasium, 

a 1 analytický doklad, srov.: «CKynHO c/imuiamb áypaKa» - „Nebudeme poslouchat 

takového hlupáka!"), složeným přísudkem slovesným - 2 doklady (srov.: «Mue epycmuo 

paccma-eambcn c eajuu» - „Je mi líto, že se s vámi musím rozloučit"), subjektovým  

předmětem - 2 doklady (srov.: Ho ejuy ôuno, naeepno, cmudno co3uambca [...] -

Asi se styděl přiznat [...]), P U času - 1 doklad (srov.: Cmudno menepb ecnoMuuamb [...] -

Je mi teď při vzpomínce hanba [...]) nebo neshodným přívlastkem - 1 doklad (srov.: nocne 

uiyMHOú srnou HOHU june ôuno cmudno eo3epamambca Pa3?ynmi - Po této hlučené noci mi 

bylo hanba vracet se na Razguljaj). 

U ruských dvojčlenných vět se konstrukce s infinitivem vyskytují nejvíce ve funkci 

prísudku (137 příkladů + 65 příkladů, ve kterých je infinitiv přísudkem ve vedlejších větách). 

Podle četnosti konstrukcí s infinitivem poté následuje funkce předmětu (141 případů), 

neshodného přívlastku (62 případů) a příslovečného určení účelu (43 případů). Vět, 

ve kterých plní ruský infinitiv funkci podmětu, jsme našli nejméně (40 případů). Jednotlivé 
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kapitoly jsme rozdělili podle způsobu vyjádření českých ekvivalentů. Celkově jsme 

vyexcerpovali 488 příkladů, ve kterých jsou konstrukce s infinitivem součástí ruských 

dvojčlenných vět. 

U ruského infinitivu ve funkci prísudku isme vydělili 3 základní kategorie - slovesný  

pří sudek (28 dokladů) a složeny přísudek (109 dokladů). U složeného prísudku jsme vyčlenili 

ještě 3 podkategorie - složený přísudek jmenný (14 dokladů), složený přísudek jmenný  

se sponou (27 dokladů) a složený přísudek slovesný (68 dokladů). 

Rusky slovesný přísudek může být v češtině vyjádřen slovesným přísudkem -

23 dokladů (z toho 13 dokladů analyticky, srov.: «06edamb ôydeuib c annemumoM» -

„Budeš s chutí obědvat", a 10 dokladů synteticky, srov.: Mu 6ydeM Kynantbca - Vykoupáme 

se) nebo složeným přísudkem slovesným - 5 dokladů (srov.: «Tu ôydeuib 3Ôecb otcumb?» -

„ Copak chceš bydlet tady? "). 

Ruský složený přísudek jmenný může mít v češtině podobu slovesného prísudku -

2 doklady (syntetické tvary sloves, srov.: [...] uedoeojibHue pádu uamienamb [...] - [...] 

kverulanti rádi drbou [...]), prísudku jmenného se sponou - 1 doklad (srov.: [...] MU zomoeu 

ocmambcn ZOJIUMU [...] - [...] že radši zůstaneme nazí [...]), složeného prísudku jmenného  

se sponou - 2 doklady (srov.: [...] neiioeeKa, Komopuú ebinyoKden ôbintb oecnoui^adnuM -

[...] člověka, který je nucen být nelítostivý), složeného prísudku slovesného - 6 dokladů 

(srov.: Kajfcduú U3 nac dojiwceu ôopombca [...] - A že každý z nás musí bojovat [...]), 

subjektového předmětu - 1 doklad (srov.: [...] adeoKom, uecnocoóeu yxeamumb zuaeuoe [...] 

- [...] advokátek, neschopný postihnout jádro věci [...]), P U účelu - 1 doklad (srov.: OHU [...] 

ecezda zomoeu nojuonb — [...] vždycky jsou připraveni přijít ti na pomoc) nebo neshodného  

přívlastku - 1 doklad (srov.: [...] u nmo on HOMepeu mpamumb epeMH [...] - [...] a že nemá 

náladu ztrácet čas [...]). 

Ruský složený přísudek jmenný se sponou je v češtině vyjádřen složeným přísudkem  

jmenným se sponou - 11 dokladů (10 dokladů j sme přeložili pomocí modálních sloves, srov.: 

«Heyjfcejiu mu xoneuib ôbímb 3KcmepuoM?» - „Snad nechceš být externistou?", 1 doklad 

pomocí fázového slovesa, srov.: [...] nmo 3CMJIH nocne ezo paccKa3oe c mina K03ambCJi Mue 

CMepmejibHO unmepecnoů [...] - [...] že země se po jeho vyprávěních začala jevit nesmírně 

zajímavou [...]), slovesným přísudkem - 1 doklad (analytická forma, srov.: «Pad 6bui 

ecmpemumb me6n» - „Jsem rád, že jsem tě potkal"), přísudkem jmenným se sponou -

2 doklady (srov.: Ccma ľann xomena ôbímb cemcKOú yHumejibHuu<eů - Galja sama 

se chystala, že se stane venkovskou učitelkou), složeným přísudkem slovesným - 11 dokladů 
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(10 dokladu jsme přeložili pomocí modálních sloves, srov.: CKenmuKU ôbiJiu eunyMcdenu 

30MOJiHamb - Skeptici museli zmlknout, 1 doklad pomocí fázového slovesa, srov.: [...] 

aemoMOÔujib nepecmcui 6umb pedKocmbw [...] - [...] auto přestalo být vzácností [...]) nebo 

objektovým předmětem - 2 doklady (srov.: [...] ona e Jiwôyw Munymy óbuia zomoea ecmamb 

Ha 3aiuumy omua - [...] která byla odhodlána ho kdykoli bránit [...]). 

Ruský složeny přísudek slovesný může mít v češtině podobu složeného prísudku  

slovesného - 47 dokladů (v 13 případech jsou ruská fázová slovesa přeložena českými 

fázovými slovesy, srov.: H nepecmcui dpowcamb [...] - Přestal jsem se chvět [...], v 1 případě 

je ruské fázové sloveso přeloženo pomocí českého modálního slovesa, srov.: «He cmaneju 

ponmamb Ha cyôbôy u na 6oza» - „Nesmíme reptat na osud a na boha", ve 23 případech 

jsou ruská modálni slovesa převedena do češtiny modálními slovesy, srov.: «He cjneů ezo 

o6uatcamb!» - „Neopovažuj se ho urážet!", a v 10 případech j sou ruská intencionálni slovesa 

přeložena pomocí českých modálních sloves, srov.: «14 ne otcejiaw nonujuamb» - „A ani zbla 

rozumět nechci"), slovesného prísudku - 13 dokladů (ruská fázová slovesa přeložena 

českými syntetickými slovesy - 7 dokladů, srov.: OH nanaji 3eamb nac - Zavolal na nás, 

analytickým slovesem - 1 doklad, srov.: Kozda H KOHHUJI numanib nucbjuo [...] - Když jsem 

dočítal dopis [...]; ruská modálni slovesa přeložena českými syntetickými slovesy -

2 doklady, srov.: TuMna3ucm nonmu e Kajfcdyw (ppa3y yxumpnncn ecmaeiiamb cnoeo [...] -

Gymnasista téměř do každé věty vkládal slovo [...], analytickým slovesem - 1 doklad, srov.: 

B KaKOM-HUÔydb MecmeHKe amo MOCJIO ebueamb 3eMJiempnceHue [...] - V nějakém městečku 

by se třeba zbořil svět [...]; ruská intencionálni slovesa přeložena pomocí českých 

syntetických sloves - 2 doklady, srov.: [...] nmo H coôupawcb 3awiaKamb [...] -

[...] že natahuji moldánky), předmětu - 3 doklady (ruská fázová slovesa - 2 doklady, srov.: 

«Tlepecmanb uienmambca!» - „Nech toho šeptání!"; ruské modálni sloveso - 1 doklad, 

srov.: H ne MOZ nunezo omeemumb - Nezmohl jsem se na odpověď), subjektového předmětu 

- 2 doklady (ruská intencionálni slovesa, srov.: [...] zuMua3ucm, numaeuiuucapaccmeenymb 

036HUIUMU ncuibuaMU uiUHejib - [...] gymnasista, který se snažil zmrzlými prsty rozepnout 

kabát), objektového předmětu - 2 doklady (ruská intencionálni slovesa, srov.: Mu numajiucb 

3aeoeapueamb c HUM [...] Pokoušeli jsme se hovořit s ním [...]) nebo neshodného přívlastku 

- 1 doklad (srov.: /.../ a memyuiKa JIo3H, cmapaacb npuMupumb omua c MOMOŮ [...] -

Tetička Dozja ve snaze smířit otce s matkou [...]). 
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Zvláštní pozornost j sme věnovali ruským slovesným přísudkům, které jsou součástí 

vedlejších vět. Tyto prísudky mají formu infinitivu a jsou vždy syntetické. Celkem jsme 

vyčlenili 6 kategorií: 

1. kategorie: slovesný přísudek v ruštině je přeložen českým slovesným přísudkem -

38 dokladů (vedlejší věta časová v ruštině —> slovesný přísudek v češtině - 3 doklady, srov.: 

ITpewcde neju eumau^umb ôunemuK, MunibKa donzo monmancn [...] —> Než Miťka vytáhl 

lístek, dlouho přešlapoval [...]; vedlejší věta podmínková v ruštině —> slovesný přísudek  

v češtině - 3 doklady, srov.: Ho ecnu zoeopumb o zemmo, mo nepeuů najvrnnmuK - demmi 

zemmo - Ale mluvíme-li o ghettu, patří první pomník dětem ghetta; vedlejší věta účelová  

v ruštině —> slovesný přísudek v češtině - 32 dokladů, srov.: H ocmauoeuncR côoKy, nmoôbi 

ne Meuianib UM CMompemb na «Kapmuny» - Stoupl jsem si stranou, abych jim nepřekážel); 

2. kategorie: slovesný přísudek v ruštině je přeložen českým přísudkem jmenným se sponou -

1 doklad (srov.: Mootcem ôumb, OH ôbinpooicden dnn mozo, nmoôbi cdenanibca 3HaMenumbiM 

uccjiedoeamejieM [...] - Snad byl zrozen k tomu, aby se stal slavným badatelem [...]); 

3. kategorie: slovesný přísudek v ruštině je přeložen s pomocí složeného prísudku slovesného 

v češtině - 9 příkladů (vedlejší věta podmínková v ruštině —> složený přísudek slovesný  

v češtině - 2 příklady, srov.: Ecnu oxapanmepu306amb ezo OÔHUM cnoeoM, mo cnoeo srno 

neydaHHUK - Kdybych ho měl charakterizovat jedním slovem, řekl bych, že to byl smolař; 

vedlejší věta účelová v ruštině —> složený přísudek slovesný v češtině - 5 příkladů, srov.: 

Jjnnmozo nmoôbi pyaoeodumb [...], Mue nouadoôunocb MHOZO 3Hauuú - Abych mohl 

vládnout [...], mohl jsem získat hodně vědomostí; vedlejší věta účinková v ruštině —> složený  

přísudek slovesný v češtině - 2 příklady, srov.: A dedyuiKa ôun m maKOú nenoeeK, nmoôu 

no360Jiumb ceÔH ôumb u ypodoeamb - Dědeček nebyl z těch, kdo se nechají bít a mrzačit); 

4. kategorie: slovesný přísudek v ruštině je přeložen pomocí objektového předmětu v češtině 

- 1 doklad (srov.: [...] wcrnub ux ôbina e moM, nmoôu [...] cdenamb nwdbMU - [...] žili jen 

pro nás pro děti, aby [...] pomohli nám postavit se na vlastní nohy); 

5. kategorie: slovesný přísudek v ruštině je převeden do češtiny pomocí PU - 6 dokladů 

(vedlejší věta účinková v ruštině —> P U zřetele v češtině - 1 doklad, srov.: «fl yotce cmap, 

nmoôbi ôpodumb u nymeuiecmeoeamb» - „ Už jsem starý na bloumání a cestování"; vedlejší  

věta účelová v ruštině —> P U účelu subjektové v češtině - 1 doklad, srov.: JjeeyuiKU 

npuxodunu K HOM Ha ocmpoe, nmoôbi nycKamb no pexe eeuKU - [...] přicházely k nám 

na ostrov dívky pouštět po řece věnečky; vedlejší věta účelová v ruštině —> P U účelu v češtině 

- 1 doklad, srov.: Hmoôupa36Jienb zocmeú, memn Bepa 3acmaenma ceow donb Hadw [...] -

Nutila svou dceru Naďu, aby pro zábavu hostí hrála [... /;vedlejší věta srovnávací v ruštině —> 
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P U přirovnání v češtině - 3 doklady, srov.: «Heyotcejiu y uapn mm dpyzozo dejia, 

neju Kpacoeambca neped jiwdbMU?» - „ To nemá car jiné starosti než se předvádět lidem? "); 

6. kategorie: ruské vedlejší větě předmětové odpovídá česká vedlejší věta předmětová -

10 příkladů. Ruskému slovesnému prísudku odpovídá český slovesný pří sudek - 8 příkladů 

(z toho 6x infinitivní tvar, srov.: ffo cux nop H m 3Haw, KaK na idami, srno cocmonnue -

Dodnes nevím, jak tento stav nazvat; l x syntetický tvar, srov.: HuKmo mojiKOM m 3nan, 

KaK npa3dnoeamb mame wôujieu [...] - Nikdo kloudně nevěděl, jak se oslavuje takové výročí 

[...]; l x analytický tvar, srov.: Tlpejfcde ecezo nado peuiumb, e WM no3upoeamb -

Především je třeba rozhodnout, v čem budete pózovat), složeny přísudek slovesný - 1 příklad 

(srov.: H m 3HCUI, nmo denamb [...] - Nevěděl jsem, co mám dělat [...]) nebo podmět -

1 příklad (srov.: RnonuMan, nmo 6ecnom3no zoeopumb npaedy - Chápal jsem, že je zbytečné 

mluvit pravdu). 

Ruský předmět vyjádřený infinitivem, může být subjektový (59 dokladů) nebo 

objektový (82 dokladů). Subjektový předmět je v češtině vyjádřen neinfinitivním předmětem 

- 3 doklady (srov.: Mu áaotce ocMenunucb HOMeKuymb [...] — Dokonce jsme si troufli jemnou 

připomínku [...]), subjektovým předmětem - 18 dokladů (srov.: H noMOZ Majue naupumb 

HoeozoÓHUU cmoji - Pomohl jsem mamince prostřít stůl), podmětem - 1 doklad (srov.: / . . . / 

nycnen eu\e pa3 noóbieamb e npy - [...] podařilo se mi ještě jednou pobýt v jaru), slovesným  

přísudkem - 23 dokladů (syntetické tvary sloves - 19 dokladů, srov.: Co MHOU 

m peKOMendyio luyniKoaanib - Nedoporučuji vám, abyste se mnou žertovali, analytické tvary 

sloves - 4 doklady, srov.: H nomiwicH ne nucamb óojibuie HUKamix paccKa3oe - Zapřísáhl 

jsem se, že už víc nebudu psát povídky), přísudkem jmenným se sponou - 1 doklad (srov.: 

H Menmaji ôbímb ôpodmuM neeu,OM [...] - Snil jsem, že budu toulavým pěvcem [...]), 

složeným přísudkem jmenným se sponou - 2 doklady (srov.: ffuna oóeu{ana cmamb 

3HOMeHumoů neeuUfeú [...] - Z Diny tedy mohla být skvělá zpěvačka [...]), složeným  

přísudkem slovesným - 6 dokladů (srov.: «A nmo wce mu dyMaeuib denamb?» - „Co chceš 

dělat?"), P U přirovnání - 1 doklad (srov.: H mojibKO u Menmaji 6umb «emopuM dadeů 

Pj3eú» - Nesnil jsem o ničem jiném než být „druhým strýčkem Juzou "), P U účelu - 1 doklad 

(srov.: MaiibHUK npumc npodaeamb 3eMJiHHUKy - Přinesl na prodej jahody, trávnice), 

neshodným přívlastkem - 2 doklady (srov.: «Huib nezo eudyMcm - nopmumb z/ia3a!» -

„Toje nápad, takhle si kazit oči!") nebo oznamovací infinitivní větou - 1 doklad (srov.: 

3ampyÔHHiocb ciaiianib - Těžko říct). 
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Objektový předmět může mít v češtině podobu neinfínitivního předmětu - 4 doklady 

(srov.: Kynanibca HOHbw - srno 3aeena COHH - Noční koupání k nám zavedla Soňa), 

objektového předmětu - 24 dokladů (srov.: H ÔOHJICH cnpocunib ee [...] -Bál jsem se jí zeptat 

[...]), vedlejší věty se slovesným přísudkem - 39 dokladů (syntetické tvary slovesných 

přísudků, srov.: 3aeeiuajia ma Jtcenunina nonoatcunib po3y na ee Mozuny - Zena si vyžádala, 

aby jí tu růži položili na hrob), vedlejší věty předmětné s přísudkem jmenným se sponou -

3 doklady (srov.: [...] u npedjiowcuji Kamwuie cmanib ezo wcenoů - [...] a nabídlMarusje, 

aby se stala jeho ženou), složeného prísudku slovesného - 9 dokladů (srov.: R 3ean ee, 

npocun nuntb [...] - Zavolal jsem na ni, poprosil, aby mi dala napít [...]), P U času - 1 doklad 

(srov.: Ona Mue Meuiana numanib - Rušila mě při četbě), P U účelu - 1 doklad (srov.: 

H npuHec eú nonumanib [...] - Přinesl jsem jí ke čtení [...]) nebo neshodného přívlastku -

1 doklad (srov.: [...] mo Jleea cneji ceôn oômaHHbiM ece eú npeditneunib [...] - [...] 

považoval za svou povinnost všechno ji veřejně vytknout [...]). 

Ruský neshodný přívlastek je v češtině vyjádřen pomocí neshodného přívlastku -

23 dokladů (srov.: [...] npuKa3 e deaduamb nemupe naca nepecenunibca e zemmo - [...] 

a rozkaz přestěhovat se během čtyřiadvaceti hodin do ghetta), podmětu - 4 doklady (srov.: 

Bnponeju, ôomuian ouiuÔKa cnumanib, nmo ece (ppamfy3bi ôpionemu - Ostatně byl by omyl 

domnívat se, že všichni Francouzi jsou bruneti), slovesného prísudku - 7 dokladů (syntetické 

tvary sloves - 6 dokladů, srov.: V nee ôbijia cmpacmb nyzamb M£HR menezpoMMOMU -

Vášnivě ráda mi vyhrožovala telegramy; analytický tvar sloves - 1 doklad, srov.: Kozda 

H ujueji ueoemopojfCHoemb ebicK03amb npednojiojfceuue [...] - Když jsem neopatrně vyslovil 

svou domněnku [...]), vedlejší věty obsahové se slovesným přísudkem - 17 dokladů 

(syntetické tvary sloves - 15 dokladů, srov.: [...] a mpeôoeanue ôaôyuími noMeubuie 

ôoiimamb f ...J - f ...J a babiččina žádost, aby trochu méně tlachali [...]; analytické tvary 

sloves - 2 doklady, srov.: H ecmana npoôjiejua - neju 3auambca? - A nastal problém, 

co bude dělat), vedlejší věty obsahové s přísudkem jmenným se sponou - 1 doklad (srov.: 

[...] MHOZue ujuejiu HaxajibHyw juenmy cmamb nucamejiRMU - [...] mnozí začali drze snít 

o tom, že z nich budou spisovatelé), složeného prísudku slovesného - 1 doklad (srov.: [...] zde 

MOJiodejfCb ujuejia oôbWHoeenue zyjinmb eenepoM Ha nnamcpopMe [...] - [...] kde měla 

mládež v době příjezdu večerního vlaku na peróně korzo), vedlejší věty obsahové se složeným  

přísudkem slovesným - 3 doklady (srov.: KaKan Kopucmb cmydenmoM [...] 3auuMambca [...] 

c Paxujibw [...] - Jaký zisk měli vysokoškoláci [...] z toho, že dávali Ráchel lekce [...]), 

předmětu - 2 doklady (srov.: [...] oceoôowcdaem om neoôxoduMOcmu cudemb e onepedu [...] 
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- [...] aby mu ušetřila sezení v čekárně [...]), objektového předmětu - 2 doklady (srov.: [...] 

nmo OH dajfce ne daean ceôe mpyda Ha nac cepdunibca - [...] že se dokonce ani nenamáhal 

rozzlobit se na nás), P U účelu subjektového - 1 doklad (srov.: [...] eo3HUKJia uden noexamb 

e Poccuio, nocMompenib podnue juecma - [...] usmyslil se, že pojedou do Ruska podívat se 

na rodný kraj) nebo bezpodmětné (jednočlenné) věty - 1 doklad (srov.: [...] u OCOÔCHHOZO 

noeoda ebieopamieanib nnanemy uamnaHKy ne obuto - [...] a nebylo proč převracet svět). 

Ruský infinitiv ve funkci příslovečného určení účelu (PU) může být subjektový 

(29 dokladů) nebo objektový (14 dokladů). P U subjektové je v češtině vyjádřeno P U účelu  

neinfinitivním - 4 doklady (srov.: Bnponeju, on cmpo yexan ynunibca [...] - Ostatně brzy 

odjel na studie [...]), P U účelu subjektovým - 17 dokladů (srov.: Monumbcn xodujiu 

e coceÔHK>K> depeemo - Modlit se chodili lidé do sousední vesnice), vedlejší větou účelovou  

se slovesným přísudkem - 4 doklady (ve všech případech syntetický tvar slovesa, srov.: 

Eaôyuma [...] npunezjia omdoxuynib — Babička [...] a lehla si, aby si odpočinula), složeným  

přísudkem slovesným - 2 doklady (srov.: CmapuK KunyjicR ôewcanib — Stařec se dal na útěk), 

subjektovým PU - 1 doklad (srov.: OH e3Ôun oxomunibcn dawce e AcppuKy - Jezdil lovit 

dokonce až do Afriky) nebo P U času - 1 doklad (srov.: OHU yxodunu 3UMoeanib e 3amoHu 

[•••]- Odjížděly na zimu do stálého přístaviště). 

P U objektové může mít v češtině podobu P U účelu objektového - 8 dokladů (srov.: 

Majua ebiuuia npoeodumb M£HR e nepedmoio - Maminka mě šla vyprovodit do předsíně), 

vedlejší věty účelové se slovesným přísudkem - 4 doklady (syntetické formy sloves, srov.: 

OH npuexan uaeecmumb ôaôyuiKy - [...j přijel, aby navštívil babičku), složeného prísudku  

slovesného - 1 doklad (srov.: [...] a uaxaji Tepeu^eHKO eman xodumb K HOM HKOÔU ciuumi, 

uimuôjiembi [...] - [...] ale drzoun Tereščenko k nám začal chodit pod záminkou, že si chce 

dát ušít kamaše [...]) nebo P U místa - 1 doklad (srov.: [...] xoduna c HUM eyjinmb no Ea3emo 

[...] - [...] chodila s ním na procházky po Basileji [...]). 

Rusky podmět může být v češtině vyjádřen pomocí podmětu - 30 dokladů (srov.: 

Mne upaeujiocb dyjuamb [...]- Líbila se mi představa [...]), slovesného prísudku - 6 dokladů 

(všechny příklady mají syntetické tvary, srov.: Cajuoe npaeujibuoe ÔMJIO ôu naM 

noeepuymbcn uyúmu - Nej lepší by bylo, kdybychom se otočili a odešli), složeného prísudku  

slovesného - 1 doklad (srov.: Tlpudpambcn K amojuy omeemy obuto ueeo3MOJfCHO - Ničeho 

závadného se Tregubov na této odpovědi nemohl chytit), neinfinitivního předmětu - 1 doklad 

(srov.: Kypumb uaju 3anpeu(ajiocb - Kouření jsme měli zakázáno), subjektového předmětu -
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1 doklad (srov.: Oôemantb u oÔMtrnymb - ne no-MyotccKU - Slibovat a oklamat, to chlap 

nedělá!) nebo bezpodmětné (jednočlenné) věty - 1 doklad (srov.: [...] u ôes ve^o ncumb ôuno 

mpydno -[...] a bez čeho se těžko žilo). 

Práce je opatřena ruským resumé a seznamem použité literatury. 
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PE3IOME 

Hama AHnjiOMHaa paöoTa Ha3WBaeTca Hcnojibsoecmue undjunumuea e pyccKOM 

u neuiCKOM íUbixax. Eě uejibio aßjiaeTca xapaKTepucrnica H conocTaBjieHHe KOHCTpyKUHH 

c HHcbiiHHTHBOM B pyccKOM n nemcKOM a3biKC B paöoTe HaMH öbijia coBepmeHa nonwTKa 

oxapaKTepH30BaTb Bce Te Í I B U C H U Í I , KOTopwe Ö M J I H oÖHapyaceHbi HaMH B pyccKoií H nemcKOH 

HayHHoií jíHTepaType. B AajibHeiiffleM w>i npoHjijiiocTpHpoBajiH B paôcrre 3 T H 

xapaKTepncTHKH Ha npaicTHHecKHx npHMepax. 

Hama paöoTa pa3AejieHa Ha ABe ocHOBHbie nacra: TeoperanecKyio H npaicTHHecKyio. 

B TeopeTHHecKoií nacTH M M p,aéM onpeAejieHHe noHírraio « H H ( J ) H H H T H B » H BbiHBjíaeM 

3HaneHHe HHC|)HHHTHBa B Kaaĉ OM H3 AByx Í B M K O B , onnpaacb Ha HaynHyio jíHTepaTypy. 

HacTOTa ynoTpeÔJieHHa HH(J)HHHTHBa B pyccKOM a3WKe Bbime, neM B nemcKOM. PyccKnií 

5i3biK npeAnoHHTaeT HejiHHHbie, HecnparaeMbie (J)opMbi rjiarona ( H H ( J ) H H H T H B , npHnacTHíi, 

AeenpHHacTHa, OTrjiarojibHbie cymecTBHrejibHbie) onpeAejiéHHbiM. B TeopeTHHecKoií nacTH 

Mbi TaiQKe yAejiaeM BHHMaHHe onncaHHio H C T O P H H pyccKoro H nemcKoro HH(J)HHHTHBa. 

Cjie^yeT OTMeTHTb, H T O B TeopeTHHecKoií nacra Mbi, B O C H O B H O M , cocpeAOTOHHjiHCb 

Ha HH(J)HHHTHBe C TOHKH 3peHH5I CHHTaKCHCa. HaMH ÖbIJIH OnHCaHbl c[)yHKHHH 

HH(J)HHHTHBHbIX KOHCTpyKHHH B OAHOCOCTaBHblX H AByCOCTaBHblX npeAJIOJKeHHaX B pyCCKOM 

H nemcKOM a3WKe. 

3aMeTHM, H T O B OAHOCOCTaBHbix npeAJio:»ceHH5ix B pyccKOM a3WKe KOHcrpyKHHH 

c H H ( J ) H H H T H B O M BbinojiHaiOT cjieAyiomne (J)yHKL(HH: eAHHoro rjiaBHoro HjieHa 

OAHOCOCTaBHbix npeAJiojiceHHH, cjioacHoro rjiaronbHoro HjieHa OAHOCOCTaBHbix 

npeAJioaceHHii, HHC| ) HHHTHBHoro rjiaBHoro HjieHa OAHOCOcraBHbix npeAJio:»ceHHH 

(HH(J)HHHTHBHbie npeAJio:»ceHH5i) H U H oôcTOírrejibCTBa orpaHHneHHíi. Bonpoc H H C | ) H H H T H B H B I X 

npeAJioaceHHii B jiHHrBHCTHKe HeoAH03HaneH; B HayHHoií JíHTepaType O H paccMaTpHBaeTca 

no-pa3HOMy, H cymecTByiOT pa3JiHHHbie B3rjiíiAbi He TOJibKO Ha caMH npeAJioaceHHa, 

H O H Ha Hx pacnpeAejieHHe. 

HeKOTopwe aBTopw (Flídrová - Zaža 2005) H3ÖeraiOT ynoTpeöneHHa TepMHHa 

odnococmaeHoe npedjiootceHue, CHHTaa ero HeTOHHbiM. O H H npeAnoHHraiOT Taicne 

onpeAejieHHa KaK npedjiootcenufi c eupajfcennuM nodjieotcaiuuM H npedjiootceHUM 

ôe3 nodjiejtcaiueeo. BbimeynoMHHyTbie HCCJieAOBaTejiH TaK»ce He ynoTpeönaiOT TaKHe 

TepMHHbi KaK CKCisyeMoe «deycocmaenoeo» npedjiootcenufi H edunuti enaenuu MJien 

«odHOCocmaenoeo» npedjiootcenufi B C B Í I 3 H C T C M , H T O O H H BbinojiHíiiOT, B cymnocTH, OAHy 

H Ty ace (JjyHKíjHio. 06a TepMHHa 3aMeHeHbi O Ô I I I H M - npeduKom. 
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B ABycocraBHbix npeAJioaceHHax B pyccKOM 5i3biKe H H C D H H H T H B BbinojiHaeT cbyHKHHio 

rjiaBHbix H J I H BTopocTeneHHbix H J I C H O B npeAJioaceHHa. K rjiaBHbiM HjieHaM npeAJioaceHHa 

OTHOcaTca noAJieacamee H cica3yeMoe, K BTopocTeneHHbiM - AonojmeHne, oôcTOírrejibCTBO 

H onpeAejieHHe. PyccKHH H H C D H H H T H B , B O T J I H H H C O T nemcKoro, HHKoraa He BCTpenaeTca 

B (pyHKijHH AynjieKCHBa. 

B KOHue TeoperanecKOH nacra M M onncbiBaeM npHAaTOHHbie npeAJioaceHHa, 

B KOTopbix H H C D H H H T H B O M BbipaaceHO CKa3yeMoe. 

B npaKTHHecKoií nacra HaMH npeACTaBjieHa Bbiöopica (803 npuMepa), nojiyneHHaa 

Ha ocHOBe aHajiH3a 5i3biKa npoH3BeAeHHH pyccKoir xy^oacecTBeHHoii jiHTepaTypw 

H cooTBeTCTByioinHx HeincKHx nepeBOAOB (Ha MaTepnane npoH3BeAeHHH A. H. PbiöaicoBa -

Tíutcěnuu necoK H K. ľ. IlaycmoecKOZo - ľloeecmb o JtcusHu). ,ZJ,aHHbiH Í B M I C O B O H MaTepnan 

6bui npoaHajiH3HpoBaH H pacnpeAejiéH HaMH Ha HecKOJibKO rpynn B 3aBHCHMOCTH 

OT CHHTaKCHHeCKOií CDyHKHHH, BbinOJIHÍieMblX HHCDHHHTHBHblMH KOHCTpyKHHÍIMH B pyCCKOM 

33bIKe H H X HeiIICKHMH 3KBHBajieHTaMH. 

B OAHOCOCTaBHblX npeAJIOaceHHaX B pyCCKOM 5I3bIKe HHCDHHHTHBHbie KOHCTpyKHHH 

name Bcero BbinojiHíiiOT cjie^yfomne cbyHKHHH: cnoacHoro rjiaronbHoro eAHHoro HjieHa 

OAHOCOcraBHbix npeAJioaceHHií (191 cjrynaeB), HHCpHHHTHBHoro HjieHa B HHCpHHHTHBHbix 

npeAJioaceHHax (66 cjrynaeB), eAHHoro HjieHa OAHOCOcraBHbix npeAJioaceHHií (44 cjrynaa). 

B (pyHKíjHH oôcToaTejibCTBa orpaHHHeHHíi H H C D H H H T H B BbiCTynaeT B Haineií Bbiôopice 

B 14 cjiynaax. Bcero HaMH ôbijio Haň^eHO 315 cjiynaeB OAHOCOcraBHbix npeAJio:»ceHHH, 

COAepacamHX HHCDHHHTHBHbie KOHCTpyKHHH. 

B OAHOCOCTaBHblX npeAJIOaceHHaX B pyCCKOM 5I3bIKe HHCDHHHTHBHbie KOHCTpyKHHH 

name Bcero BbinojiHíiiOT cjie^yfomne cbyHKHHH: cnoacHoro rjiaronbHoro eAHHoro HjieHa 

OAHOCOCTaBHblX npeAJIOaceHHH (191 CJiynaeB), HHCDHHHTHBHOrO HjieHa B HHCDHHHTHBHblX 

npeAJioaceHHax (66 cnynaeß), eAHHoro HjieHa OAHOCOcraBHbix npeAJio:»ceHHH (44 cjiynaa). 

B cbyHKHHH oôcToaTejibCTBa orpaHHHeHHa H H C D H H H T H B BbiCTynaeT B Hamen BbiôopKe 

B 14 cjiynaax. Bcero HaMH Ö M J I O Haň^eHO 315 cjiynaeB OAHOCOcraBHbix npeAJioaceHHH, 

COAepacaiIIHX HHCpHHHTHBHbie KOHCTpyKIJHH. 

PyccKHH cjioacHbiír rjiarojibHbiH eflHHbiíŕ qjieH oflHOCocTaBHbix npejuioaceHHir M O J K H O 

Bbipa3HTb neincKHM oflHOCocTaBHbiM npefljioaceHHeM - 31 cnynaii (2 ran - 2 cjiynaa, cp.: [...] 

u Mne ormnib 30xomenocb 3anjianamb - [...] a zase mi bylo do pláče; 3 ran - 27 cjiynaeB, 

cp.: [...] u 3mo, MOR, nado ujuemb e eudy - [...] to je nutno mít na zřeteli; 5 ran - 1 cnynaii, 

cp.: JIWÔHM ueneM duuiamb [...] - Nedá se tam dýchat [...]; 6 ran - 1 cjiynaii, cp.: CJIOBOM, 
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c HUM ôbino o neju noeoeopuntb [...] - Zkrátka bylo o čem si s ním porozprávět [...]), 

noBCCTBOBäTCJibHbiM HHcbnHHTHBHbiM npenno^eHneM - 2 cjrynaa (2 ran - 1 cjrynan, cp.: 

Cmoum nu o mix eoeopumb? - Nač o nich hovořit!; 5 ran - 1 cnynan, cp.: [...J o deno 

u zoeopumb nenezo [...] - [...] a co teprv říci o depu [...]), nojjieacamnivi - 14 cjrynaeB 

(2 ran - 10 cjiynaeB, cp.: Cmou/io Mne nocMompemb [...] - Stačilo mi zhlédnout [...]; 3 ran 

- 4 cjrynaa, cp.: «B deenaduamb nem, KOHCMHO, MOOKHO eepumb ecejuy» - „Ve dvanácti 

letech ovšem je možné věřit všemu "), npocTbiM rjiarojibHbiM CKa3yeMbiM - 34 cnynaa (2 ran -

15 cjrynaeB, 7 cnHTeranecKnx cjrynaeB, cp.: Cmou/io nadymb zyôu [...] - Stačilo, 

aby našpulila rty [...], 8 aHajinranecKnx cjrynaeB, cp.: Mne xomejiocb numb - Rád bych 

se byl napil; 3 ran - 14 cjiynaeB, 9 CHHTeranecKnx cjrynaeB, cp.: H PaxneuKoe MOOKHO 

nonamb - Stanovisko starých Rachlenkových docela chápu, 5 aHajinranecKHx cjrynaeB, cp.: 

Hx MOOKHO ôbiiio yeudemb monbKO y nac na OKpaune - Vídali jsme je pouze my, kdo jsme 

bydleli na okraji; 5 ran - 5 cjiynaeB, 1 aHajinranecKnn cjrynan, cp.: [...j nônoKy nezde 

ynacmb - f...J že by jablko nepropadlo, 3 cnHTeranecKnx cnynaa, cp.: f...J danbuie examb 

neayda - [...] s ním už to prostě dál nešlo, 1 cjrynan co cnHTeranecKHM n aHajinranecKHM 

rjiarojiaMH, cp.: [...] neKOJuy o neju no3a6omumbca, nocmupamb, iaiunionanv,, 

HttKopMumb, nodamb neKopcmeo [...j - [...] nemá nikoho, kdo by se o něj staral, vypral mu, 

zalátal ponožky, uvařil, podal lék [...]), cjioacHbiM cocraBHbiM HMCHHbiM cica3yeMbiM -

5 cjrynaeB (2 ran - 1 cjrynan, cp.: H Moejuy omuy mowce cjiedoeajio c manu, doamopoM 

MeduuuHbi - Z mého otce měl být taky doktor medicíny; 3 ran - 4 cnynaa, cp.: Kawcdoe ee 

cnoeo MOMCHO omnumb U3 3onoma - Každé její slovo by mohlo být odlito ze zlata), cnoacHbíM  

rjiarojibHbíM cica3yeMbiM - 90 cjiynaeB (2 ran - 34 cnynaa, cp.: JImy npuuiJiocb 

omnycmumb - Lízu jsme museli propustit; 3 ran - 46 cjrynaeB, cp.: «Mne nado Koe-nmo 

Kynumb» - „Musím si něco koupit"; 4 ran - 1 cjrynan, cp.: «Hemy june CMbiaia CMeambca» 

- omeemun cmapuK - „Co bych si dělal legraci, " odpověděl děda; 5 ran - 9 cjiynaeB, cp.: 

«Hnané ne c neeo otcumb» - „Jinak by neměl z čeho žít"; 6 ran - 1 cjrynan, cp.: [...] ejuy 

ôbiiio c HeM cpaenueamb [...] - [...] mohl srovnávat [...]), HenHfonHnraBHbíM nonojmeHneM 

- 4 cjiynaa (2 ran - 1 cjrynan, cp.: [...] Kawcdbiú 3nan ceoe juecmo u nmo ejuy nadneotcajio 

dejiamb - [...] každý člen znal své místo a povinnosti; 3 ran - 2 cjrynaa, cp.: Hunezo june 

ne nado obrno oôitncnamb [...] - Nepotřeboval jsem žádné vysvětlení [...]; 6 ran - 1 cjrynan, 

cp.: Moeů juamepu Paxunu obrno e KOZO emanu, Kpaca6uu<eů - Moje matka Ráchel měla 

po kom zdědit krásu), cyGt.eicraBHbíM nonojmeHneM - 4 cjrynaa (2 ran, cp.: Mne xomenocb 

noMenambca c eopoôbeju cydbôoú - Zatoužil jsem vyměnit si osud s tímto vrabcem), 

oGt.eKraBHbíM flonojmeHneM - 2 cjrynaa (2 ran, cp.: Eú 3axomejiocb no3naKOMumbca 
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c xopouieubKUM MCUibHUKOM [...] - Zatoužila seznámit se s hezkým mládenečkem [...]), 

cy6t.eKTHBHbiM o6cT05rre j ibCTBOM uejin - 1 cjiyHaií (3 ran, cp.: «Hdu K ce6e, CKopo nopa 

jiooKumbcn» - „Jdi do svého pokoje, brzy si půjdeš lehnout") H J I H Hecorj iacoBaHHbíM  

onpenejieHneM - 3 cnynaa (2 ran - 1 cjryHaií, cp.: Xomejiocb dompouymbca do ux 

dejiocHejfCHbix zpojuaó - Měli jsme chuť dotknout se jejich sněhobílých kup; 3 ran -

1 cjryHaií, cp.: Tlopapeuiamb [...] - Mám nejvyšší čas se rozhodnout [...]; 5 ran - 1 cjryHaií, 

cp.: [...] a ywc o Kpacome u eenuKOJienuu Paxunu u zoeopumb uenezo [...] - [...] a o kráse 

a úchvatnosti Ráchel škoda mluvit [...]). 

Mw BbmeníieM 3 rana pyccKux HHcbHHHTHBHbix npeAJio:sceHHH - npeAJioaceHna, 

BbipaacaiomHe oGbeicraBHyio HeocymecTBHMOCTb H J I H HeH36eacHOCTb A C H C T B H Í I , 

npeAJioaceHHa, B b i p a a c a i o m H e acenaHne, acenaTejiHOCTb ReňcTBiiíi H npeAJioaceHHa, 

BbipaacaiomHe cy6beKTHBHyio Heo6xoAHMOCTb, o6íi3aTejibHOCTb AencTBHa. 

B npefljioaceHHax, BbipaacaiomHx o6b6KTHBHyio HeocymecTBHMOCTb H J I H  

HeH36eacHOCTb fleíícTBHa, HHtbHHHTHBHbiíí qjieH BbipaacaeTca npn noMomH Hemcicoro 

noBecTBOBaTejibHoro HHCJJHHHTHBHoro npejuioaceHHa - 1 cjryHaií (cp.: Cnoea Jicdamb 

u moMumbCR, moMumbca u atcdamb - Znova čekat a mučit se, mučit se a čekat) 

H J I H rjiarojibHoro CKa3yeMoro - 1 cjryHaií (cp.: «Mue myda udmu nepe3 cujiy» - „Já bych 

tam nedošel"). 

B npejuioaceHHax, BbipaacaiomHx acenaHHe H acejiaTejibHOCTb fleiícTBHa, pyccKHH 

H H ( | ) H H H T B H b i H H J I C H Bbipa:scaeTC5i c n o M o m b i o n e n i C K o r o o f lHOCQCTaBHoro n p e j u i o a c e H H a -

1 cjryHaií (cp.: «KaK óydmo 6u u dyjuamb eaju ne o neju!» - „Jako by nebylo o čem 

přemýšlet!") H J I H rjiarojibHoro CKa3yeMoro - 1 cjryHaií (cp.: «Mue 6u doópambcn 

do KmoHÓaÚKa [...]» - „Jen kdybych se dostal do Klondajku [...] "). 

IIpefljioaceHHa, BbipaacaiornHe cy6b6KTHBHyio Heo6xoflHMOCTb, o6a3aTejibHOCTb  

HeiícTBHfl, ABO^Koro rana: HeBonpocHTejibHbie (23 cjrynaa) H BonpocHTejibHbie (39 cjiynaeB). 

HeBonpocHTejibHbie npejuioaceHHa H (J)opMa HH(J)HHHTBHoro HjieHa: 

a) H H ( | ) H H H T H B 6e3 HacTHHbi 6u H 6e3 flaTejibHoro cy6beKTa M O J K H O Ha H C U I C K H I Í a3WK 

nepeBecra c noMombio: 

noBecTBOBaTejibHoro HH(bHHHTHBHoro npejuioaceHHa - 4 cnynaa (cp.: «3amuu^amb eepeee» 

- „ Chránit Židy "); 

noBejiHTejibHoro HHcbHHHTHBHoro npejuioaceHHa - 3 cjrynaa (cp.: «Haúmu onepy!» - „Najít 

operu!"); 
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nofljieacamero - 1 OTynan (cp.: ((HepmoecKU nydecuo Jtcumb!» - „Život je ďábelsky 

krásný!"); 

npocToro rjiarojibHoro CKa3yeMoro - 6 cjrynaeB (5 CHHreTHHecKHx cjiynaeB, cp.: 

«Bbixodumb HejuedjieHHO U3 meampa!» - „Ihned opusťte divadlo!"; 1 a H a j i H T H H e c K H H 

cjryHaií, cp.: «Cyjua coůmu u3-3a eac!» - „ Člověk by se z vás zbláznil!"); 

cjioacHoro rjiarojibHoro CKa3yeMoro - 2 cjrynaa (cp.: «Tóe majů dozadambcn!'» - „Jak si to 

má člověk domyslet? "). 

b) HHCpHHHTHB 6e3 HaCTHHbl 6bl H C flaTejIbHblM CyGl.eKTa M05KHO Ha HeiUCKHií 5I3bIK 

nepeBecTH c noMombio: 

noBecTBOBaTejibHoro HH(pHHHTHBHoro npefljioaceHHa - 1 cjryHaií (cp.: «BOM e Jloeee 

zpyuiaMU mopeoeamb, a ne napoxodbi eodumb no IJHenpy!» - „Takhle vTojevě prodávat 

hrušky, a ne řídit parník na Dněpu "); 

nofljieacamero - 1 cjryHaií (cp.: «Mue o eac dyjuamb - u mopadocmb» -„Mně stačí na vás 

pomyslet, i to je pro mne radost"); 

npocToro rjiarojibHoro CKa3yeMoro - 4 cnynaa (3 CHHreTHHecKHx cjrynaa, cp.: «A na 

ocmajibHbie juue nanjieeamb!» - „A na ostatní kašlu!"; 1 aHajiHTHHecKHií cjryHaií, cp.: «Mue 

euÓHO, eeK óedoeamb c uiapMaHKOú» - „Já už asi celý život budu třít bídu s flašinetem "). 

C) HH(pHHHTHB C HaCTHHeíí 6bl Ha HeiIICKOM 5I3bIKe Bbipa>KeH CJIO ĈHblM rjiarojibHbíM 

CKa3yeMbiM - 1 cjryHaií (cp.: Bom paccK03amb 6bi amuju cmapuKOM ucmopuw BecHUUKOú -

Těm staříkům bych měl vyprávět příběh Marusji Vesnické). 

BonpocHTejibHbie npejjioaceHna H cpopMa HHCpHHTHBa: 

a) HHCpHHHTHBHblií HJI6H B 3aMKHVTbIX BOnpOCaX MCOKHO nepeBCCTH Ha HeiIICKHH 5I3bIK 

npn noMomn: 

BonpocHTejibHoro HHCpHHHTHBHoro npeijjio:>KeHH3 - 1 cjryHaií (cp.: «3a6pamb?» -

cnpauiueaem omeu. «HeKyda 3a6upamb,» - omeenaio H. - „ Vzít ji knám?" zeptal se otec. 

„Knám ji vzít nemůžeme, " odpověděl jsem.); 

cjioacHoro rjiarojibHoro CKa3yeMoro - 3 cnynaa (cp.: «IIpuumu K HOM C MOMOÚ?» «Hem, 

3aneM jfce, npuxodu OÓUH.» - „Mámpřijít s maminkou? " „Ne, proč, přijď sám. "); 

b) HH(pHHHTHBHbiH HjiCH B pa3BepHyrbix Bonpocax MoacHO nepeBecTH npn noMomn: 

BonpocHTejibHoro HHCpHHHTHBHoro npenjio:>KeHHfl - 1 cjryHaií (cp.: ((Hmo coo6pa3umb?» -

cnpocun H, He nouuMaa - „ Co píchnout? " zeptal jsem se nechápavě); 

npocToro rjiarojibHoro CKa3yeMoro - 4 cnynaa (3 CHHreTHHecKHx cjrynaa, cp.: «KaK otce 

óbimb cKocmuKOM?» - „Co uděláme s Kostikem?"; 1 aHajiHTHHecKHH cjrynaH, cp.: Kojuy 

menepb eummueambcn «cnacmbe»? «Te6e» Kdo teď bude tahat „štěstí"? „Ty"); 
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c) HHcbiiHHTiiBHbiH HjiCH B pcropiiHCCKiix Bonpocax M O J K H O nepeBecTH C nOMOIHbK): 

BonpocHTejibHoro HH(|)HHHTHBHoro npenjio:>KeHHfl - 9 cjiynaeB (cp.: «HeMHoao nocudentb? 

Ax, jiaúdaK, naúdaKÍ» - „ Chvilku posedět? I ty lajdáku jeden!"); 

noBecTBOBaTejibHoro HHCJ)HHHTiiBHoro npefljioaceHHa - 1 cnynaii (cp.: «3aneM daeantb 

smoMy myeepy denbzu? Omdaú!» - „Nač dávat peníze tomu netvorovi! Dej je sem!"); 

npocToro rjiarojibHoro CKa3yeMoro - 4 cjrynaa (1 C I I H T C T H H C C K H Í Í cjryHaií, cp.: «3aneM otce 

najupo3JiyHumbCR?» - ecmpeeowcunacb Tann - „Přece se takhle nerozpadneme!" rozčílila 

se Galja; 3 aHajinTHHecKux cnynaa, cp.: Hmo BOM CK03amb? 3mo 6bin Mojueum, MoMenm 

c ôojibuioú 6yK6bi - Co bych vykládal? Byl to Okamžik, Okamžik s velkým O); 

cjioacHoro rjiarojibHoro CKa3yeMoro - 14 cjiynaeB (cp.: O neM nucamb? ľopodcKue nauiu 

děna eú neunmepecHbi - O čem jsem měl psát? Události ve městě ji nezajímají); 

d) HH(|)HHHTHBHbIH H JICH B 3aBHCHMbIX B O n p O C a X M 0 5 K H O I i e p e B e C T H C nOMOIUbK) 

cjioacHoro rjiarojibHoro CKa3yeMoro - 2 cjrynaa (cp.: H no-pyccKU cnpauiueaw y nojiKoenuKa 

IIIeKUHa, no360Jium nu OH uejuuy ecmamb - Zeptal jsem se rusky plukovníka Sčekina, smí-li 

Němec vstát). 

PyccKHÍí eflHHbiň qjieH OHHOCocTaBHbix npefljioaceHHÍí BbipaacaeTca nemciaíM 

OflHOCQCTaBHbíM npeuJKmeHneM - 8 cjrynaeB (cp.: Mne óbuio mpydno duuiamb — Těžko se 

mi dýchalo), nofljieacamHM - 13 cjrynaeB (cp.: Mne mpydno óbuio ópocamb mMHa3UK> [...] -

Bylo pro mne těžké opustit gymnasium [...]), npocTbiM rjiarojibHbíM c i c a 3 y e M b i M - 12 cjiynaeB 

(10 CHHTeTHHecKHx cjryHaeB, cp.: /ľocmamonno eaju cianamb [...] - Stačí, když vám řeknu 

[...], 2 aHajiHTHHecKHx cjrynaa, cp.: Tpydno yjioeumb enumue smux eeu^eú [...] - Těžko 

bychom zachytili vliv, jakým tyto věci [...]), cocraBHbíM iiMCHHbíM CKa3yeMbiM - 1 cnynafí 

(cp.: /. . ./ ejuy ua ece srno ÓUJIOpoenuM cnemoju nanneeamb [...] - [...] tomu to bylo srdečně 

jedno [...]), cjioacHbíM rjiarojibHbíM c i c a 3 v e M b i M - 8 cjiynaeB (cp.: Tančeno c amuM 

npuMupumbCR — Jak se s tím mám smířit?) H J I H HecorjiacoBaHHbíM onpenejieHHeM -

2 cjrynaa (cp.: [...] nmo e Poccuu neped ypoKOM npunamo numanib Monumey - [...] že 

v Rusku je zvykem modlit se před vyučováním). 

P y C C K O e HHCbllHHTHBHOC o6cT05ITejIbCTBO O r p a H H H C H H f l B OflHOCOCTaBHblX 

npefljioaceHHax BbipaacaeTca Ha nemcKOM a3WKe c noMombio OflHOCocTaBHoro npefljioaceHHa 

- 4 cjiynaa (cp.: Ebino ôonbno duuiamb - Spatně se mi dýchalo), npocToro rjiarojibHoro  

C K a 3 y e M o r o - 4 cnynaa (3 C H H T C T H H C C K H X cjrynaa, cp.: H HOM duno zpycmno nouudamb 

2UMua3UK> - A bylo nám smutno, že opouštíme gymnasium, 1 aHajiHTHHecKHií cjryHaií, cp.: 

143 



«CKyHHO cjibiiuantb dypa.Ka» - „Nebudeme poslouchat takového hlupáka!"), cjioacHoro  

rjiarojibHoro CKa3yeMoro - 2 cnynaa (cp.: «Mue epycmuo paccmaeambca c eaMU» - „Je mi 

líto, že se s vámi musím rozloučit"), cy6i>eKTHBHoro nonojiHeHHfl - 2 cnynaa (cp.: Ho ejuy 

ôbijio, naeepno, cmudno co3uambca [...] - Asi se styděl přiznat [...]), o6cT05rrejibCTBa  

BpcMCHH - 1 cjiyHaií (cp.: Cmudno menepb ecnoMunamb [...] - Je mi teď při vzpomínce 

hanba [...]) H J I H HecorjiacoBaHHbíM onpeflejieHHeM - 1 cjryHaií (cp.: nocne uiyMuoú srnou 

HOHU Mue obrno cmudno eo3epamiambcn Pa3zyjiHú - Po této hlučené noci mi bylo hanba 

vracet se na Razguljaj). 

H T O KacaeTca ABycocraBHbix npeAJioaceHHií, T O B H H X H H C [ ) H H H T H B BbiCTynaeT B pojiH 

CKa3yeMoro (202 npHMepa), AonojmeHHíi (141 npuMep), HecorjiacoBaHHoro onpeAejieHHíi 

(62 npHMepa), oôcTOírrejibCTBa uejiH (43 npHMepa) H J I H noAJieacamero (40 npHMepoB). 

OTAejibHbie KaTeropHH M M pa3AejiHjiH Ha noAKaTeropHH B 3aBHCHMOCTH O T cnocoôa 

BbipaaceHHa cooTBeTCTByioinHx 3KBHBajieHTOB Ha neincKOM a3biKe. Bcero HaMH ôbijio 

HaiÍAeHO 488 npHMepoB c ABycocraBHbíMH npeAJioaceHHaMH, coAepacamHMH HH(J)HHHTHBHbie 

KOHCTpy K H H H . 

PyccKoe rjiarojibHoe H H ^ H H H T H B H O C CKa3yeMoe M O J K C T 6biTb H J I H npocToe 

(28 cjiynaeB), H J I H cjioacHoe (109 cjiynaeB). IIoAKaTeropHH cnoacHoro CKa3yeMoro - cjioacHoe  

H M C H H O C CKa3yeMoe (14 cjiynaeB), cjioacHoe cocTaBHoe H M C H H O C CKa3yeMoe (27 cjiynaeB) 

H cjioacHoe rjiarojibHoe CKa3yeMoe (68 cjiyHaeB). 

PyccKoe npocToe rjiarojibHoe cica3yeMoe Ha nemcicoM BbipaacaeTca c noMombio 

npocToro rjiarojibHoro CKa3yeMoro - 23 cnynaa (13 cjiynaeB aHajiHTHnecKHx, cp.: «06edamb 

ôydeuib c annemumoM» - „Budeš schuti obědvat", 10 cjryHaeB C H H T C T H H C C K H X , cp.: Mu 

ôydeM Kynambcn - Vykoupáme se) H J I H cnoacHoro rjiarojibHoro CKa3yeMoro - 5 cjiynaeB 

(cp.: «Tu ôydeuib 3áecb otcumb?» - „ Copak chceš bydlet tady? "). 

PyccKoe cjioacHoe cocraBHoe H M C H H O C CKa3yeMoe M O J K H O nepeBecTH npn noMomn 

npocToro rjiarojibHoro CKa3yeMoro - 2 cnynaa ( C H H T C T H H C C K H C (J)opMbi raarojiOB, cp.: [...] 

HedoeojibHuepádu namienamb [...] - [...] kverulanti rádi drbou [...]), cocTaBHoro HMCHHoro  

CKa3yeMoro - 1 cjiynaii (cp.: [...] MU zomoeu ocmambcn eojiuMU [...] - [...] že radši 

zůstaneme nazí [...]), cnoacHoro cocTaBHoro HMCHHoro CKa3yeMoro - 2 cjrynaa (cp.: [...] 

nejioeeKa, Komopuů ebinyatcden ôumb oecnou^adnuM - [...] člověka, který je nucen být 

nelítostivý), cnoacHoro rjiarojibHoro CKa3yeMoro - 6 cjiynaeB (cp.: Kajfcáuú U3 nac donotcen 

ôopombca [...] - A že každý z nás musí bojovat [...]), cyG'beKTHBHoro flonojmeHHfl -
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1 cjryHaií (cp.: [...] adeoKam, necnocoóen yxeamuntb zjiaeuoe [...] - [...] advokátek, 

neschopný postihnout jádro věci [...]), o6cT05rrejibCTBa H C J I H - 1 cjiyHaií (cp.: Onu [...] 

ecezda zomoeu nojuonb — [...] vždycky jsou připraveni přijít ti na pomoc) H J I H 

HecorjiacoBaHHbíM onpenejieHHeM - 1 cjryHaií (cp.: [...] u nmo on noMepen mpamumb epejux 

[...] - [...] a že nemá náladu ztrácet čas [...]). 

PvccKoe cjioacHoe cocraBHoe H M C H H O C CKa3veMoe M C O K H O nepeBecTH c noMombio 

nemcKoro cnoacHoro cocTaBHoro HMCHHoro CKa3yeMoro - 11 cjiynaeB (10 cjiynaeB co^epacaT 

MOAanbHbie rnarojibi, cp.: «Heyjfce/iu mu xoneuib 6umb 3Kcmepnoju?» - „Snadnechceš být 

externistou?", 1 c n y n a f í coAepacHT (J)a3HCHbiH m á ř o u , cp.: [...] nmo 3eMJiR nocne ezo 

paccKa3oe c mina K03ambCJi Mue CMepmejibuo unmepecnoů [...] - [...] že země se po jeho 

vyprávěních začala jevit nesmírně zajímavou [...]), npocToro rjiarojibHoro CKa3yeMoro -

1 cjryna (aHajinTHHecicaíi c[)opMa, cp.: «Pad 6UJI ecmpemumb meo~H» - „Jsem rád, že jsem tě 

potkal"), cocTaBHoro HMCHHoro CKa3yeMoro - 2 cjrynaa (cp.: Cajua ľajín xomejia 6umb 

cejibCKOú yHumejibHuu,eu - Galja sama se chystala, že se stane venkovskou učitelkou), 

cjioacHoro rjiarojibHoro CKa3yeMoro - 11 cjiynaeB (10 cjiynaeB - MOAanbHbie rnaronbi, cp.: 

CKenmuKU óbuiu ebinyatcdenbi 30MOjmamb — Skeptici museli zmlknout, 1 c j r y n a H -

c[)a3HCHbiH m á ř o u , cp.: [...] aemoMOÓujib nepecmwi 6umb pedKocmbw [...] - [...] auto 

přestalo být vzácností [...]) H J I H oG'beKTHBHoro nonojiHeHHa - 2 cjrynaa (cp.: [...] ona 

e moôyio Muuymy óujia zomoea ecmamb Ha 3au(umy omua - [...] která byla odhodlána ho 

kdykoli bránit [...]). 

PyccKoe cjioacHoe rjiarojibHoe cica3yeMoe M C O K H O nepeBecTH Ha H C I I I C K H H a3WK 

c noMombio cjioacHoro rjiarojibHoro CKa3yeMoro - 47 cjiynaeB (13 cjryHaeB - pyccKHe 

(J)a3HCHbie rjiarojibi —> nemcKne (J)a3HCHbie rjiarojibi, cp.: H nepecmwi dpowcamb [...] -

Přestal jsem se chvět [...], 1 cjiynan - pyccKHH (J)a3HCHbiH rjiaroji —> H C I I I C K H H MOAajibHbiií 

rjiaroji, cp.: «He cmaneju ponmamb ua cydbôy u ua 6oza» - „Nesmime reptat na osud 

a na boha", 23 cjrynaa - pyccKHe MOAanbHbie rjiarojibi —> nemcKne MOAanbHbie rjiarojiw, 

cp.: «He CMeu ezo o6uatcamb!» - „Neopovažuj se ho urážet!", 10 cjiynaeB - pyccKHe 

HHreHHHOHajibHbie rjiarojibi —> nemcKne MOAanbHbie rjiarojiw, cp.: «14 ne otcejiaw 

nonujuamb» - „A ani zbla rozumět nechci"), npocToro rjiarojibHoro CKa3yeMoro -

13 cjryHaeB (7 cjiynaeB - pyccKHe (J)a3HCHbie rjiarojibi —> nemcKne CHHTeTHnecKHe rjiarojiw, 

cp.: OH nanaji 3eamb nac - Zavolal na nás, 1 cjrynaH —> H C I I I C K H H aHajiHTHHecKHií rjiaroji, 

cp.: Kozda H KOHHUJI numanib nucbjuo [...] - Když jsem dočítal dopis [...]; 2 cnynaa -

pyccKHe MOAanbHbie rjiarojibi —> nemcKne C H H T C T H H C C K H C rjiarojiw, cp.: TuMna3ucm nonmu 

e Kawcdyw (ppa3y yxumpnncn ecmaennmb cnoeo [...] - Gymnasista téměř do každé věty 
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vkladal slovo [...], 1 cjiyHaií - aHajíHTiiHecKiiií rjiaroji, cp.: B KaKOM-nuôydb MecmeHKe 3mo 

MOZJIO ebueanib 3eMnempMcenue [...] - V nějakém městečku by se třeba zbořil svět [...]; 

2 cjrynaa - pyccKiie HHTeHUHOHajibHbie rjiarojibi —> nemcicne ciiHTeniHecKiie rjiarojibi, cp.: 

[...] nmo H coóupaiocb 3anjianamb [...] - [...] že natahuji moldánky), flonojmeHna - 3 cjrynaa 

(pyccKiie cpa3HCHbie rjiarojibi - 2 cjrynaa, cp.: «Hepecmanb uienmanibca!» - „Nech toho 

šeptání!"; pyccKiiií MOAajibHbiií rjiaroji - 1 cjryHaií, cp.: H ne MOZ nunezo omeemunib -

Nezmohl jsem se na odpověď), cy6bCKTHBHoro aonojiHeHMa - 2 cjrynaa (pycciciie 

HHTeHUHOHajibHbie rjiarojibi, cp.: [...] zuMua3ucm, numaeuiuuca paccmezuynib 030~HUIUMU 

najibuoMU uiUHejib - [...] gymnasista, který se snažil zmrzlými prsty rozepnout kabát), 

o6b6KTHBHoro flonojiHeHHfl - 2 cjrynaa (pycciaie HHTeHUHOHajibHbie rjiarojibi, cp.: Mu 

nbímajiucb 3azoeapueantb c HUM [...] - Pokoušeli jsme se hovořit s ním [...]) 

H J I H HecorjiacoBaHHoro onpeaejieHHa - 1 cnyiaň (cp.: [...] a memyuiKa fío3H, cmapaacb 

npuMupunib omua c MOMOÚ [...] - Tetička Dozja ve snaze smířit otce s matkou [...]). 

PyccKiie npocTbie rjiarojiHbie cica3yeMbie B cpopMe iiHCDHiroiBa B npiiAaTOHHbix 

npeAJioaceHHax Bcer^a CHHTeTHHeciaie. Mw onpeAejiiijiH 6 KaTeropnií: 

1 KaTeropira: pyccKoe npocToe rjiarojibHoe CKa3yeMoe —> npocToe rjiarojibHoe CKa3yeMoe -

38 cjryHaeB (pyccKoe rrpHflaToqHoe npeajioaceHHe BpcMCHii —> qeincKoe npocToe rjiarojibHoe  

CKa3yeMoe - 3 cnynaa, cp.: Tlpejfcde WM eumau^umb ôunemuK, MumbKa donzo monmcuicn 

[...] —> NežMiťka vytáhl lístek, dlouho přešlapoval [...]; pyccKoe npHflaTOHHoe npeajioaceHHe  

ycjiOBHfl —> neniCKoe npocToe rjiarojibHoe CKa3yeMoe - 3 cjiynaay, cp.: Ho ecnu zoeopumb 

o zemmo, mo nepeuů naMnmnuK - demHM zemmo - Ale mluvíme-li o ghettu, patří první 

pomník dětem ghetta; pyccKoe npHflaTOHHoe npefljioaceHHe uenu —> qeincKoe npocToe  

rjiarojibHoe CKa3yeMoe - 32 cnynaa, cp.: H ocmanoeunca côoKy, nmoôu ne Meuiamb UM 

CMompemb na «Kapmuny» - Stoupl jsem si stranou, abych jim nepřekážel); 

2 KaTeropira: pyccKoe npocToe rjiarojibHoe CKa3yeMoe —> qeincKoe cocraBHoe H M C H H O C  

CKa3yeMoe - 1 cjryHafí (cp.: Mojfcem ôumb, on 6UJIpowcden dnn mozo, nmoôu cdenambcn 

3HOMenumuM uccjiedoeamejieM [...] - Snad byl zrozen k tomu, aby se stal slavným badatelem 

[...]); 

3 KaTeropira: pyccKoe npocToe rjiarojibHoe CKa3yeMoe —> qeincKoe cjicoKHoe rjiarojibHoe  

CKa3yeMoe - 9 npiiMepoB (pyccKoe npHflaTOHHoe npejuioaceHHe V C J I O B H A —> qeincKoe  

cjioacHoe rjiarojibHoe CKa3yeMoe - 2 příklady, cp.: Ecnu oxapaKmepu3oeamb ezo OÔHUM 

cnoeoM, mo cnoeo amo neydannuK - Kdybych ho měl charakterizovat jedním slovem, řekl 

bych, že to byl smolař; pyccKoe npHflaTOHHoe npefljioaceHHe uenu —> qeincKoe cjicoKHoe 
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rjiarojibHoe CKa3yeMoe - 5 npHMepoB, cp.: JJjmmozo nmoóu pyKoeodumb [...], Mm 

nonadoôujiocb MHOZO 3HCIHUÚ - Abych mohl vládnout [...], mohl jsem získat hodně vědomostí; 

pyccKoe npHflaTOHHoe npejuioaceHHe cjiencTBua —> nemcKoe cjioacHoe rjiarojibHoe 

CKa3yeMoe - 2 npiiMepa, cp.: A dedyuiKa óun m mamu nejioeeK, nmoóu no3eojiumb ceôn 

ôumb u ypodoeamb - Dědeček nebyl z těch, kdo se nechají bít a mrzačit); 

4 KaTeropira: pyccKoe npocToe rjiarojibHoe CKa3yeMoe —> nemcKoe o6b6KTHBHOC  

flonojiHeHHe - 1 cjryHaií (cp.: [...] otcmub ux duna e moM, nmoóu [...j cdenamb niodbMU -

[...] žili jen pro nás pro děti, aby [...] pomohli nám postavit se na vlastní nohy); 

5 KaTeropira: pyccKoe n p o c T o e r j i a r o j i b H o e CKa3yeMoe —> n e m c K o e o6cT05rrej ibCTBO -

6 cjrynaeB (pyccKoe npHflaTOHHoe npefljioaceHHe cneflCTBHa —> nemcKoe o6cT05rrej ibCTBO  

orpaHHneHHa - 1 cjryHaií, cp.: «JI yoice cmap, nmoóu ôpodumb u nymeuiecmeoeamb» -

„ Už jsem starý na bloumání a cestování"; pyccKoe npHnaTOHHoe npejuioaceHHe H C J I H —>  

qeniCKoe c y 6 b C K T H B H 0 6 o6cT05rrej ibCTBO H C J I H - 1 cjryHaií, cp.: JjeeyuiKU npuxodunu K HOM 

Ha ocmpoe, nmoóu nycnamb no pem eeuKU - [...] přicházely k nám na ostrov dívky pouštět 

po řece věnečky; pyccKoe npHiiaTOHHoe n p e j u i o a c e H H e uenu —> n e m c K o e o6cT05rrej ibCTBO  

uejiH - 1 cjryHaií, cp.: Hmoóu pa36Jienb zocmeú, memn Bepa 3acmaejiwia ceow doub Hadw 

[...] - Nutila svou dceru Naďu, aby pro zábavu hostí hrála [...]; pyccKoe npHnaTOHHoe  

npefljioaceHHe cpaBHeHHa —> n e m c K o e o6cT05rrej ibCTBO cpaBHeHHa - 3 cnynaa, cp.: 

«Heyjfcejiu y uapn mm dpyzozo děna, neM Kpacoeambcn neped jiwdbMU?» - „ To nemá car 

jiné starosti než se předvádět lidem? "); 

6 KaTeropna: pyccKoe npHiiaTOHHoe npejuioaceHHe HonojiHHTejibHoe —> nemcKoe  

npHflaTOHHoe npefljioaceHrre HonojiHHTejibHoe - 10 npHMepoB. PyccKoe npocToe rjiarojibHoe  

CKa3yeMoe —> nemcKoe npocToe rjiarojibHoe CKa3yeMoe - 8 npHMepoB (6x HH(J)HHHTHBHaa 

(bopMa, cp.: Jjo cux nop H m 3uaio, KaK uaseamb srno cocmoHHue - Dodnes nevím, jak tento 

stav nazvat; l x CHHTeTHHecicaíi (bopMa, cp.: HuKmo mojiKOM m 3nan, KaK npo3duoeamb 

maKue wóujieu [...] - Nikdo kloudně nevěděl, jak se oslavuje takové výročí [...]; 

lx aHajiHTHHecKaa (bopMa, cp.: Tlpejfcde ecezo nado peuiumb, e neM no3upoeamb -

Především je třeba rozhodnout, v čem budete pózovat), —> cjioacHoe rjiarojibHoe CKa3yeMoe -

1 rrpHMep (cp.: H ne 3nan, nmo dejiamb [...] - Nevěděl jsem, co mám dělat [...]) 

H J I H nofljieacamee - 1 npHMep (cp.: HnoHUMcm, nmo 6ecnojie3uo zoeopumb npaedy - Chápal 

jsem, že je zbytečné mluvit pravdu). 

PyccKoe H H ( [ ) H H H T H B H O 6 flonojiHeHrre MoaceT 6biTb c y 6 b 6 K T H B H b i M (59 cjrynaeB) 

HJIH 0 6 b 6 K T H B H b I M (82 CJiyHaeB). Cy6b6KTHBH06 flOnOJIHeHHe Ha HeUICKHH 5I3bIK M 0 5 K H O 

147 



nepeBecTH řípu noMomu HCHHcbHHHTHBHoro HonojiHeHHfl - 3 cjrynaa (cp.: Mu daotce 

ocMenujiucb uaMeKuymb [...] - Dokonce jsme si troufli jemnou připomínku [...]), 

cy6t.eKTHBHoro HonojiHeHna - 18 cjrynaeB (cp.: JInoMOZMcvue uaupumb Hoeozodnuú cmon -

Pomohl jsem mamince prostřít stůl), nojjieacamero - 1 cjryHaH (cp.: [...] nycnen eu\e pas 

noóbieamb e npy - [...] podařilo se mi ještě jednou pobýt v jaru), npocToro rjiarojibHoro  

CKa3veMoro - 23 cnynaa (19x ciiHTeTUHecioie (J)opMbi raarojia, cp.: Co MHOU nepeKOMendyio 

uiymKoeamb - Nedoporučuji vám, abyste se mnou žertovali; 4x aHajiHTunecKue (J)opMbi 

rjiarona, cp.: H nomiwicH ne nucamb ôojibuie HUKamix paccKa3oe - Zapřísáhl jsem se, že už 

víc nebudu psát povídky), cocTaBHoro H M C H H C T O CKa3yeMoro - 1 cnynafí (cp.: JI Menmaii 

ôbímb ôpodmuM neeu,OM [...] - Snil jsem, že budu toulavým pěvcem [...]), cnoacHoro  

cocTaBHoro H M C H H C T O CKa3yeMoro - 2 cjrynaa (cp.: Jfuna oóeufajia cmamb suaMeuumoů 

neeuu,eu [...] - Z Diny tedy mohla být skvělá zpěvačka [...]), cnoacHoro rjiarojibHoro  

CKa3yeMoro - 6 cjrynaeB (cp.: «A umo wce mu dyMaeuib dejiamb?» - „Co chceš dělat?"), 

o6cToaTejibCTBa cpaBHeHHfl - 1 cjiynan (cp.: JI mojibKO u Menmaji 6umb «emopuM dadeů 

Pj3eú» - Nesnil jsem o ničem jiném než být „druhým strýčkem Juzou"), o6cT05rrejibCTBa  

HejiH - 1 cjiynan (cp.: MaiibHUK npunec npodaeamb 3eMJiHHUKy - Přinesl na prodej jahody, 

trávnice), HecorjiacoBaHHoro onpenejieHHfl - 2 cjrynaa (cp.: «Huib uezo eudyMcm - nopmumb 

zjiasa!» - „ To je nápad, takhle si kazit oči!") H J I H noBecTBOBaTejibHoro HH(|)HHHTHBHoro  

npefljioaceHHa - 1 cjrynaH (cp.: 3ampyÔHHK>cb CKU3amb - Těžko říct). 

OGt.eKTHBHoe flonojiHeHHe BbipaaceHO Ha nemcKOM a3WKe npn noMomn 

H6HH(|)HHHTHBHoro flonojiHeHHa - 4 cjryHaíi (cp.: Kynambcn HOHbio - amo saeejia COHH -

Noční koupání k nám zavedla Soňa), oG'beKTHBHoro nonojiHeHHfl - 24 cjrynaa (cp.: JI ÔOWICH 

cnpocumb ee [...] - Bál jsem se jí zeptat [...]), npHflaToqHoro npefljioaceHHa c npocTbiM  

rjiarojibHbíM CKa3yeMbiM - 39 cjrynaeB (cHHTe-THHecKHe (J)opMbi CKa3yeMoro, cp.: 3aeeufajia 

ma 3fceuu(UHa nonootcumb po3y ua ee Mozuny - Zena si vyžádala, aby jí tu růži položili 

na hrob), npHflaToqHoro npefljioaceHHa HonojiHHTejibHoro co cocraBHbíM HMCHHbíM  

CKa3yeMbiM - 3 cnynaa (cp.: [...] u npedjiowcuji Kamwuie cmamb ezo Jtceuou - [...] a nabídl 

Marusje, aby se stala jeho ženou), cnoacHoro rjiarojibHoro CKa3yeMoro - 9 cjiynaeB (cp.: 

JI seaji ee, npocun numb [...] - Zavolal jsem na ni, poprosil, aby mi dala napít [...]), 

o6cToaTejibCTBa B P C M C H H - 1 cjrynaH (cp.: Ona Mue Meuiana numanib - Rušila mě při četbě), 

o6cToaTejibCTBa H C J I H - 1 cjiynan (cp.: H npunec eů nonumamb [...] - Přinesl jsem jí ke čtení 

[ . . . ] ) H J I H HecorjiacoBaHHoro onpenejieHHa - 1 cjrynaH (cp.: [...] mo Jleea cnen ceÔH 

oômaHHUM ece eů npeditneumb [...] - [...] považoval za svou povinnost všechno ji veřejně 

vytknout [...]). 
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PyccKoe HecorjiacoBaHHoe oripeuejieHne Ha nemcKOM BbipaaceHO c noMombio 

HecorjiacoBaHHoro onpenejieHHfl - 23 cnynaa (cp.: [...] npiiKCi3 e deaduanib nemupe naca 

nepecenunibca e zemmo - [...] a rozkaz přestěhovat se během čtyřiadvaceti hodin do ghetta), 

nofljieacamero - 4 cjrynaa (cp.: Bnponeju, ôomuian ouiuÔKa cmimanib, nmo ece (ppamjy3bi 

ôpionembi - Ostatně byl by omyl domnívat se, že všichni Francouzi jsou bruneti), npocToro  

rjiarojibHoro CKa3yeMoro - 7 cjiynaeB (6x CHHTeTHnecKHe cbopMbi rjiarojiOB, cp.: Vnee ôuna 

cmpacmb nyzamb M£HR menezpoMMOMU - Vášnivě ráda mi vyhrožovala telegramy; 

lx aHajiHTHHecKaa cpopMa rjiarojia - 1 cjrynaH, cp.: Kozda RUMOI ueoemopojtCHoemb 

6bicKa3amb npednojiowceuue [...] - Když jsem neopatrně vyslovil svou domněnku [...]), 

npHflaTQqHoro n p e j j j i o a c e H H a H3i>5iCHHTejibHoro c npocTbiM rjiarojiHbíM c i c a 3 v e M b i M -

17 cjryHaeB (15x CHHreTHHecKHe cpopMbi rjiarojiOB, cp.: [...] a mpeóoeanue ôaôyuiKU 

noMeHbuie óojimamb [...] - [...] a babiččina žádost, aby trochu méně tlachali [...]; 

2x aHajiHTHHecKHe cpopMbi rjiarojiOB - 2 cnynaa, cp.: Hecmana npoôjiejua - neju 3anambca? 

- A nastal problém, co bude dělat), npHnaTOHHoro npejuioaceHna HS'bacHHTejibHoro  

co CQCTaBHbíM HMCHHbíM CKa3yeMbiM - 1 cjiyHaií (cp.: [...] MHOZue UMenu HaxajibHyio Menmy 

cmamb nucamejwMU - [...] mnozí začali drze snít o tom, že z nich budou spisovatelé), 

cjioacHoro rjiarojibHoro CKa3yeMoro - 1 cjrynaH (cp.: [...] zde MOJiodeotcb ujuejia oôuKHoeenue 

zyiiamb eenepoM Ha wiamcpopMe [...] - [...] kde měla mládež v době příjezdu večerního vlaku 

na peróně korzo), npHflaTQHHoro n p e f l j i o a c e H H a H3i>5iCHHTejibHoro co cnoacHbíM rjiarojiHbíM  

CKa3yeMbiM - 3 cnynaa (cp.: KaKan Kopucmb cmydenmoM [...] 3anuMambca [...] cPaxumw 

[...] - Jaký zisk měli vysokoškoláci [...] z toho, že dávali Ráchel lekce [...]), uonojiHeHHfl -

2 cjrynaa (cp.: [...] oceoôowcdaem om neoóxoduMoemu cudemb e onepedu [...] - [...] aby mu 

ušetřila sezení v čekárně [...]), oG'beKTHBHoro flonojmeHiia - 2 cjrynaa (cp.: [...] nmo on 

dawce ne daean ceóe mpyda Ha nac cepdumbca -[...] že se dokonce ani nenamáhal rozzlobit 

se na nás), cv6i>eKTHBHoro o 6 c T 0 5 r r e j i b C T B a H C J I H - 1 cjrynaH (cp.: [...] eo3HUKJia uden 

noexamb e Poccuw, nocjuompemb podnue juecma - [...] usmyslil se, že pojedou do Ruska 

podívat se na rodný kraj) H J I H oflHOCocTaBHoro npefljioaceHHa - 1 cjrynaH (cp.: [...] 

u coóeuHOZo noeoda ebieopanueamb nnanemy HamnauKy ne obuto - [...] a nebylo proč 

převracet svět). 

PyCCKHH HHCDHHHTHB B pOJIH o6CT05ITejIbCTBa H C J I H M 0 5 K C T ÔbITb CyGt.eKTHBHbIH 

(29 npHMepoB) H J I H o6i>eKTHBHbiH (14 npHMepoB). CyGi.eKTHBHoe o6cT05rrej ibCTBO 

Ha nemcKOM BbipaaceHO npn noMomn HCHHCpHHHTHBHoro o6cToaTejibCTBa - 4 cnynaa (cp.: 

Bnponeju, on cmpo yexan ynumbcn [...] - Ostatně brzy odjel na studie [...]), 
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cy6t.eKTHBHoro o6cT05rre j ibCTBa neirn - 17 c j rynaeB (cp.: Monumbca xodujiu e cocedmoio 

depeemo - Modlit se chodili lidé do sousední vesnice), npHnaToqHoro npeajioaceHHa uenu  

c npocTbiM rjiarojibHbíM c i c a 3 y e M b i M - 4 cnynaa (4x ciiHTe-TUHecKue (J)opMbi rjiarojia, cp.: 

EaôyuiKa [...] npunezna omdoxnymb — Babička [...] a lehla si, aby si odpočinula), cnoacHoro  

rjiarojibHoro CKa3yeMoro - 2 cnynaa (cp.: CmapuK mrnyncR ôewcanib — Stařec se dal 

na útěk), cyGfreKTHBHoro o6cToaTejibCTBa uejiH - 1 cjryHaií (cp.: OH e3Ôun oxomunibcn 

dawce e AcppuKy - Jezdil lovit dokonce až do Afriky) H J I H o6cT05rrejibCTBa B P C M C H H -

1 cjryHaií (cp.: Onu yxodunu 3UMoeanib e3amoHu [...] - Odjížděly na zimu do stálého 

přístaviště). 

OGt.eKTHBHoe o6cT05rrejibCTBO uejiH MoacHO nepeBecTH ř ípu I I O M O I U H oGiaeKTHBHoro  

o6cToaTejibCTBa H C J I H - 8 c j rynaeB (cp.: Majua euuina npoeodumb M£HR enepedmoio -

Maminka mě šla vyprovodit do předsíně), npHnaToqHoro npejuioaceHHa H C J I H c npocTbiM  

rjiarojibHbíM cica3yeMbiM - 4 cnynaa (cHHTe-THHecKHe (J)opMbi rjiarojia, cp.: Onnpuexan 

uaeecmumb ôaôyuiKy - [...j přijel, aby navštívil babičku), cjioacHoro rjiarojibHoro  

CKa3yeMoro - 1 cjryHaií (cp.: [...] a naxan Tepeu^eHKO eman xodumb K HOM HKOÔU ciuumi, 

uimuôjiembi [...] - [...] ale drzoun Tereščenko k nám začal chodit pod záminkou, že si chce 

dát ušít kamaše [...]) H J I H o6cT05rrejibCTBa Mecra - 1 cjryHaií (cp.: [...] xoduna c HUM zyjinmb 

no Ea3ejiw [...] - [...] chodila s ním na procházky po Basileji [...]). 

PyccKoe nofljieacamee M O J K H O Bbipa3HTb H C I U C K H M nojjieacaiiiHM - 30 cjrynaeB (cp.: 

Mne upaeujiocb dyjnamb [...] - Líbila se mi představa [...]), npocTbiM rjiarojibHbíM  

CKa3yeMbiM - 6 cjiynaeB (cHHTe-THHecKHe (J)opMbi, cp.: CaMoe npaeunbnoe ôuno ôu HOM 

noeepuymbcn u yúmu - Nej lepší by bylo, kdybychom se otočili a odešli), cnoacHbíM  

r j i a r o j i b H b í M cica3veMbiM - 1 c j i y n a n (cp.: Upudpambcn K amojuy omeemy ôuno Heeo3MO0tCHO 

- Ničeho závadného se Lregubov na této odpovědi nemohl chytit), H6HHc[)HHHTHBHbiM  

llonojiHCHHCM - 1 cjryHaií (cp.: Kypumb HOM 3anpeu{anocb - Kouření jsme měli zakázáno), 

cyGt.eKTHBHbíM j o n o j i H C H H C M - 1 cjryHaií (cp.: Oôeu^amb u oÔMauymb - ne no-MyotccKU -

Slibovat a oklamat, to chlap nedělá!) H J I H of lHOCocTaBHbíM npefljioaceHHeM - 1 c j i y n a n (cp.: 

[...] u 6e3 nezo oteumb ôuno mpydno -[...] a bez čeho se těžko žilo). 

B KOHue paôoTbi M M npHBOAHM cnncoK Hcnojib30BaHHOH jiHrepaTypbi. 
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